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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

AN\ WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine moglicherweise gefdhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Vor Inbetriebnahme Bedie-
nungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen

Gehorschutz tragen

Kopfschutz tragen

D@

GHT-A
Garantierter Schallleistungspe-
- gel
95& Entsprechend: Directive 2000/
14/EC

Nicht dem Regen aussetzen

Gefahr - Hande von den Mes-
sern fernhalten

Halten Sie ausreichenden Ab-
stand von elektrischen Leitun-
gen

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise
A WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden, lesen

Sie dlie nachfolgenden Hinweise und handeln Sie

entsprechend:

— dlie vorljegende Bedjenungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915),

— dlie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

— dlie Bedienungsanleitung des FLEX An-
triebsmotor GPH 18-EC.

Dieses Elektronikgerét befindet sich auf dem

neuesten Stand der Technik und wurde in Uber-

einstimmung mit den anerkannten Sicherheitsvor-

schriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und

die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere

Gegenstinde kénnen beschiadigt werden.

Das Flektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdél3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Meéngel, die die Sicherheit beeintrichtigen, mdis-

sen unverzijglich behoben werden.
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BestimmungsgemaBe Verwen-

dung

Die Stabheckenschere ist bestimmt

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Schneiden und Kiirzen von hohen und
breiten Hecken, Biischen und Strauchern
mit ausschlieBlich dem folgenden FLEX
Kombimotor GPH 18-EC oder einem spa-
ter von FLEX eingefiihrtem Kombimotor.

Sicherheitshinweise fiir Stabhe-
ckenscheren
/AN WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anlei-
tungen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise
und Anleitungen kann zu Stromschlag, Brand
undy/oder schweren Verletzungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir Hecken-

scheren

- Verwenden Sie die Heckenschere nicht
bei schlechtem Wetter, besonders nicht
bei Gewittergefahr. Dies verringert die
Gefahr, von einem Blitz getroffen zu wer-
den.

— Halten Sie jegliche Netzleitungen aus
dem Schnittbereich fern. Leitungen kén-
nen in Hecken oder Biischen verborgen
sein und versehentlich durch das Messer
angeschnitten werden.

— Tragen Sie Gehorschutz. Geeignete per-
sonliche Schutzausriistung verringert das
Risiko einer Hérminderung.

- Halten Sie die Heckenschere nur an den
isolierten Griffflichen, da das Schneid-
messer verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt der Messer mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

— Halten Sie alle Kérperteile vom Messer
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufenden
Messern Schnittgut zu entfernen oder zu
schneidendes Material festzuhalten. Die
Messer bewegen sich nach dem Ausschal-
ten des Schalters weiter. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei Benutzung der Hecken-
schere kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

— Stellen Sie sicher, dass alle Schalter
ausgeschaltet sind und der Akku ent-
fernt oder getrennt ist, bevor Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen oder die
Heckenschere warten. Ein unerwarteter
Betrieb der Heckenschere beim Entfernen
von eingeklemmtem Material oder bei der
Wartung kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.

- Tragen Sie die Heckenschere am Griff
bei stillstehendem Messer und achten
Sie darauf, keinen Schalter zu betatigen.
Das richtige Tragen der Heckenschere ver-
ringert die Gefahr des unbeabsichtigten
Betriebs und eine dadurch verursachte
Verletzung durch das Messer.

— Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Abdeckung tiber
die Messer ziehen. SachgemaBer Um-
gang mit der Heckenschere verringert die
Verletzungsgefahr durch das Messer.

Sicherheitshinweise fiir Hecken-
scheren mit verlangerter Reich-

weite

— Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit der
Heckenschere mit verldngerter Reich-
weite Kopfschutz. Herabfallende Bruch-
stlicke kénnen zu schweren Verletzungen
fuhren.

- Bedienen Sie die Heckenschere mit ver-
langerter Reichweite immer mit beiden
Handen. Halten Sie die Heckenschere
mit verldngerter Reichweite mit beiden
Hénden, um den Verlust der Kontrolle zu
vermeiden.

— Verringern Sie die Gefahr eines tod-
lichen Stromschlags, indem Sie die
Heckenschere mit verldngerter Reich-
weite niemals in der Ndhe von Stark-
stromleitungen benutzen. Die Beriihrung
von oder die Benutzung in der Ndhe von
Starkstromleitungen kann zu schweren
Verletzungen oder tédlichem Stromschlag
fihren.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Geréusch- und Vibrationswerte wurden
gemalB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betragt normalerweise:
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— Schalldruckpegel L,: 83 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
— Schallleistungspegel Lya: 91 dB(A)
— Unsicherheit: K=1.4dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: 3.25 m/s?
— Unsicherheit: K=1.5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue
Elektrowerkzeuge. Durch den tiglichen Gebrauch
andern sich die Gerdusch- und Schwingungswer-
te.

[i] ANMERKUNG

Der in dlieser Bedienungsanleitung angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach einer
genormten Priifung gemél3 EN 62841 gemessen
und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit
einem anderen verwendet werden. Er kann fiir
eine vorldufige Expositionsbewertung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert gilt
fiir die Hauptanwendungen des Werkzeugs.
Wird das Werkzeug jedoch fiir andere Anwen-
dungen, mit anderem Zubehdr oder mit man-
gelhafter Wartung eingesetzt, kann der Schwin-
gungsemissionswert abweichen. Dies kann dlie
Belastung (iber die gesamte Arbeitsdauer hinweg
deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungsex-
position miissen auch dlie Zeiten beriicksichtigt
werden, zu denen die Maschine ausgeschaltet
oder lastfrei in Betrieb ist. Dies kann den Exposi-
tionswert liber die gesamte Arbeitsdauer hinweg
deutlich verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen dlie Bedienperson vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden kann,
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zube-
hérs, Warmhalten der Hinde, Organisation von
Arbeitsabléufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck diber 85 dB(A)
einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp GHT-A
Stabhecken-
Produkt scheren-Anbau-
werkzeug
Messerlange [em  [45

8

Schnittbreite mm |20
Gewicht gemaB

4FLEX Procedure |kg 2,2

01"
Betriebstemperatur|-10 - 40 °C
Lagertemperatur |-20 - 50 °C

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Gerateabbil-

dung.

1 Messer

2 Messerhiille

3 Schutzkappe

4  Schaft des Heckenscheren-Anbauwerk-
zeugs

5 Rastkerben

6 Arretierhebel 1

7 Arretierhebel 2

8 Griff

9 Schneidkopf

10 GEX-A

Bedienung

Vorbereitung

Aufbau lhres Stabheckenscheren-Anbau-

werkzeugs

Dieses Produkt muss zusammengebaut
werden. Nehmen Sie das Gerét vorsichtig aus
dem Karton und stellen Sie es auf eine ebene
Arbeitsflache. Machen Sie sich vor dem Ein-
satz der Stabheckenschere mit allen Betriebs-
funktionen und Sicherheitsanforderungen
vertraut.

/A  WARNUNG!

m Lassen Sie nicht zu, dass die Vertrautheit
mit dem Werkzeug zu Fahrléssigkeit fihrt.
Denken Sie daran, dass ein unachtsamer
Moment ausreicht, um schwere Verletzun-
gen zu verursachen. Machen Sie sich vor
der Benutzung eines Werkzeugs unbedingt
mit allen Bedienelementen und Sicher-
heitshinweisen vertraut.

m Versuchen Sie nicht, dieses Gerét zu veréan-
dern oder Zubehérteile zu verwenden, die
nicht fiir die Benutzung mit diesem Werk-
zeug empfohlen sind. Derartige Umbauten
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oder Verdnderungen stellen eine Zweck-
entfremdung dar und kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Zusammenbau

AN\ WARNUNG!

Dieses Produkt muss zusammengebaut wer-
den.

Tragen Sie beim Einstellen oder Zusammen-

bauen der Heckenschere immer Handschuhe.

Der Akku muss immer aus dem Kombimotor
genommen werden, wenn Teile montiert,

Einstellungen vorgenommen, Teile gereinigt
werden oder das Gerét nicht in Gebrauch ist.

Anbringen des Stabheckensche-
ren-Anbauwerkzeugs am Kombi-
motor GPH 18-EC

Dieses Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug
ist zur Verwendung mit dem FLEX Kombimo-
tor

GPH 18-EC bestimmt.

Siehe Abschnitt ,Anbringen/Entfernen des
Kombimotor-Anbauwerkzeugs” in der Be-

dienungsanleitung des Kombimotors
GPH 18-EC.

Anbringen der Verlangerungs-
stange (separat erhaltlich, GEX-A)
zwischen dem Kombimotor und
dem Heckenscheren-Anbauwerk-
zeug (siehe Abbildung B1)

Diese Verlangerungsstange ist zur Verwend-
ung mit dem FLEX Kombimotor GPH 18-EC
und dem Heckenscheren-Anbauwerkzeug
GHT-A bestimmt.

Die Verlangerungsstange erweitert den
Schnittbereich. Sie kann zwischen Kombimo-
tor und Heckenscheren-Anbauwerkzeug
eingesetzt werden. Folgen Sie dem Vorgang
im Abschnitt ,Anbringen/Abnehmen des
Kombimotor-Anbauwerkzeugs” in der Be-
dienungsanleitung des Kombimotors GPH18-
EC und der Bedienungsanleitung des GEX-A,
um die Verldangerungsstange zwischen Heck-
enscheren-Anbauwerkzeug und Kombimotor
anzubringen/abzunehmen.

[i] ANMERKUNG
Nach korrekter Montage sollten sich das

Heckenscheren-Anbauwerkzeug, die Ver-
ldngerungsstange und der Kombimotor nicht
trennen lassen, wenn daran gezogen wird.
Testen Sie die Verbindung immer durch Zie-
hen an den Teilen. Wiederholen Sie die obi-
gen Schritte, wenn dlie Teile getrennt werden
kdnnen.

VAN WARNUNG!

Werden das Anbauwerkzeug und der Kom-
bimotor/die Verlingerungsstange nicht
wie oben beschrieben gesichert, kann dies
zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fiihren. Richtiges Halten der Stabhecken-
schere (siehe Abbildung B2)

Ausklappen des Schneidkopfes
des Anbauwerkzeugs (siehe Ab-

blldung C1)
Entfernen Sie den Akku.

m Vergewissern Sie sich, dass die Messerhiil-
le (2) auf das Messer gesteckt ist.

m Halten Sie den Griff (8), driicken Sie den
Arretierhebel 1(6) und 2(7) zusammen und
halten Sie sie in dieser Position.

m Klappen Sie den Schneidkopf (9) in die ge-
winschte Position.

m Lassen Sie die beiden Arretierhebel los,
um den Winkeleinstellmechanismus zu ar-
retieren. Der Sicherungsstift muss in einer
der Rastkerben (5) fest verankert sein.

Einklappen des Schneidkopfes
des Anbauwerkzeugs (siehe Ab-

blldung C2)
Entfernen Sie den Akku.

m Vergewissern Sie sich, dass die Messerhiil-
le (2) auf das Messer gesteckt ist.

m Halten Sie den Griff, driicken Sie Arretier-
hebel 1 (6) und 2 (7) zusammen und halten
Sie sie in dieser Position.

m Klappen Sie den Schneidkopf (9) neben
den Stiel.

m Lassen Sie Arretierhebel 1 (6) und 2 (7) los.

Entfernen/befestigen der Mes-
serhiille (siehe Abbildung D)

N WARNUNG!

Beim Abnehmen oder Anbringen der Schutz-

hiille immer Handschuhe tragen.

m Entfernen Sie den Akku.

m Ziehen Sie die Messerhiille (2) von dem
Messer ab.
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m Reinigen Sie nach Gebrauch und vor Lage-
rung oder Transport der Heckenschere das
Messer und stecken Sie die Hille auf das
Messer.

Einstellen des Schneidkopfwin-
kels (siehe Abbildung E1 & E2)

VAN WARNUNG!
Tragen Sie beim Einstellen der Heckenschere
Handschuhe.

m Entfernen Sie den Akku.

m Vergewissern Sie sich, dass die Messerhiil-
le (2) auf das Messer gesteckt ist.

m Halten Sie den Griff, driicken Sie Arretier-
hebel 1 (6) und 2 (7) zusammen und halten
Sie sie in dieser Position.

m Stellen Sie den Winkel des Schneidkopfes
ein. Der Schneidkopf kann an einer be-
liebigen Stelle innerhalb von 90° links von
der vertikalen Position oder innerhalb von
80° rechts von der vertikalen Position posi-
tioniert werden.

m Lassen Sie die Arretierhebel (6) und (7) los,
um den Winkeleinstellmechanismus zu ar-
retieren. Der Sicherungsstift muss in einer
der 12 Rastkerben (5) fest verankert sein.

Starten/Stoppen der Stabhecken-

schere
Lesen Sie Abschnitt Starten/Stoppen des

Kombimotors” in der Bedienungsanleitung
des Kombimotors GPH 18-EC.

Verwendung der Stabhecken-
schere

VAN WARNUNG!

m Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob Teile
beschédigt oder abgenutzt sind.

m Um schwere Verletzungen zu vermeiden,
benutzen Sie immer sowohl den vorderen
Hilfsgriff als auch den hinteren Griff, um die
Stabheckenschere wéhrend der Benutzung
zu halten. Hénde von den Messern fernhal-
ten. Wenn die Messer in Bewegung sind,
darf das Schnittgut nicht festgehalten oder
mit der Hand entfernt werden.

m Bevor verfangenes Schnittgut aus den Mes-
sern entfernt wird, miissen die Messer bis
zum Stillstand ausgelaufen sein. Nehmen
Sie den Akku aus dem Gerét. Beim Aufhe-
ben oder Festhalten des Gerits nicht die
frei liegenden Messer oder Schneidkanten

10

anfassen.

m Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
aufrdumen. Entfernen Sie alle Gegensténde
wie Kabel, Leuchten, Dréhte oder Schniire,
diese kénnen sich im Messer verfangen
und damit zu einer ernsthaften Verlet-
zungsgefahr werden.

m Es wird empfohlen, einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem Auslésestrom von
30 mA oder weniger zu verwenden.

VORSICHT!

m Falls das Messer in einem Elektrokabel
bzw. einer Elektroleitung festsitzt, AUF
KEINEN FALL DAS MESSER BERUHREN!
MOGLICHERWEISE FLIESST STROM UND
ES BESTEHT STROMSCHLAGGEFAHR. Hal-
ten Sie die Stabheckenschere weiterhin am
isolierten hinteren Griff fest oder legen Sie
die Stabheckenschere in sicherem Abstand
vorsichtig auf den Boden. Stellen Sie die
Stromversorgung der beschéadigten Lei-
tung oder des Kabels ab, bevor Sie versu-
chen, das Messer aus der Elektroleitung zu
entfernen. Andernfalls kann es zu schweren
oder tédlichen Verletzungen kommen.

Tipps fiir optimales Hecken-

schneiden

m Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das
gesamte Produkt auf beschadigte, fehlen-
de oder lose Teile wie Schrauben, Muttern,
Bolzen usw. Ziehen Sie alle Befestigungs-
teile an und bedienen Sie das Produkt
nicht, bis alle beschadigten oder fehlen-
den Teile ersetzt worden sind.

m Bevor Sie die Stabheckenschere einschal-
ten, achten Sie auf einen festen Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Strecken Sie
sich nicht zu weit vor. Arbeiten Sie mit der
Heckenschere nicht in einem Baum, auf
einer Leiter, von einem Dach oder einem
anderen instabilen Untergrund. Tragen Sie
eine Schutzbrille, rutschfeste Schuhe und
Gummihandschuhe. Halten Sie das Gerat
mit beiden Handen mit dem Messer von
lhnen weg zeigend.

m Verwenden Sie das Gerat mit dem Schul-
tergurt fiir eine sichere und bequeme
Bedienung. Lesen Sie Abschnitt ,Verwen-
dung des Schultergurtes” in der Bedie-
nungsanleitung des Kombimotors GPH 18-
EC.
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m Schneiden Sie nicht zu viel auf einmal. Die
Messer kénnten verkanten. Das Werkzeug
wiirde dadurch abgebremst und kénnte
nicht mehr effizient arbeiten.

m Fihren Sie die Stabheckenschere nicht mit
Nachdruck durch dichtes Gestriipp. Dadurch
kénnen die Messer steckenbleiben und sich
verlangsamen. Wenn die Messer sich ver-
langsamen, verlangsamen Sie Ihr Arbeits-
tempo.

m Wenn Sie neue Pflanzen schneiden, gehen
Sie mit einer weiten Schwingbewegung
vor, sodass die Stangel direkt in die Klinge
gefiihrt werden. Altere Pflanzen haben
dickere Stangel und lassen sich am besten
mit einer Sdgebewegung (vor und zurlick)
schneiden.

m Schneiden Sie nur Stédngel oder Zweige,
die nicht dicker als 20 mm sind. Schneiden
Sie gréBere Aste mit einer mechanischen
Hands&ge oder Astsdge. Die maximale
Schnittleistung muss beachtet werden.
Schneiden Sie keine Zweige, die die ange-
gebene maximale Leistung tberschreiten.

m Wenn Sie die Seiten der Hecke schneiden,
beginnen Sie unten und schneiden Sie
nach oben. Schneiden Sie die Heckenseite
nach oben hin schmaler zu. In dieser Form
erreicht das Sonnenlicht mehr von der
Hecke, wodurch ein gleichmaBiger Wuchs
erzielt wird (siehe Abbildung F1).

m Fihren Sie eine weite Schwenkbewegung
aus. Wenn Sie die Messer in der Bewe-
gungsrichtung beim Schneiden leicht nach
unten neigen, erzielen Sie den besten
Schnitt (siehe Abbildung F2).

Wartung und Pflege

N\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor
Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug ausfiihren.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und dlie
Liiftungsschlitze regelmébBig. Die Hiufigkeit
der Reinigung ist abhdngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelmélBig mit trocke-

ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Losen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Olen (siehe Abbildung G)

WARNUNG!
Olen Sie das Messer nicht bei laufender Stab-
heckenschere.

m Olen Sie das Messer der Stabheckensche-
re vor und nach jedem Gebrauch mit leich-
tem Maschinendl, um fiir eine optimale
Funktion und eine langere Nutzungsdauer
zu sorgen.

m Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor
ab.

m Heckenschere auf eine ebene Flache able-
gen. Tragen Sie eine kleine Menge leichtes
Maschinendl auf die Flanken des oberen
Messers auf.

m Wenn die Heckenschere Uber einen lange-
ren Zeitraum verwendet wird, ist es ratsam,
anzuhalten, den Akku vom Kombimotor
zu entfernen und die Messer wahrend der
Pause(n) zu dlen.

m Wenn das obere Messer exakt mit dem
unteren fluchtet, starten Sie die Stabhe-
ckenschere und stoppen Sie sie, sobald
die Messer versetzt angeordnet sind. Olen
Sie anschlieBend die Messer.

m Damit sich das Ol gut zwischen dem obe-
ren und unteren Messer verteilen kann und
auf den Messerrand tropft.

Lagerung

m Entfernen Sie den Akku.

m Tragen Sie dicke Handschuhe, um die Ma-
schine griindlich zu reinigen.

11
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m Setzen Sie fir eine sichere Aufbewahrung
die Messerhiille auf das Messer.

m Lagern Sie die Maschine an einem tro-
ckenen, gut belifteten Ort, der sich ab-
schlieBen lasst oder hoch gelegen und fir
Kinder unerreichbar ist. Das Gerat nicht
auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien abstellen.

Entsorgungshinweise

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsméglichker-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

CE-Konformitatserkldarung

Die Konformitatserkldrungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen
Gebrauch des Geréats oder durch die Ver-
wendung des Gerats mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

12
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Symbols used in this manual

/N WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

Wear eye protection

Wear hearing protection

Wear head protection

Guaranteed sound power level
according to: Directive 2000/
14/CE

Important safety information
/A WARNING!

Before using the power tool, please read the

following and act accordingly:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

—  the operating manual FLEX power head

GPH 18-EC.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

pose a danger to life and limb of the user or a

third party, or the power tool or other property

may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

—  in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The pole hedge trimmer is intended

— for commercial use in industry and trade,

- for cutting and trimming high and wide
hedges, bushes and shrubs with only the
following FLEX Power Head GPH 18-EC or
subsequently introduced by FLEX.

13
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Safety instructions for pole
hedge trimmer
/N WARNING!

Read all safety warnings and instructions.

Failure to follow the warnings and instructions

may result in electric shock, fire and//or serious

injury.

Hedge trimmer safety instructions

= Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when there
is a risk of lightning. This decreases the risk
of being struck by lightning.

m Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or cables
may be hidden in hedges or bushes and
can be accidentally cut by the blade.

m  Wear ear protection. Adequate protective
equipment will reduce the risk of hearing
loss.

= Hold the hedge trimmer by insulated
gripping surfaces only, because the blade
may contact hidden wiring or its own cord.
Blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the hedge trimmer
"live" and could give the operator an
electric shock.

m Keep all parts of the body away from
the blade. Do not remove cut material or
hold material to be cut when blades are
moving. Blades continue to move after the
switch is turned off. A moment of inattention
while operating the hedge trimmer may
result in serious personal injury.

= When clearing jammed material or
servicing the hedge trimmer, make
sure all power switches are off and the
battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge
trimmer while clearing jammed material
or servicing may result in serious personal
injury.

m Carry the hedge trimmer by the handle
with the blade stopped and taking
care not to operate any power switch.
Proper carrying of the hedge trimmer will
decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the
blades.

= When transporting or storing the hedge
trimmer, always use the blade cover.
Proper handling of the hedge trimmer will
decrease the risk of personal injury from
the blades.

14

Safety instructions for extended-

reach hedge trimmer

= Always use head protection when
operating the extended-reach hedge
trimmer overhead. Falling debris can result
in serious personal injury.

= Always use two hands when operating
the extended-reach hedge trimmer. Hold
theextended-reach hedge trimmer with
both hands to avoid loss of control.

m To reduce the risk of electrocution,
never use the extended-reach hedge
trimmernear any electrical power lines.
Contact with or use near power lines
may cause serious injury or electric shock
resulting in death.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 83 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
— Sound power level Ly,: 91 dB(A)
— Uncertainty: K=1.4dB
Total vibration value:

— Emission value a,: 3.25 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these
Instructions has been measured in accordance
with a standardlised test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another. It
can also be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level represents
the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or poor
maintenance, the vibration emission level may
dliffer. This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched

off or running but not actually in use. This may
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significantly decrease the exposure level over the
total working period.

Identify addiitional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
Maintaining the tool and the accessories, keeping
the hands warm, organisation of work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over 85
dBlA).

Technical data

Product type GHT-A
Pole Hedge Trim-
Product mer Attachment
Cutting blade m 45
length
Cutting width mm |20
Weight according
to “FLEX Procedure |kg 2.2
01"
Working tempera- 10~40°C
ture
Storage tempera- 20~50°C
ture

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the

graphics page.
1 Blade

2 Blade sheath

3 Endcap

4  Trimmer attachment shaft
5 Locking notches
6 Locking lever 1
7 Locking lever 2
8 Handle

9 Cutting head
10 GEX-A

Operating instructions

Preparation

Know your pole hedge trimmer attachment
This product requires assembly. Carefully lift
the tool from the carton and place it on a level
work surface. Before attempting to use the
pole hedge trimmer attachment, familiarize
yourself with all of its operating features and
safety requirements.

/N WARNING!

m Do not allow familiarity with the tool to
cause carelessness. Remember that one
careless moment is enough to cause severe
injury. Before attempting to use any tool,
be sure to become familiar with all of the
operating features and safety instructions.

m Do not attempt to modify this tool or
create accessories not recommended for
use with this tool. Any such alteration or
modification is misuse and could result in
a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

Assembly
VAN WARNING!

This product requires assembly.

Always wear gloves when adjusting or
assembling the trimmer.

Always remove the battery pack from the
power head when you are assembling parts,
making adjustments, cleaning, or when the
product is not in use.

Connecting the pole hedge
trimmer attachment to the power
head GPH 18-EC

This pole hedge trimmer attachment is
designed for use with FLEX Power Head
GPH 18-EC.

See “Installing/removing the power head
attachment” section in the power head
GPH 18-EC operator’s manual.

Connecting the extension pole
(sold separately, GEX-A) between
the power head and the hedge

trimmer attachment (see figure B1)
This extension pole is designed for use with
FLEX Power Head GPH 18-EC and Hedge

15
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Trimmer Attachment GHT-A.

The extension pole extends the cutting range. It
can be connected between the hedge trimmer
attachment and the power head. Follow the
process in the section “Installing/ removing
the power head attachment” in the power
head GPH18-EC operator’'s manual and the
GEX-A operator’s manual to install/remove the
extension pole between the hedge trimmer
attachment and power head.

[i] w~orTE

Once assembled correctly, the hedge trimmer
attachment, extension pole and the power
head should not separate when pulled.
Always test the connection by pulling on
them. Repeat the steps above if the pieces
can be separated.

AN\ WARNING!

Failure to secure the attachment and power
head/extension pole as instructed above
could result in serious injury or death.
Holding the pole hedge trimmer right (see
figure B2).

Unfolding the cutting head of the

attachment (see figure C1)

m Remove the battery.

m Ensure that the blade sheath (2) is in place.

m Hold the handle (8), squeeze the locking
lever 1(6) and 2(7) together, and hold
them in position.

= Unfold the cutting head (9) to desired
position.

m Release the two locking levers to lock the
angle adjustment mechanism. Ensure that
the locking pin is securely engaged in one
of the locking notches (5).

Folding the cutting head of the

attachment (see figure C2)
m Remove the battery.

m Ensure that the blade sheath (2) is in place.
m Hold the handle, squeeze the locking lever
1(6) and 2(7) together, and hold them in

position.
m Fold the cutting head (9) next to the shaft.
m Release the locking lever 1(6) and 2(7).

16

To remove/install the blade
sheath (see figure D)

VAN WARNING!

Always wear gloves when removing or
installing the blade sheath.

m Remove the battery.

m Slide the blade sheath (2) off along the
blade ridge and remove it.

m After using and before storing or
transporting the hedge trimmer, clean the
blade and insert the blade into the sheath.

Adjusting the cutting head angle
(see figure E1 & E2)

VAN WARNING!
Always wear gloves when adjusting the
trimmer.

= Remove the battery.

m Ensure that the blade sheath(2) is in place.
m Hold the handle, squeeze the locking lever
1(6) and 2(7) together, and hold them in

position.

m Adjust the angle of the cutting head. The
cutting head can be positioned anywhere
within the 90° range left from the vertical
position or within 80° right from the
vertical position.

m Release the locking levers (6) and (7) to
lock the angle adjustment mechanism.
Ensure that the locking pin is securely
engaged in one of the 12 locking notches

(5).

To start/stop the pole hedge

trimmer

See the section “Starting/stopping the
power head" in the power head GPH 18-EC
operator’s manual.

Using the pole hedge trimmer

N\ WARNING!

m Check for damaged/worn parts before
each use.

m To prevent serious personal injury, always
use both the front-assist handle and the
rear handle to hold the pole hedge trimmer
during operation. Keep hands away from
blades. Do not attempt to remove cut
material or hold material to be cut when
the blades are moving.
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m Make sure that the blades have stopped
completely and the battery pack is
removed before clearing jammed material
from the blades. Do not grasp the exposed
cutting blades or cutting edges when
picking up or holding the unit.

m Clear the area to be cut before each
use. Remove all objects, such as cords,
lights, wire, or string, that could become
entangled in the cutting blade and create a
risk of serious personal injury.

m [tis recommended to use a residual current
circuit breaker with a tripping current of
30mA or less.

CAUTION!

m [f the blade jams on any electrical cord
or line, DO NOT TOUCH THE BLADE! IT
CAN BECOME ELECTRICALLY LIVE AND
VERY DANGEROUS. Continue to hold the
pole hedge trimmer by the insulated rear
handle or lay it down and away from you
in a safe manner. Disconnect the electrical
service to the damaged line or cord before
attempting to free the blade from the line
or cord. Failure to heed this warning will
result in serious personal injury or possible
death.

Tips for best trimming results

m Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such
as screws, nuts, bolts, etc. Tighten securely
all fasteners and do not operate this
product until all missing or damaged parts
are replaced.

m Before starting the pole hedge trimmer,
maintain proper footing and balance
and do not overreach. Do not operate
the trimmer in a tree, on a ladder, from a
rooftop, or any unstable support. Wear
safety goggles, non-skid footwear and
rubber gloves. Hold the unit with both
hands, with the cutting blade directed
away from you.

m Use with the shoulder strap for safe and
comfortable operation. See the section
"Using shoulder strap" in the power head
GPH 18-EC operator's manual.

m Do not trim too much at one time. This
can cause the blades to bind and slow,
reducing the cutting efficiency.

m Do not force the pole hedge trimmer
through heavy shrubbery. This can cause the

blades to bind and slow down. If the blades
slow down, slow the pace of your work.

m When trimming new growth, use a wide
sweeping action so that the stems are
fed directly into the cutting blade. Older
growth will have thicker stems and will be
trimmed most easily by using a sawing
(back-and-forth) motion.

= Always cut stems or twigs that are less than
20 mm thick. Use a non-powered hand
saw or pruning saw to trim larger stems.
The maximum cutting capacity must be
observed. Do not cut branches exceeding
the stated maximum capacity.

m When trimming the sides of the hedge,
begin at the bottom and cut upward. Trim
the side of a hedge so that the hedge will
be slightly narrower at the top. This shape
will expose more of the hedge to sunlight,
resulting in more uniform growth (see
figure F1).

m Use a wide sweeping motion. A slight
downward tilt of the cutting blades in
the direction of motion provides the best
cutting results (see figure F2).

Maintenance and care

VAN WARNING!
Before performing any work on the power
tool, remove the battery pack from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

17
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Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Lubrication (see figure G)

VAN WARNING!
Do not oil the blade while the pole hedge
trimmer is running.

m For best operation and longer blade life,
lubricate the pole hedge trimmer blade
with lightweight machine oil before and
after each use.

m Remove the battery pack from the power
head.

m Lay the hedge trimmer on a flat surface.
Apply some lightweight machine oil along
the edge of the top blade.

m If the hedge trimmer will be used for an
extended period, it is advisable to stop,
remove the battery pack from the power
head, and oil the blades during break(s).

m If the upper blades are aligned completely
with the lower ones, start the pole hedge
trimmer and then stop it to offset the
blades before lubrication.

m So that the oil can be distributed well
between the upper and lower blade and
drip onto the blade edge.

Storage

m Remove the battery.

m Wear heavy gloves to clean the machine
thoroughly.

m Mount the blade sheath onto the blade for
safe storage.

m Store the machine in a dry, well-ventilated
area, locked-up or up high, out of the
reach of children. Do not store the unit on
or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

18

Disposal information

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

CE -Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

N\ AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indlique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil élec-
trique en marche, lisez le
mode d’emploi.

Porter une protection oculaire

Porter une protection auditive

Porter un casque de protection

Niveau de puissance acous-
tique garanti
conformément a: Directive
2000/14/CE

Ne I'exposez pas a I'humidité

Danger - Maintenir les mains a
distance des lames

0 Maintenir une distance suffi-
samment éloignée des lignes
IL" électriques.

Marquage CE

Ce
UK
CA

Consignes de sécurité impor-
tantes

VAN AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire ce qui

suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes dutilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les régles applicables sur le site et /a re-
glementation relative a la prévention des
accidents.

— Consultez le mode d'emploi du bloc mo-
teur FLEX GPH 18-EC.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Neanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique

peut représenter un danger pour la vie et l'intégri-

té corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers, ou loutil
électrique ou dautres biens peuvent subir des
dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre la

sécurité, lappareil doit étre réparé immédiate-

ment.

Marquage UKCA
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Utilisation prévue

Utilisation prévue du taille-haie sur perche :

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

— pour la coupe et la taille de haies hautes
et larges, de buissons et d'arbustes avec
uniquement le bloc moteur GPH 18-EC sui-
vant ou introduit ultérieurement par FLEX.

Consignes de sécurité spéci-
fiques aux taille-haie sur perche
VAN AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les mises en garde, consignes

de sécurité et instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et des instructions peut

entrainer une électrocution, un incende et/ou des
blessures graves.

Consignes de sécurité spécifiques aux

taille-haie

= Maintenez toutes les parties de votre
corps éloignées des lames. N'essayez pas
de retirer du matériau coupé ni de tenir le
matériau a couper quand les lames sont en
mouvement. Les lames restent en mou-
vement aprés que l'interrupteur marche/
arrét ait été positionné sur la position
arrét. Un moment d'inattention pendant
I'utilisation du taille-haie peut provoquer
des blessures corporelles graves.

m Portez le taille-haie par la poignée avecla
lame arrétée et en veillant a n'actionner
aucun interrupteur marche/arrét. Porter le
taille-haie correctement permet de réduire
le risque de démarrage accidentel et de
blessures corporelles dues aux lames sub-
séquentes.

m Lors du transport et du stockage du taille-
haie, mettez toujours la lame dans le four-
reau. Manipuler le taille-haie correctement
permet de réduire le risque de blessures
corporelles dues aux lames.

m Lors de la réparation de l'outil ou du retrait
de matiére coincée, veillez a ce que tous
les interrupteurs marche/arrét soient sur
leur position arrét et a ce que la batterie
soit retirée ou déconnectée. La mise en
marche accidentelle du taille-haie pendant
le retrait de matiére coincée ou sa répara-
tion peut provoquer des blessures corpo-
relles graves.

m Tenez l'outil électrique exclusivement par
ses surfaces de préhension isolées, car
la lame peut entrer en contact avec des
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cables électriques dissimulés. Si les lames
entrent en contact avec un fil électrique
sous tension, les parties métalliques non
carénées du taille-haie peuvent se retrou-
ver sous tension électrique et l'opérateur
risque de subir un choc électrique.

m Veillez a ce que tous les cibles et cables
électriques restent éloignés de la zone de
coupe. Les cables et cordons électriques
peuvent étre cachés par les haies et les
buissons et étre accidentellement coupés
par la lame.

m N'utilisez pas le taille-haie par mauvais
temps, notamment quand il y a un risque
de foudre. Cela réduit le risque d'étre frap-
pé(e) par la foudre.

m Portez des protections auditives. Un équi-
pement de protection adéquat réduit le
risque de perte d'audition.

Consignes de sécurité pour taille-

haie a longue portée

m Afin de réduire le risque d'électrocution,
n’utilisez jamais une extension taille-haie a
proximité de lignes électriques. Le contact
avec des lignes électriques ou I'utilisation
prés de lignes électriques peut provoquer
des blessures graves ou une électrocution
mortelle.

= Maintenez toujours le taille-haie a deux
mains lorsque vous utilisez I'extension taille-
haie. Maintenez le taille-haie a deux mains afin
d‘éviter de perdre le contréle de l'outil.

= Munissez-vous toujours d'un casque
lorsque vous utilisez I'extension taille-haie
au-dessus de votre téte. La chute de débris
peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

- Niveau de pression acoustique L,:

83 dB(A)
- Incertitude : K=3dB
— Niveau de puissance acoustique Ly,:

91 dB(A)
— Incertitude : K=1.4dB

Valeur de vibration totale :
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3.25 m/s?
K=1.5m/s’

— Valeur d'émission ay, :
— Incertitude :
ATTENTION !
Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent aux
outils électriques neufs. Un usage quotidien influe
sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué dans le
présent mode d'emploi a été mesuré conforme-
ment a un test standardlisé donné dans la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un
outil a un autre. Il peut également servir pour une
évaluation préliminaire de lexposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
référe aux applications princjpales de loutil.
Cependant, si loutil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires ou s'il est
mal entretenu, le niveau démission de vibrations
peut étre différent. Ceci peut augmenter le niveau
dexposition de facon significative au cours de la
période totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du niveau
des émissions vibratoires, il est également né-
cessaire de prendre en compte les fois ou loutil
est éteint ou en fonctionnement a vide. Ceci peut
diminuer le niveau dexposition de fagcon signifi-
cative au cours de la période totale d'utilisation.

/| convient d'identifier des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger [ opérateur des
effets des vibrations tels que : Maintenir loutil et
les accessoires, garder les mains au chaud, orga-
niser les modles de travail.

ATTENTION !
Portez des protections audiitives a un niveau de
pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit GHT-A
Accessoire pour

Produit Taille-Haie sur
Perche

Longueur de la

lame de coupe cm |45

Largeur de coupe |[mm |20

Poids selon la «

Procédure FLEX 01 <9 |%2

Température d'utili- 10~40°C

sation

Température de

stockage -20~50°C

Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page

graphique.
1 Lame

Protége-lame

Embout

Arbre de I'accessoire taille-bordure
Encoches de verrouillage

Manette de verrouillage 1

Manette de verrouillage 2

Poignée

Téte de coupe

10 GEX-A

NV oONOCUTBAWNDN

Consignes d'utilisation

Préparations

Description de votre accessoire taille-haie
sur perche

Ce produit doit étre assemblé. Sortez déli-
catement |'outil du carton et placez-le sur
une surface de travail plane. Avant d'essayer
d'utiliser I'accessoire taille-haie sur perche,
familiarisez-vous avec I'ensemble de ses fonc-
tionnalités et de ses exigences de sécurité.

VAN AVERTISSEMENT !

m Ne laissez pas la familiarité acquise avec
l'outil vous pousser a la négligence. N'ou-
bliez pas qu'un seul instant d'inattention
suffit pour provoquer de graves blessures.
Avant d'essayer d'utiliser un outil, veillez &
vous familiariser avec I'ensemble des fonc-
tionnalités et des consignes de sécurité.

m N'essayez jamais de modifier l'outil ni de
créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec cet outil. De tels mo-
difications et changements constituent un
usage impropre et peuvent engendrer des
situations dangereuses pouvant conduire a
des blessures corporelles graves.

Installation
/\  AVERTISSEMENT !

Ce produit doit étre assemblé.
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Portez toujours des gants pour régler ou
assembler la machine.

Retirez toujours la batterie du bloc moteur
avant d'assembler des piéces, d'effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et
lorsque vous n'utilisez pas le produit.

Raccordement de I'accessoire
taille-haie sur perche au bloc mo-
teur GPH 18-EC

Cet accessoire taille-haie sur perche est concu
pour étre utilisé avec le bloc moteur FLEX
GPH 18-EC.

Voir « Installation/retrait du bloc moteur »

dans le mode d’emploi du bloc moteur GPH
18-EC.

Raccordement de la rallonge (ven-
due séparément, GEX-A) entre le
bloc moteur et I'accessoire taille-
haie (voir figure B1)

Cette perche de rallonge est congue pour
étre utilisée avec le bloc moteur FLEX GPH
18-EC et l'accessoire taille-haie GHT-A.

La rallonge prolonge la portée de coupe. Elle
peut étre connectée entre l'accessoire taille-
haie et le bloc moteur. Suivez le processus dans
la section «Installation/retrait de I'accessoire
de bloc moteur » dans le mode d’emploi du
bloc moteur GPH18-EC et le mode d’emploi
GEX-A pour installer/retirer la rallonge entre
I'accessoire taille-haie et le bloc moteur.

[i] REMARQUE

Une fois assemblés correctement, 'accessoire
taille-hare, la perche de rallonge et le bloc
moteur doivent tenir ensemble lorsqu'on

tire dessus. Testez toujours qu'ils sont bien
raccordés en tirant dessus. Répétez les étapes
ci-dessus si les différentes parties ne tiennent
pas ensemble.

VAN AVERTISSEMENT !

Ne pas fixer I'accessoire et le bloc moteur/
rallonge comme indiqué précédemment
peut provoquer des blessures graves ou

la mort. Tenez le taille-haie sur perche a
droite (voir figure B2).

Dépliage de la téte de coupe de
I'accessoire (voir figure C1)
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m Retirez la batterie.

m Assurez-vous que le protége-lame (2) est
en place.

m Tenez la poignée (8), serrez les manettes
de verrouillage 1(6) et 2(7) I'une contre
I'autre et maintenez-les en position.

m Dépliez la téte de coupe (9) dans la posi-
tion souhaitée.

m Reldchez les deux manettes de verrouillage
pour verrouiller le mécanisme de réglage
de lI'angle. Assurez-vous que la goupille de
blocage est bien engagée dans I'une des
encoches de verrouillage (5).

Pliage de la téte de coupe de I'ac-

cessoire (voir figure C2)

m Retirez la batterie.

m Assurez-vous que le protége-lame est en
place.

m Tenez la poignée, serrez les manettes de
verrouillage 1(6) et 2(7) ensemble et main-
tenez-les en position.

m Repliez |a téte de coupe (9) le long de
I'arbre.

m Relachez les manettes de verrouillage 1(6)
et 2(7).

Pour retirer/installer le pro-
tege-lame (voir figure D)
VAN AVERTISSEMENT !

Portez toujours des gants lorsque vous retirez
ou insérez le fourreau de la lame.

m Retirez la batterie.

m Faites glisser le protege-lame (2) le long
de la créte de la lame pour le retirer.

m Aprés utilisation et avant de ranger ou de
transporter le taille-haie, nettoyez la lame
et insérez-la dans le protége-lame.

Réglage de I'angle de la téte de
coupe (voir figure E1 et E2)

/\  AVERTISSEMENT !
Portez toujours des gants pour régler la ma-
chine.

m Retirez la batterie.

m Assurez-vous que le protége-lame est en
place.

m Tenez la poignée, serrez les manettes de
verrouillage 1(6) et 2(7) ensemble et main-
tenez-les en position.

m Ajustez I'angle de la téte de coupe. La téte
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de coupe peut étre positionnée n'importe

ou dans la plage de 90° a gauche de la
position verticale ou a 80° a droite de la
position verticale.

m Relachez les manettes de verrouillage
pour verrouiller le mécanisme de réglage

de lI'angle. Assurez-vous que la goupille de
blocage est bien engagée dans I'un des 12

crans.

Pour démarrer/arréter le taille-

haie sur perche
Voir la section «kDémarrage et arrét du bloc
moteur » dans le mode d’emploi du bloc

moteur GPH 18-EC.

Utilisation du taille-haie sur
perche

VAN

AVERTISSEMENT !

Avant chaque utilisation, inspectez l'outil
pour vérifier qu'aucune de ses piéces n'est
endommagée/usée.

Pour éviter des blessures graves, utilisez
toujours a la fois la poignée auxiliaire avant
et la poignée arriére pour tenir le taille-
haie au cours du travail. Maintenez vos
mains éloignées des lames. N'essayez pas
de retirer du matériau coupé ni de tenir le
matériau a couper quand les lames sont en
mouvement.

Attendez l'arrét complet des lames et re-
tirez la batterie avant d'enlever des maté-
riaux coincés dans les lames. Ne saisissez
pas les lames ou les bords de coupe non
protégés quand vous soulevez ou tenez
l'outil.

Nettoyez la zone a couper avant chaque
utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s'emméler dans les lames (par exemple

les cordes et cordelettes, les lampes, les
fils métalliques) et engendrer un risque de
blessures corporelles graves.

Il est recommandé d'utiliser un disjonc-
teur a courant résiduel avec un courant de
déclenchement de 30 mA ou moins.

ATTENTION !

Si la lame se coince sur un céble électrique,
NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! ELLE EST
PEUT-ETRE SOUS TENSION ELECTRIQUE
ET TRES DANGEREUSE. Continuez de tenir
le taille-haie sur perche par sa poignée ar-
riere isolante ou posez-le loin de vous d'une

maniére sécurisée. Débranchez le céble
électrique endommagé de ['alimentation
électrique avant d’essayer de décoincer la
lame du céble électrique. Ne pas respecter
cette mise en garde peut provoquer des
blessures graves ou la mort.

Conseils pour de meilleurs résul-
tats avec le taille-bordures

Avant chaque utilisation, inspectez I'en-
semble du produit a la recherche de piéces
endommagées, manquantes ou desserrées
telles que des vis, écrous, boulons, etc.
Serrez fermement toutes les fixations et ne
faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les piéces manquantes ou endom-
magées n‘ont pas été remplacées.

Avant de démarrer le taille-haie, veillez

a avoir des appuis appropriés et un bon
équilibre, et n'essayez pas d'atteindre des
endroits difficiles a atteindre. N'utilisez
pas le taille-haie dans un arbre, sur une
échelle, a partir d'un toit ou d'un support
instable. Portez des lunettes de sécurité,
des chaussures antidérapantes et des
gants en caoutchouc. Tenez 'outil & deux
mains en positionnant la lame de coupe
du c6té qui vous est opposé.

A utiliser avec la bandouliére pour une uti-
lisation slre et confortable. Voir la section
«Utilisation de la bandouliére » dans le
mode d’emploi du bloc moteur GPH 18-
EC.

Ne coupez pas trop a la fois. Cela peut
tordre et ralentir les lames, et réduire I'effi-
cacité de coupe.

Ne forcez pas le taille-haie a couper des
arbustes trés denses. Cela peut tordre et
ralentir les lames. Si les lames ralentissent,
ralentissez le rythme de votre travail.

Lors de la taille de jeunes pousses, dé-
crivez de grands mouvements balayant
pour couper directement les tiges avec les
lames. Lors de la taille de végétaux plus
anciens et donc de plus gros diamétre, ef-
fectuez un mouvement de va-et-vient pour
faciliter la coupe.

Coupez toujours des troncs et des
branches de moins de 20 mm d'épaisseur.
Utilisez une scie manuelle ou une scie a
élaguer non électrique pour couper les
branches de gros diamétre. La capacité
de coupe maximale doit étre respectée.
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Ne coupez pas de branches dépassant la
capacité maximale indiquée.

m Lors de la coupe des cétés d'une haie,
commencez par le bas et coupez vers le
haut. Taillez les c6tés de la haie de sorte
qu'ils soient [égérement plus étroits en
haut. Cette forme permet d'exposer au
soleil une plus grande surface de haie, ce
qui favorise une croissance plus uniforme
(voir figure F1).

m Utilisez un grand mouvement de balayage.
Pour obtenir un résultat optimal, inclinez
l[égérement les lames vers le bas dans le
sens du mouvement (voir figure F2).

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil, retirez la batterie
de loutil.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.

Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de /a
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
lintérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des schémas et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : _
www.flex-tools.com
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Lubrification (voir figure G)
/\  AVERTISSEMENT !

N'huilez pas la lame pendant que /e taille-
haie est en marche.

m Pour faciliter I'utilisation et prolonger la
durée de vie de la lame, lubrifiez la lame
du taille-haie sur perche avec une huile
pour outil de faible viscosité avant et apres
chaque utilisation.

m Retirez la batterie du bloc moteur.

m Posez le taille-haie sur une surface plane.
Appliquez de I'huile pour outil de faible
viscosité le long du bord de la lame supé-
rieure.

m Sile taille-haie doit étre utilisé pendant
une période prolongée, il est conseillé de
faire des pauses, de retirer la batterie du
bloc moteur et d’huiler les lames pendant
les pauses.

m Siles lames supérieures sont compléte-
ment alignées avec les lames inférieures,
démarrez le taille-haie, puis arrétez-le pour
décaler les lames avant la lubrification.

m Ainsi, I'huile peut étre bien répartie entre
la lame supérieure et inférieure et s'égout-
ter sur le bord de la lame.

Rangement

m Retirez la batterie.

m Portez des gants épais pour nettoyer inté-
gralement la machine.

m Montez le protége-lame sur la lame pour
un rangement en toute sécurité.

m Rangez la machine dans un endroit sec,
bien aéré, fermé a clé ou en hauteur et
hors de portée des enfants. Ne rangez pas
I'unité sur ou a coté d'engrais, d'essence
ou d'autres substances chimiques.

Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
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[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit!

Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. I/l mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elet-
trico, leggere il manuale di
istruzioni.

Indossare protezioni per gli
occhi.

Indossare protezioni per le
orecchie.

Indossare protezioni per la
testa.

De®J
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Livello di potenza sonora ga-
rantito

conformemente a: Direttiva
2000/14/CE

Non esporre alla pioggia.

Pericolo! Tenere le mani lonta-
ne dalle lame.

> > @&

Mantenere una distanza suffi-
ciente dalla linee elettriche.

=T
2
O

Marcatura CE

CNM
A M

Marcatura UKCA

CA

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

A\ AVVERTENZA!

Prima dj usare ['utensile elettrico, leggere e rispet-

tare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali" sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggr e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

— N manuale di istruzioni dell’unita motore
FLEX GPH 18-EC.

Questo utensile elettrico d ultima generazione é

stato costruito conformemente alle normative df

sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, ['utensile elettri-

co comporta il rischio dli lesioni, anche mortalj;

all'operatore o a terze parti e il rischio di danni

all'utensile o ad altre proprieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizzato

esclusivamente:

—  Perl'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante

Eventual difetti che ne compromettono /a sicurez-

za devono essere immedjatamente corrett.

Destinazione d'uso
Questo tagliasiepi telescopico & progettato:
— Per ['uso in ambito industriale e commer-
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ciale.

— Per tagliare e rifinire siepi alte e ampie,
cespugli e arbusti esclusivamente con
['unita motore FLEX GPH 18-EC o modelli
introdotti successivamente da FLEX.

Avvertenze di sicurezza per ta-
gliasiepi telescopici
Vi AVVERTENZA/!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
Istruzioni. /| mancato rispetto delle avvertenze e
delle istruzioni comporta il rischio di scossa elettri-
ca, incendlio e/o lesioni gravi,

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi

m Tenere tutte le parti del corpo distanti
dalla lama. Non rimuovere il materiale ta-
gliato e non tenere in mano il materiale da
tagliare mentre le lame sono in movimen-
to. Le lame continuano a muoversi anche
dopo l'arresto dell'utensile. Anche un solo
momento di disattenzione durante ['uso
del tagliasiepi comporta il rischio di lesioni
gravi.

m Trasportare il tagliasiepi usando I'impu-
gnatura quando la lama é ferma; fare
attenzione a non premere il pulsante di av-
vio/arresto. || trasporto corretto del taglia-
siepi riduce il rischio di avvio accidentale e
il rischio di lesioni causate dalle lame.

m Posizionare sempre il coprilama sulla lama
prima di trasportare o riporre il tagliasiepi.
La manipolazione corretta del tagliasiepi
riduce il rischio di lesioni causate dalle
lame.

m Prima di rimuovere il materiale incastrato
o di effettuare lavori sull'apparecchio, as-
sicurarsi che l'interruttore sia in posizione
di arresto e che il gruppo batteria sia stato
rimosso o scollegato. L'avvio accidentale
del tagliasiepi durante la rimozione di ma-
teriale incastrato o di lavori sul tagliasiepi
comporta il rischio di lesioni gravi.

m Tenere il tagliasiepi esclusivamente tra-
mite le superfici di presa isolate, perché
la lama puo entrare in contatto con cavi
elettrici nascosti. Se le lame toccano un
cavo elettrificato possono trasmettere la
corrente alle parti metalliche del taglia-
siepi, esponendo |'operatore al rischio di
scossa elettrica.

m Tenere i cavi elettrici lontani dall'area di
taglio. | cavi possono essere nascosti nella

siepe o nei cespugli e venire accidental-
mente tagliati dalla lama.

= Non usare il tagliasiepi in condizioni cli-
matiche avverse, in particolare se sussiste
il rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di
essere colpiti da un fulmine.

= Indossare protezioni per le orecchie. L'uso
di dispositivi di protezione adeguati riduce
il rischio di perdita dell'udito.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

per tagliasiepi con prolunga

m Per ridurre il rischio di folgorazione, non
usare il tagliasiepi con prolunga in prossi-
mita di linee elettriche. Il contatto o I'utiliz-
zo in prossimita di linee elettriche compor-
ta il rischio di lesioni gravi, scossa elettrica
o morte.

= Impugnare il tagliasiepi con prolunga con
entrambe le mani durante I'uso. Impugna-
re il tagliasiepi con prolunga con entrambe
le mani per evitare il rischio di perdita di
controllo.

= Indossare una protezione per la testa
durante I'uso del tagliasiepi con prolunga
sopra il livello della propria testa. La cadu-
ta di detriti pud comportare gravi infortuni.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

- Livello di pressione sonora L,,: 83 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
— Livello di potenza sonora Ly,: 91 dB(A)
— Incertezza: K=1.4dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a: 3.25 m/s?
— Incertezza: K=1.5m/s’
ATTENZIONE!

 valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi, L 'uso quotidiano puo influire sui valori di
emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

N livello di emissione delle vibrazioni indicato in
queste Istruzioni é stato misurato tramite i/ me-
todo di collaudo standard descritto in EN 62841
e puo essere utilizzato per confrontare ['utensile
con altri prodotti analoghi. Puo essere utilizzato
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anche per una valutazione preliminare dei livelli
di esposizione.

N livello dli vibrazioni dichiarato fa riferimento

all applicazione princijpale dell'utensile.

Tuttavia, se l'utensile é utilizzato per applicazioni
dliverse, con altri accessori, o viene mantenuto in
cattive condizion, il livello dli vibrazioni potrebbe
differire. Cio pué aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo dj lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello o
esposizione, é necessario prendere in conside-
razione anche le fasi in cui l'utensile é spento o
in funzione a vuoto. Cio pud ridurre significativa-
mente il livello di esposizione durante il periodo
di lavoro complessivo.
Adbottare ulteriori misure dl sicurezza per proteg-
gere ['operatore dagli effetti delle vibrazioni, ad
esemplo: mantenere [ utensile e gli accessori in
buone condlizioni, tenere le mani al caldo, pianifi-
care il lavoro.

ATTENZIONE!
Indlossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello GHT-A
Accessorio tagli-

Prodotto asiepi telescopi-
co

Lunghezza della em  las

lama

Ampiezza ditaglio [mm |20

Peso ai sensi della kg 2.2

procedura FLEX 01

Temperatura di

funzi Da -10°C a 40°C
unzionamento

Temperatura di

. Da -20°Ca 50°C
conservazione

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Lama

2 Coprilama
3 Cappuccio terminale
4  Asta del tagliasiepi

5 Tacche di bloccaggio
6 Levadibloccaggio 1
7 Levadibloccaggio 2
8 Impugnatura

9 Testa di taglio

10 GEX-A

Utilizzo
Preparazione

Familiarizzarsi con I'accessorio tagliasiepi
telescopico.

Il prodotto deve essere assemblato. Estrarlo
con attenzione dall'imballaggio e posizio-
narlo su una superficie di lavoro piana. Prima
di usare |'accessorio tagliasiepi telescopico,
familiarizzarsi con tutte le funzioni operative e
le norme di sicurezza.

AN\ AVVERTENZA!

m La familiarita con questo utensile non deve
rendere ['operatore disattento. Un solo mo-
mento di disattenzione puo causare lesioni
gravi. Prima di usare qualsiasi utensile,
familiarizzarsi con tutte le funzioni operati-
ve e le norme di sicurezza.

m Non tentare di modificare I'utensile o usare
accessori non raccomandati per 'uso con
questo utensile. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e compor-
tano condizioni pericolose e il rischio di
lesioni gravi.

Assemblaggio
Vi AVVERTENZA!
/] prodotto deve essere assemblato.

Indossare sempre i guanti durante la regola-
zione o l'assemblaggio del tagliasiepi.

Rimuovere il gruppo batteria dall'unita moto-
re quando non é in uso e prima delle opera-
zioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.

Collegamento dell'accessorio
tagliasiepi telescopico all'unita
motore GPH 18-EC

Questo accessorio tagliasiepi telescopico &
progettato per I'uso con I'unita motore FLEX
GPH 18-EC.

Consultare la sezione "Installazione/rimozio-
ne dell'accessorio" nel manuale di istruzioni
dell'unitd motore GPH 18-EC.
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Collegamento dell'asta telescopica
(venduta separatamente, GEX-A)
tra I'unita motore e I'accessorio
tagliasiepi (figura B1)

Questa asta telescopica & progettata per I'uso
con |'unita motore FLEX GPH 18-EC e |'acces-
sorio tagliasiepi GHT-A.

L'asta telescopica estende la portata del taglio.
Deve essere collegata tra I'accessorio potatore
e |'unita motore. Seguire la procedura descritta
alla sezione "Installazione/rimozione dell'ac-
cessorio" nel manuale di istruzioni dell'unita
motore PH18-EC e nel manuale di istruzioni

di GEX-A per installare o rimuovere |'asta tele-
scopica tra |'accessorio tagliasiepi e I'unita
motore.

[i] wora

Dopo 'assemblaggio, I'accessorio tagliasiepi,
/'asta telescopica e I'unita motore non devono
separarsi se vengono tirati. Verificare che sia-

no fissati saldamente tirandoli; se si separano,
ripetere i passaggi descritti in precedenza.

/N AVVERTENZA!

Il mancato rispetto delle istruzioni di fissag-
gio dell’accessorio e dell'unita motore/asta
di prolunga comporta il rischio di lesioni
gravi o morte. Impugnare correttamente il
tagliasiepi telescopico (figura B2).

Apertura della testa di taglio

dell'accessorio (figura C1)

m Rimuovere la batteria.

m Assicurarsi che il coprilama (2) sia installa-
to.

m Afferrare I'impugnatura (8) e tenere pre-
mute simultaneamente le leve di bloccag-
gio1(6)e 2(7).

m Ruotare la testa di taglio (9) fino a portarla
nella posizione desiderata.

m Rilasciare le due leve di bloccaggio per
bloccare il meccanismo di regolazione
dell'angolazione. Assicurarsi che il perno
di bloccaggio sia inserito correttamente in
una delle tacche di bloccaggio (5).

Chiusura della testa di taglio
dell'accessorio (figura C2)

m Rimuovere la batteria.

m Assicurarsi che il coprilama sia installato.
m Afferrare I'impugnatura e tenere premute

simultaneamente le leve di bloccaggio 1
(6) e 2(7).

m Ruotare la testa di taglio (9) fino a portarla
accanto all'asta.

m Rilasciare le leve di bloccaggio 1 (6) e 2 (7).

Rimozione/installazione del co-
prilama (figura D)
/N\  AVVERTENZA!

Indossare guanti protettivi durante ['installa-
zione o la rimozione del coprilama.

= Rimuovere la batteria.

m Sfilare il coprilama (2) lungo il bordo den-
tato della lama e rimuoverlo.

m Pulire la lama e inserirla nel coprilama al
termine dell'uso e prima di riporre o tra-
sportare il tagliasiepi.

Regolazione dell'angolazione
della testa di taglio (figure E1,
E2)

/N\  AVVERTENZA!

Indossare sempre i guanti durante la regola-

zione del tagliasiepi.

m Rimuovere la batteria.

m Assicurarsi che il coprilama sia installato.

m Afferrare I'impugnatura e tenere premute
simultaneamente le leve di bloccaggio 1
(6) e 2(7).

m Regolare I'angolazione della testa di taglio.
La testa di taglio puo essere bloccata in
qualsiasi posizione entro 90° a sinistra del-
la posizione verticale o entro 80° a destra
della posizione verticale.

m Rilasciare le leve di bloccaggio per blocca-
re il meccanismo di regolazione dell'ango-
lazione. Assicurarsi che il perno di bloccag-
gio sia inserito correttamente in una delle
12 tacche di bloccaggio.

Avvio/arresto del tagliasiepi tele-
scopico
Consultare la sezione "Avvio/arresto dell'u-

nita motore" nel manuale di istruzioni dell'u-
nita motore GPH 18-EC.

Utilizzo del tagliasiepi telescopi-
co

/N\  AVVERTENZA!

m Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che non
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siano presenti componenti danneggiati o
usurati.

m Per evitare il rischio di lesioni gravi, affer-
rare sempre l'impugnatura anteriore e
I'impugnatura posteriore durante l'uso del
tagliasiepi telescopico. Tenere le mani lon-
tane dalle lame. Non tentare di rimuovere
il materiale tagliato e non tenere in mano il
materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento.

m Verificare che le lame si siano arrestate
completamente e che il gruppo batteria sia
stato rimosso prima di rimuovere il mate-
riale incastrato sulle lame. Non afferrare la
parte esposta delle lame o i bordi taglienti
per raccogliere o usare il tagliasiepi.

m Sgombrare I'area di taglio prima di ogni
utilizzo. Rimuovere oggetti come cavi, luci
o corde perché potrebbero impigliarsi
nella lama, con il rischio di lesioni gravi.

m Siraccomanda di utilizzare un interruttore
differenziale con corrente di intervento pari
o inferiore a 30 mA.

ATTENZIONE!

m Se la lama si inceppa in un cavo elettrico,
NON TOCCARE LA LAMA! PUO DIVENTA-
RE ELETTRIFICATA E MOLTO PERICOLOSA.
Continuare a tenere il tagliasiepi telesco-
pico tramite I'impugnatura isolata poste-
riore o appoggiarlo lontano da sé in modo
sicuro. Scollegare la fonte di alimentazione
del cavo danneggiato prima di tentare
di sbloccare la lama dal cavo. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di lesioni gravi o mortali.

Suggerimenti per i migliori risul-

tati

m Prima di ogni utilizzo, ispezionare l'intero
prodotto per verificare che nessun ele-
mento sia mancante e non siano presenti
componenti danneggiati o allentati, ad
esempio viti, dai, bulloni, ecc. Serrare
saldamente tutti i dispositivi di fissaggio e
non usare il prodotto finché tutti i compo-
nenti mancanti o danneggiati non vengo-
no sostituiti.

= Prima di avviare il tagliasiepi telescopico,
assumere una posizione salda e in equili-
brio e non allungarsi eccessivamente. Non
usare il tagliasiepi su alberi, scale, tetti o
qualsiasi altro supporto instabile. Indossare
occhiali di sicurezza, calzature antiscivolo e
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guanti in gomma. Impugnare |'apparecchio
con entrambe le mani, tenendo la lama
lontana da sé.

m Per un uso sicuro e confortevole, usarlo
insieme alla tracolla. Consultare la sezione
"Utilizzo della tracolla" nel manuale di
istruzioni dell'unita motore GPH 18-EC.

m Non tagliare troppo materiale in una volta
sola per evitare che la lama si inceppi,
riducendo I'efficienza di taglio.

m Non forzare il tagliasiepi telescopico all'in-
terno di vegetazione densa per evitare che
le lame si inceppino e rallentino. Se le lame
rallentano, ridurre la velocita di taglio.

m Tagliare le nuove crescite con ampi mo-
vimenti oscillanti, affinché gli steli entrino
a contatto diretto con la lama. Le crescite
meno recenti hanno steli pil spessi; per ta-
gliarle piti facilmente, usare un movimento
a sega (avanti/indietro).

m Non tagliare rami di spessore superiore
a 20 mm. Usare una sega manuale o un
potatore per tagliarli. Rispettare la capacita
di taglio massima. Non tagliare rami che
superano la capacita massima.

m Durante il taglio dei lati della siepe, inizia-
re dal basso e tagliare verso l'alto. Tagliare
i lati della siepe in modo tale che siano
leggermente pil stretti verso l'alto. In que-
sto modo una maggiore superficie della
siepe sara esposta al sole, garantendo una
crescita piu uniforme (figura F1).

m Usare un movimento ampio. Una leggera
inclinazione delle lame di taglio verso il
basso in direzione del movimento dara i
migliori risultati di taglio (figura F2).

Pulizia e manutenzione

Vi AVVERTENZA!
Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente ['utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza dii utilizzo. Pulire l'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.
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Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] w~ora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e le parti di ricambio sono disponibili sul sito
web www.flex-tools.com

Lubrificazione (figura G)
/\  AVVERTENZA!

Non lubrificare la lama mentre il tagliasiepr
telescopico é in funzione.

m Per le migliori prestazioni e una maggiore
durata di servizio, lubrificare la lama del
tagliasiepi telescopico con dell'olio per
macchine leggero prima e dopo ogni uti-
lizzo.

m Rimuovere il gruppo batteria dall'unita
motore.

m Posizionare il tagliasiepi su una superficie
piana. Applicare un po' di lubrificante sul
bordo della lama superiore.

m Durante un utilizzo prolungato del taglia-
siepi, si raccomanda di lubrificare le lame
durante le pause, dopo aver arrestato il
tagliasiepi e aver rimosso il gruppo batte-
ria dall'unita motore.

m Seidentidella lama superiore sono com-
pletamente allineati con i denti della lama
inferiore, avviare il tagliasiepi telescopico
e arrestarlo per sfalsarli prima della lubrifi-
cazione.

= In questo modo il lubrificante verra distri-
buito in modo uniforme tra la lama supe-
riore e inferiore e lungo tutto il bordo.

Conservazione

m Rimuovere la batteria.

m Indossare guanti di protezione robusti
durante la pulizia dell'apparecchio.

m Per motivi di sicurezza, installare il coprila-
ma sulla lama.

m Conservare |'apparecchio in un luogo
asciutto, ben ventilato, elevato o chiuso a
chiave, e fuori dalla portata dei bambini.

Non conservare |'apparecchio sopra o in
prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

Informazioni sullo smaltimen-
to

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

[i] wora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita
CE
Le Dichiarazioni di conformita sono incluse

nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indjca un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. S5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
darios materiales.

[i] wora
Indica consejos de aplicacion e informacion
Importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones.

Utilizar proteccién ocular

Utilizar proteccién auditiva

Utilice proteccién para la
cabeza

32

Nivel de potencia acustica

- garantizado

9 B conforme a: Directiva 2000/
14/CE

No exponga el aparato a la

% lluvia

Peligro: mantenga las manos
alejadas de las cuchillas

Mantenga suficiente distancia
respecto a las lineas eléctricas

Marcado CE

Marcado UKCA

Informacién importante para
la seguridad

A\ JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo sigur-

ente y actie de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— Jas «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.> 315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

— el manual de instrucciones del conjunto
de motor FLEX GPH 18-EC.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mas avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de seguridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta

eléctrica podlria representar un riesgo para la inte-

gridad fisica y la vida del usuario y de terceros, o

darios en la herramienta u otros dafios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser utilizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben repa-

rarse inmedjatamente.

Uso previsto
El cortasetos telescépico esté previsto
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— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para cortar y recortar setos altos y anchos,
arbustos y matorrales Ginicamente con el
cabezal de potencia FLEX GPH 18-EC u
otro introducido posteriormente por FLEX.

Instrucciones de seguridad para
usar el cortasetos telescépico
/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias e instrucciones de

seguridad. Sino se siguen todas las advertencias

e Instrucciones, puede producirse una descarga

eléctrica, un incendo o lesiones graves.

Instrucciones de seguridad para el cortase-

tos

m Mantenga todas las partes del cuerpo
apartadas de la cuchilla. No retire el
material cortado ni sujete el material a
cortar mientras las cuchillas estan en mov-
imiento. Las cuchillas siguen moviéndose
después de apagar el interruptor. Cual-
quier momento de descuido durante la
utilizacion del cortasetos puede provocar
lesiones graves.

m Lleve el cortasetos sujetandolo siempre
por la empuiiadura, con la cuchilla parada
y con cuidado de no accionar ningtn inter-
ruptor. Si lleva el cortasetos correctamente
reducira el riesgo de que se ponga en
marcha involuntariamente y las cuchillas
provoquen lesiones.

= Cuando transporte o guarde el cortasetos,
instale siempre la cubierta de las cuchillas.
El manejo correcto del cortasetos reducira
el riesgo de lesiones producidas por las
cuchillas.

= Cuando quite material atascado o repare
la herramienta, asegtirese de que estén
apagados todos los interruptores y de que
ha quitado o desconectado la bateria. Una
accidn inesperada del cortasetos al quitar
material atascado o reparar la herramienta
puede provocar lesiones graves.

= Sujete el cortasetos unicamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la
cuchilla podria entrar en contacto con
cables ocultos. El contacto de las cuchillas
con un cable bajo tensién podria hacer
que las piezas metélicas expuestas del
cortasetos transmitan tensién y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

= Mantenga todos los cables eléctricos aleja-

dos de la zona de corte. Los cables po-
drian quedar ocultos en arbustos o setos y
las cuchillas podrian cortarlos accidental-
mente.

= No utilice el cortasetos cuando haga mal
tiempo, especialmente si hay riesgo de
relampagos. Asi reducira el riesgo de ser
alcanzado por un rayo.

m Utilice proteccion auditiva. Un equipo de
proteccién adecuado reducira el riesgo de
pérdida auditiva.

Instrucciones de seguridad para

cortasetos de largo alcance

m Para reducir el riesgo de electrocucién, no
use nunca el cortasetos de largo alcance
cerca de lineas eléctricas. El contacto con
las lineas eléctricas o el uso cerca de las
mismas podria provocar lesiones graves
o una descarga eléctrica con resultado
mortal.

m Utilice el cortasetos de largo alcance siem-
pre con las dos manos. Sujete el cortasetos
de largo alcance con las dos manos para
evitar perder el control.

m Lleve siempre proteccion en la cabeza
cuando utilice el cortasetos de largo alca-
nce. La caida de residuos podria provocar
lesiones graves.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

— Nivel de presidn acustica Lya: 83 dB(A)
— Incertidumbre: K=3dB

— Nivel de potencia acustica Lya: 91 dB(A)
— Incertidumbre: K=1.4dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emision a: 3.25 m/s’
— Incertidumbre: K =1.5 m/s?

/PRECAUCION!

Los valores medlidos especificados se aplican a las
herramientas eléctricas nuevas. El uso dliario hace
que cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones especificado
en estas instrucciones ha sido medlido conforme
a un método de ensayo estandar segtn la norma
EN 62841 y puede utilizarse para hacer compara-
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clones entre herramientas. También se puede usar
en una valoracion preliminar de la exposicion.
El nivel de emision de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la her-
ramienta.
No obstante, si la herramienta se usa para difer-
entes aplicaciones, con diistintos accesorios o con
un mantenimiento deficiente, el nivel de emision
dle vibraciones puede diferir. Esto podlria aumen-
tar considerablemente el nivel de exposicion a lo
largo de todo el periodo de trabajo.
Para hacer una estimacion precisa del nivel de
exposicion a la vibracion, también hay que tener
en cuenta los periodos en los que la herramienta
estd apagada, o estd encendlida pero no se estd
utilizando realmente. Esto podria reducir signifi-
cativamente el nivel de exposicion a lo largo de
todo el periodo de trabajo.
Identifique mediidas de sequridad adlicionales
para proteger al usuario de los efectos de la
vibracion. Por efemplo: realizar un mantenimiento
correcto de la herramienta y los accesorios, man-
tener las manos calientes, organizar los procesos
de trabajo.

/PRECAUCION!
Lleve protectores audlitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

GHT-A
Accesorio corta-
setos telescopico

Tipo de producto

Producto

Longitud de la
cuchilla de corte
Anchura de corte
Peso segun el «pro-

cm 45
mm |20

cedimiento FLEX  |kg 2,2

01»

;I'emperatu.ra de 10~40°C

uncionamiento

Temperatura de o
de-20a50°C

almacenamiento
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Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.
Cuchilla
2 Funda de la cuchilla
3 Caperuza
4 Tubo del accesorio cortabordes
5 Muescas de bloqueo
6 Palanca de bloqueo 1
7 Palanca de bloqueo 2
8 Empuinadura
9 Cabezal de corte
10 GEX-A

Instrucciones de funciona-
miento

Preparacién

Familiaricese con el accesorio cortasetos
telescépico

Este producto requiere montaje. Saque la her-
ramienta de la caja levantandola con cuidado
y coléquela sobre una superficie de trabajo
nivelada. Antes de utilizar el accesorio corta-
setos telescépico, familiaricese con todas sus
caracteristicas de funcionamiento y requisitos
de seguridad.

/AN JADVERTENCIA!

m No permita que el hecho de estar famil-
iarizado con la herramienta le haga des-
cuidarse. Recuerde que basta un momento
de descuido para causar lesiones graves.
Antes de intentar utilizar cualquier herra-
mienta, asegurese de familiarizarse con
todas las caracteristicas de funcionamiento
y las instrucciones de seguridad.

m No intente modificar esta herramienta
en modo alguno ni fabricar accesorios
no recomendados para su uso en esta
herramienta. Cualquier alteracién o mod-
ificacién se considerara uso indebido y
podria provocar una situacién peligrosa
con riesgo de sufrir lesiones graves.
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Montaje
AN\ J/ADVERTENCIA!

Este producto requiere montaje.

Utilice siempre guantes al ajustar o montar e/
cortabordes.

Quite siempre la bateria del conjunto de mo-
tor antes de instalar piezas, efectuar ajustes,
proceder a su limpieza, o cuando el producto
no esté en uso.

Conexién del accesorio cortase-
tos telescépico al conjunto de
motor GPH 18-EC

Este accesorio cortasetos telescopico esta
disefiado para su uso con el conjunto de mo-
tor FLEX GPH 18-EC.

Consulte el apartado «Instalacién/retirada
de accesorios en el conjunto de motor» en

el manual del usuario del conjunto de motor
GPH 18-EC.

Conexién del tubo de extension (se
vende por separado, GEX-A) entre
el conjunto de motor y el accesorio
cortasetos (ver figura B1)

Este tubo de extensidn esta disefiado para el
uso con el conjunto de motor FLEX GPH 18-
ECy el accesorio cortasetos GHT-A.

El tubo de extensién amplia el drea de corte. Se
puede conectar entre el accesorio cortasetos y
el conjunto de motor. Siga el proceso descrito
en el apartado «Instalacién/retirada de acce-
sorios en el conjunto de motor» en el manual
del usuario del conjunto de motor GPH18-ECy
el manual del usuario del GEX-A para instalar/
retirar el tubo de extensidn entre el accesorio
cortasetos y el conjunto de motor.

[i] wora

Una vez ensamblados correctamente, el ac-

cesorio cortasetos, el tubo de extension y el
conjunto de motor no deberian separarse al
tirar de ellos. Compruebe siempre la conex-

ion tirando de ellos. Repita los pasos anteri-

ores en caso de que se separen las piezas.

Vi JADVERTENCIA!

Si no se sujeta el accesorio y el conjunto de
motor/el tubo de extension siguiendo las
instrucciones mencionadas arriba, pueden

producirse lesiones graves o la muerte. Su-
Jete el cortasetos telescopico en la posicion
correcta (ver figura B2).

Desplegar el cabezal de corte del

accesorio (ver figura C1)

= Quite la bateria.

m Asegurese de que la funda de la cuchilla (2)
esté en su lugar.

m Sujete la empuiadura (8), apriete las
palancas de bloqueo 1(6) y 2(7) juntas y
manténgalas en esa posicidn.

m Despliegue el cabezal de corte (9) a la
posicién deseada.

m Suelte las dos palancas de bloqueo para
bloquear el mecanismo de ajuste del
angulo. Asegurese de que el pasador de
bloqueo esté bien enganchado en una de
las muescas de bloqueo (5).

Plegar el cabezal de corte del

accesorio (ver figura C2)

= Quite la bateria.

m Asegurese de que la funda de la cuchilla
esté en su lugar.

m Sujete la empuiadura, apriete las palancas
de bloqueo 1(6) y 2(7) juntas y manténga-
las en esa posicion.

m Pliegue el cabezal de corte (9) junto al
tubo.

m Suelte las palancas de bloqueo 1(6) y 2(7).

Quitar/instalar la funda de la
cuchilla (ver la figura D)
VAN JADVERTENCIA!

Use siempre guantes cuando retire o instale
/a funda de la cuchilla.

= Quite la bateria.

m Deslice la funda de la cuchilla (2) a lo largo
de la cresta de la cuchilla y retirela.

m Después de usary antes de guardar o
transportar el cortasetos, limpie la cuchilla
e introduzcala en la funda.

Ajustar la profundidad de corte
(ver las figuras E1 y E2)
/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice siempre guantes al ajustar el cortabor-
des.

= Quite la bateria.
m Asegurese de que la funda de la cuchilla
esté en su lugar.
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m Sujete la empufadura, apriete las palancas
de bloqueo 1(6) y 2(7) juntas y manténga-
las en esa posicién.

m Ajuste el angulo del cabezal de corte.

El cabezal de corte se puede colocar en
cualquier lugar dentro del rango de 90° a
la izquierda de la posicién vertical o dentro
de los 80° a la derecha de la posicién verti-
cal.

m Suelte las palancas de bloqueo para blo-
quear el mecanismo de ajuste del angulo.
Asegurese de que el pasador de bloqueo
esté bien enganchado en una de las 12
muescas de bloqueo.

Arrancar/parar el cortasetos

telescopico

Consulte el apartado «Arranque/parada del
conjunto de motor» del manual del usuario
del conjunto de motor GPH 18-EC.

Uso del cortasetos telescépico
/\  ;ADVERTENCIA!

m Antes de cada uso, examine la herramienta
por si hubiera piezas dafiadas o desgasta-
das.

m Para evitar el riesgo de lesiones graves,
cuando utilice el cortasetos telescépico su-
jételo siempre por la empufadura auxiliar
delantera y la empufadura trasera. Man-
tenga las manos alejadas de las cuchillas.
No intente quitar el material cortado ni
sujetar el material a cortar mientras las
cuchillas estdn en movimiento.

m Asegurese de que las cuchillas se hayan
detenido por completo y de haber quita-
do la bateria de la herramienta antes de
retirar cualquier material atascado en las
cuchillas. No agarre la herramienta por las
cuchillas expuestas ni por los filos de corte
al levantarla o recogerla.

m Antes de cada uso, despeje la zona de
corte. Quite todos los objetos como cuer-
das, luces, cables o alambres que podrian
enredarse en la cuchilla y suponer un ries-
go de lesiones graves.

m Se recomienda utilizar un disyuntor de
corriente residual con una corriente de
disparo de 30 mA o menos.

/PRECAUCION!
m Sila cuchilla se atasca en un cable eléctri-
co, jNO LA TOQUE! PODRIA ESTAR BAJO
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TENSION Y RESULTAR MUY PELIGROSA.
Continte sujetando el cortasetos telescopi-
co por la empufiadura trasera aislada o
depositelo con cuidado a una distancia
segura. Desconecte el suministro eléctrico
que alimenta el cable dafiado antes de in-
tentar liberar la cuchilla del cable donde se
ha atascado. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia, podria sufrir lesiones graves o
incluso mortales.

Consejos para obtener los me-
jores resultados al recortar la

hierba

m Antes de cada uso, examine todo el pro-
ducto para ver si hay piezas dafiadas, ex-
traviadas o sueltas, como tornillos, tuercas,
pernos, etc. Apriete bien todas las suje-
ciones y no ponga en marcha el producto
hasta haber reemplazado todas las piezas
que falten o que estén dafadas.

m Antes de poner en marcha el cortase-
tos telescépico, mantenga una postura
adecuaday equilibrada y no se estire
demasiado. No utilice el cortasetos en un
arbol, en una escalera, desde un tejado o
desde cualquier soporte inestable. Utilice
guantes resistentes, asi como de calzado
antideslizante y gafas de seguridad. Sujete
la herramienta con ambas manos, mante-
niendo la cuchilla dirigida hacia delante, a
una distancia prudente de su cuerpo.

m Uselo con la correa para el hombro para
una operacién segura y comoda. Consulte
el apartado «Uso de la correa bandolera»
en el manual del usuario del conjunto de
motor GPH 18-EC.

m No recorte demasiado a la vez. De lo
contrario, las cuchillas podrian atascarse y
frenar el motor, reduciendo la eficacia de
corte de la herramienta.

m No fuerce el cortasetos telescopico a través
de vegetacion excesivamente tupida. De lo
contrario, la cuchilla podria atascarse y frenar
el motor de la herramienta. Si las cuchillas
disminuyen la velocidad durante el corte,
reduzca su ritmo de trabajo.

m Al recortar nuevos brotes, realice un mov-
imiento de barrido amplio para que los
tallos entren directamente en la cuchilla de
corte. Los brotes més antiguos poseeran
tallos mas gruesos y serd mas facil recor-
tarlos realizando un movimiento de serra-
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do (hacia delante y hacia atras).

m Corte Gnicamente tallos o ramas de un
grosor inferior a 20 mm. Utilice una sierra
de mano sin motor o una sierra de podar
para cortar tallos mas grandes. Se debe
respetar la capacidad méaxima de corte.
No corte ramas que excedan la capacidad
maxima indicada.

m Cuando recorte los laterales de un seto,
comience en la parte inferior y contintie
el corte en direccion ascendente. Recorte
los laterales del seto de manera que el
seto quede un poco maés estrecho en la
parte superior. Esta forma expondra una
mayor parte del seto a la luz solar, lo que
dard como resultado un crecimiento mas
uniforme (ver figura F1).

m Realice un movimiento de barrido amplio.
Una ligera inclinaciéon hacia abajo de las
cuchillas de corte en la direccidon del movi-
miento proporciona los mejores resultados
de corte (ver figura F2).

Mantenimiento y cuidado del
producto

Vi JADVERTENCIA!
Quite la bateria del aparato antes de realizar
cualquier trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacion. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracion
de uso. Sople reqularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] w~ora

Durante el periodo de garantia, no afloje
Jos tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidara cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiecey listas de recambios: www.flex-
tools.com.

Lubricacién (ver figura G)
/\  ;ADVERTENCIA!

No lubrique el cortasetos telescdpico mien-
tras estd en funcionamiento.

m Para que la cuchilla del cortasetos
telescopico corte con mayor eficacia y a fin
de prolongar su vida dtil, lubriquela con
aceite de maquinaria de escasa viscosidad
antes y después de cada uso.

= Quite el acumulador del cabezal motor.

m Tienda el cortasetos sobre una superfi-
cie plana. Aplique un poco de aceite de
maquinaria de escasa viscosidad a lo largo
del filo de la cuchilla superior.

m Si el cortasetos se va a utilizar durante un
periodo prolongado, es recomendable
detenerlo, quitar la bateria del cabezal de
potencia y engrasar las cuchillas durante
los descansos.

m Silas cuchillas superiores estdn completa-
mente alineadas con las inferiores, encien-
da el cortasetos telescépico y, a continu-
acion, parelo para desplazar las cuchillas
antes de la lubricacién.

m De este modo, el aceite se puede distribuir
bien entre la cuchilla superior e inferior y
gotear sobre el filo de la cuchilla.

Almacenamiento

= Quite la bateria.

m Utilice guantes gruesos para limpiar la
maquina a fondo.

m Coloque la funda sobre la cuchilla para
guardarla de forma segura.

m Guarde la maquina en un lugar seco 'y
bien ventilado, bajo llave o en un lugar
alto, fuera del alcance de los nifios. No la
guarde encima ni cerca de fertilizantes,
gasolina u otros productos quimicos.
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Informacioén para la eliminacion
del producto

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion/!

Declaraciéon de conformidad CE

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monjars.

[i] wora
Existem dlicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia o manual de fun-
cionamentol!

Use protegéo ocular.

Use protecdo auditiva.

Use protecdo para a cabeca.

L Nivel de poténcia do som
95dB garantido
de acordo com: Diretiva 2000/
14/CE

Informacao importante de se-
guranca

AN Avisor

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o seguin-

te e aja em conformidade:

—  Estas instrugées de funcionamento.

—  As “Instrucbes gerais de sequranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

—  Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevenco de acidentes.

— O manual de funcionamento da cabega
motora da FLEX GPH 18-EC.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi fa-

bricada de acordo com as normas de seguranca

conhecidas.

No entanto, durante a utilizacao, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida para o

utilizador ou poderd haver danos na ferramenta

éelétrica ou patrimoniars.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada

—  para a utilizagdo prevista,

—  num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a segurancga tém de ser

reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

O corta-sebes de haste foi criado

— para um uso comercial na industria e co-
mércio,

— para cortar e aparar sebes altas e largas e
arbustos apenas com a seguinte cabeca
motora da FLEX GPH 18-EC ou introduzida
posteriormente pela FLEX.
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Instrucoes de seguranca para o
corta-sebes de haste
AN Aviso!

Leia todas as instrugées e avisos de seguranca.

Néo seguir todos os avisos e instrucées pode dar

origem a choque elétrico, incéndjo e/ou ferimen-

tos graves.

Instrucdes de seguranca do corta-sebes

= Mantenha todas as partes do corpo afas-
tadas da lamina. Nao retire o material de
corte, nem segure o material a ser cortado
quando as laminas se encontrarem em mo-
vimento. As laminas continuam a mover-se
apos colocar o interruptor na posicao de
desligado. Um momento de falta de aten-
¢3o enquanto trabalha com o corta-sebes
pode resultar em ferimentos sérios.

= Transporte o corta-sebes pela pega, com
a lamina parada e tendo o cuidado de ndao
utilizar qualquer interruptor da alimenta-
¢do. O transporte adequado do corta-se-
bes diminui o risco de arranque inadver-
tido que possa dar origem a ferimentos
devido as [aminas.

m Quando transportar ou armazenar o cor-
ta-sebes, coloque sempre a cobertura da
lamina. O manuseamento correto do corta-
-sebes reduz a possibilidade de ferimentos
com as laminas de corte.

= Quando libertar materiais obstruidos ou
efetuar afina¢des na unidade, certifique-se
de que todos os interruptores da alimen-
tacdo estdo desligados e que a bateria é
retirada ou desligada. Um funcionamen-
to inesperado do corta-sebes enquanto
liberta material obstruido ou durante a
afinagdo pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

m Segure o corta-sebes apenas pelas pegas
isoladas, pois a lamina pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto
das laminas com um cabo “vivo” pode
fazer com que as pecas de metal expostas
do corta-sebes deem um choque elétrico
ao operador.

m Mantenha todos os fios da alimentacéo e
cabos afastados da area de corte. Fios da
alimentacdo ou cabos podem estar ocultos
nos arbustos e podem ser acidentalmente
cortados pela lamina.

= Na&o use o corta-sebes com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando exis-
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tir o risco de trovoada. Isto diminui o risco
de ser atingido por um relampago.

m Use protecao auditiva. Equipamento de
protecdo adequado reduz o risco de perda
de audigdo.

Instrucdes de seguranca do cor-

ta-sebes extensivel

m Para reduzir o risco de eletrocussao, nunca
use o corta-sebes extensivel perto de
linhas elétricas. O contacto com linhas
elétricas pode causar ferimentos sérios ou
choque elétrico que pode dar origem a
morte.

s Use sempre ambas as maos quando
utilizar o corta-sebes extensivel. Segure o
corta-sebes extensivel com ambas as maos
para evitar a perda de controlo.

= Use sempre protecdo para a cabeca quan-
do utilizar o corta-sebes extensivel acima
do nivel da cabeca. Os detritos que caem
podem dar origem a ferimentos sérios.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibracdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressdo do som L, 83 dB(A)
— Incerteza: K=3dB
— Nivel de poténcia do som Ly,: 91 dB(A)
— Incerteza: K=1.4dB
Valor total da vibrag&o:

— Valor da emisséo a: 3.25 m/s?
— Incerteza: K=1.5m/s

CUIDADO!

Os valores mediidos especificados aplicam-se as
novas ferramentas elétricas. O uso dlidrio causa a
alteracdo dos valores de vibracgo e ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresentado nes-
tas instrugcdes foi medido de acordo com um teste
padrdo dado em EN 62841 e pode ser usado para
comparar ferramentas. Também pode ser usado
para uma avaliagdo preliminar da exposigdo.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado repre-
senta as aplicagées principals da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada para dlife-
rentes aplicacées, com dliferentes acessorios, ou
tendo uma ma manutengao, os niveis de emissgo
da vibragcdo podem diferir. Isto pode aumentar
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significativamente o nivel de exposicio sobre o
periodo total de funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibragdo, também tem de ter em
conta as vezes que desliga a ferramenta, ou quan-
do esta estd a funcionar, mas ndo estd realmente
a ser utilizada. Isto pode diminuir significativa-
mente o nivel de exposicdo sobre o periodo total
dle funcionamento.

Identifique medidas adicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos da vibraco,
como: Efetuar a manutencdo da ferramenta e dos
acessorios, manter as maos quentes, organizar
vérios padrées de trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo audiitiva quando a pressdo do som
estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto GHT-A

Acessério de cor-

P t
roduto ta-sebes de haste

Comprimento da

. cm 4
ldmina de corte >

Largura de corte |mm |20

Peso de acordo
com o “procedi- kg 2,2
mento FLEX 01"

Temperatura de

funci -10~40 °C
uncionamento

Temperatura de

-20~50°C
armazenamento

Vista pormenorizada (consulte
a lmagem A)

A numeracéo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Lamina

Bainha da lamina

Tampio da extremidade

Eixo do acessério do corta-sebes
Entalhes de fixacdo

Alavanca de bloqueio 1

Alavanca de bloqueio 2

Pega

O NOOGTLAWN

9 Cabeca de corte
10 GEX-A

Instrucoes de funcionamento

Preparacao

Conheca o seu acessério de corta-sebes de
haste

Este produto tem de ser montado. Levante
cuidadosamente a ferramenta da caixa e co-
loque-a numa superficie de trabalho nivelada.
Antes de tentar usar o acessério de corta-se-
bes de haste, familiarize-se com todas as suas
caracteristicas de funcionamento e requisitos
de seguranca.

/AN Aawisor

m N&o permita que a familiarizacdo com a
ferramenta o deixe menos atento. Lembre-
-se, uma fracdo de segundo de desatencdo
é suficiente para infligir ferimentos graves.
Antes de tentar usar qualquer ferramenta,
familiarize-se com todas as suas caracte-
risticas de funcionamento e requisitos de
seguranca.

m Né&o tente modificar esta ferramenta nem
criar acessorios que ndo sejam recomen-
dados para utilizar com esta ferramenta.
Qualquer alteracdo ou modificacdo é
considerada uma ma utilizacdo e pode
dar origem a perigos, que podem levar a
ferimentos sérios.

Montagem
A Aviso!

Este produto tem de ser montado.

Use sempre luvas quando ajustar ou montar o
corta-sebes.

Retire sempre a bateria da cabeca motora
quando estiver a montar pecgas, fazer ajustes,
limpar ou quando ndo utilizar o produto.

Ligar o acessério do corta-sebes
de haste a cabeca motora GPH
18-EC

Este acessério do corta-sebes de haste foi
criado para ser usado com a cabeca motora
FLEX GPH 18-EC.

Consulte a sec¢ado “Instalar/retirar o acessé-
rio da cabeca motora” no manual de utiliza-
¢do da cabega motora GPH 18-EC.
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Ligar a haste de extensao (vendi-
da separadamente, GEX-A) entre

a cabeca motora e o acessério de
corta-sebes (consulte a Imagem
B1)

Esta haste de extens&o foi criada para ser
usada com a cabeca motora FLEX GPH 18-EC
e o acessorio de corta-sebes GHT-A.

A haste de extensdo prolonga o alcance de
corte. Pode ser ligada entre o acessério do cor-
ta-sebes e a cabeca motora. Siga o processo na
secc¢do “Instalar/retirar o acessério da cabeca
motora” no manual do utilizador da cabeca
motora GPH18-EC e manual do utilizador do
GEX-A para instalar/retirar a haste de extensao
entre o acessoério da cabeca motora e a cabeca
motora.

[i] wora

Quando a montagem for feita corretamen-
te, o acessorio do corta-sebes, haste de
extensdo e cabeca motora nio se devergo
separar quando forem puxados. Teste sem-
pre a ligacdo, puxando-os. Repita os passos
apresentados acima se as pecas puderem ser
separadas.

AN\ AVISO!

Ndo fixar o acessorio e a cabeca motora/
haste de extensido conforme indicado pode
dar origem a ferimentos sérios ou morte.
Segurar corretamente o corta-sebes de has-
te (consulte a Imagem B2)

Desdobrar a cabeca de corte do

acessorio (consulte a Imagem C1)

m Retire a bateria.

m Certifique-se de que a bainha da lamina (2)
se encontra no respetivo lugar.

m Segure a pega (8), pressione a alavanca
de bloqueio 1 (6) e 2 (7) em simultaneo e
mantenha-as nessa posicdo.

m Desdobre a cabeca de corte (9) para a
posicdo desejada.

m Liberte as duas alavancas de bloqueio
para fixar o mecanismo de ajuste do
angulo. Certifique-se de que a cavilha de
fixacdo estd bem fixada num dos entalhes
de fixagao (5).

Dobrar a cabeca de corte do
acessorio (consulte a Imagem C2)
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m Retire a bateria.

m Certifique-se de que a bainha da lamina
esta no respetivo lugar.

m Segure a pega, pressione a alavanca de
bloqueio 1 (6) e 2 (7) em simulténeo e
mantenha-as nessa posicdo.

m Dobre a cabeca de corte (9) ao lado do
eixo.

m Liberte a alavanca de bloqueio 1 (6) e 2 (7).

Retirar/instalar a bainha da lami-
na (consulte a Imagem D)

/AN Aviso!
Use sempre luvas quando instalar ou retirar a
bainha da ldmina.

m Retire a bateria.

m Faca deslizar a bainha da lamina (2) para
fora para a retirar.

m Apos a utilizagdo e antes de guardar ou
transportar o corta-sebes, limpe a ldmina e
insira a lamina na bainha.

Ajustar o angulo da cabeca de
corte (consulte aImagem E1 e
E2)

/N\  Aviso!
Use sempre luvas quando ajustar o corta-se-
bes.

m Retire a bateria.

m Certifique-se de que a bainha da ldmina
esta no respetivo lugar.

m Segure a pega, pressione a alavanca de
bloqueio 1 (6) e 2 (7) em simulténeo e
mantenha-as nessa posicdo.

m Ajuste o angulo da cabeca de corte. A
cabeca de corte pode ser posicionada
em qualquer posicédo dentro do raio de
90° para a esquerda da posicdo vertical,
ou dentro do raio de 80° para a direita da
posicdo vertical.

m Liberte as alavancas de bloqueio para
fixar o mecanismo de ajuste do angulo.
Certifique-se de que a cavilha de fixacao
estd bem fixada num dos 12 entalhes de
fixagdo.

Ligar/desligar o corta-sebes de

haste

Consulte a seccao “Iniciar/parar a cabeca
motora” no manual de utilizacdo da cabeca
motora GPH 18-EC.
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Usar o corta-sebes de haste
/N  Aviso!

Verifique se existem pecas danificadas/
gastas antes de cada utilizagdo.

Para evitar ferimentos sérios, use sempre
a pega auxiliar dianteira e traseira para
segurar o corta-sebes de haste durante o
funcionamento. Mantenha as méos afasta-
das das ldminas. Ndo tente retirar o mate-
rial de corte nem segure o material a ser
cortado quando as ldminas se encontrarem
em movimento.

Certifique-se de que as ldminas pararam
por completo e que retira a bateria antes
de limpar material preso nas ldminas. Nao
segure as ldminas de corte expostas ou
extremidades de corte quando pegar ou
segurar a unidade.

Desobstrua a area a ser cortada antes de
cada utilizagdo. Retire todos os objetos,
como fios, luzes, arames ou linhas soltas,
que possam ficar presos na ldmina de corte
e criar um risco de ferimentos sérios.
Recomendamos a utilizagdo de um disjun-
tor de corrente residual com uma corrente
de 30 mA ou menos.

CUIDADO!

Se a ldmina ficar presa em qualquer fio
elétrico, NAO TOQUE NA LAMINA! ESTA
PODE FICAR COM CORRENTE E TOR-
NAR-SE MUITO PERIGOSA. Continue a
segurar o corta-sebes de haste pela pega
traseira isolada ou pouse-o afastado de si,
de forma segura. Desligue o dispositivo
elétrico da linha ou fio danificado antes de
tentar libertar a ldmina da linha ou do fio.
N&o seguir este aviso pode dar origem a
ferimentos sérios ou possivel morte.

Dicas para melhores resultados
de corte

Antes de cada utilizagdo, inspecione todo
o produto quanto a pegas danificadas, em
falta ou soltas, como parafusos, porcas,
etc. Aperte bem todos os fixadores e ndo
utilize este produto até que todas as pecas
em falta ou danificadas sejam substituidas.
Antes de ligar o corta-sebes de haste, man-
tenha uma base e equilibrio constantes e
nao se estique. N&o utilize o corta-sebes
em cima de uma arvore, escada, telhado
ou qualquer suporte instavel. Use 6culos

de seguranga, calcado antiderrapante e
luvas de borracha. Segure a unidade com
ambas as maos, com a lamina de corte
orientada na dire¢do oposta a si.

Use com a alga para os ombros para uma
utilizacdo segura e confortavel. Consulte a
seccdo “Usar a alca para os ombros” no
manual de utilizagdo da cabeca motora
GPH 18-EC.

Nao corte demasiado de uma sé vez. Isso
pode fazer com que as laminas prendam e
abrandem, reduzindo a eficiéncia de corte.
N&o force o corta-sebes de haste através de
arbustos muito densos. Isso pode fazer com
que as laminas prendam e abrandem. Se as
laminas abrandarem, abrande o seu ritmo
de trabalho.

Quando cortar sebes novas, use uma acado
de corte abrangente, de modo a que os
ramos entrem diretamente na ldmina de
corte. Sebes mais velhas tém ramos mais
grossos e pode cortd-los mais facilmente
com um movimento de serrar (para a fren-
te e para tras).

Corte sempre hastes ou ramos com menos
de 20 mm de espessura. Use uma serra de
ma&o ou uma tesoura de podar para cortar
os ramos maiores. A capacidade maxima
de corte tem de ser observada. N&o corte
ramos que excedam a capacidade maxima
indicada.

Quando cortar as partes laterais da sebe,
comece do fundo e va cortando para cima.
Corte a parte lateral de uma sebe de modo
a que fique ligeiramente mais estreita no
topo. Esta forma exp&e mais a sebe a luz
do Sol, dando origem a um crescimento
mais uniforme (Consulte a Imagem F1).
Use um movimento deslizante abrangen-
te. Uma ligeira inclinagdo para baixo das
l&minas de corte, na diregdo do movimen-
to, oferece um melhor resultado de corte
(Consulte a Imagem F2).
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Cuidados e manutencao

VAN AVIsO!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na fer-
ramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre oculos de protegdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilaco. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizacdo. Sopre regularmente o
Interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacoes
As reparagdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagao autorizado.

[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acesso6-
rios

Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos
do fabricante. As imagens pormenorizadas
e lista de pecas sobresselentes podem ser
encontradas na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.

Lubrificacdao (Consulte a Imagem
G)
/N  Aviso!

Néo lubrifique a ldmina com o corta-sebes de
haste a funcionar.

m Para uma utilizagéo facilitada e um maior
tempo de vida da lamina, lubrifique a [ami-
na do corta-sebes de haste com éleo para
maquinas leves antes e apds cada utiliza-
cao.

m Retire a bateria da cabeca motora.

m Coloque o corta-sebes numa superficie
plana. Aplique algum éleo para maquinas
leves ao longo da extremidade da lamina
superior.
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m Se o corta-sebes for usado durante um
longo periodo de tempo, aconselhamos a
parar, a retirar a bateria da cabega motora
e a lubrificar as laminas durante as pausas.

m Se as laminas superiores ficarem alinhadas
completamente com as laminas inferio-
res, ligue o corta-sebes de haste e depois
pare-o para desviar as laminas antes da
lubrificacao.

m Isto, para que o dleo possa ser distribuido
entre a ldamina superior e inferior, e pingue
para a extremidade da lamina.

Armazenamento

m Retire a bateria.

m Use luvas resistentes para limpar bem a
maquina.

m Monte a bainha da lamina para um arma-
zenamento seguro.

m Guarde a maquina num local seco, bem
ventilado, trancado ou elevado, fora do al-
cance das criangas. Ndo guarde a unidade
em cima ou perto de fertilizantes, gasolina
ou outros quimicos.

Informacao acerca da elimina-
cao
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento dever&o ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-

tédo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as opgcdes
de eliminagcdo!
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Declaracao de Conformidade
CE

As Declaracdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
¢oes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrup¢do comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacado inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

AN\ WAARSCHUWING!

Verwifst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schadle.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

Lees de gebruikershandlei-
ding voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt.

Draag oogbescherming

Draag gehoorbescherming

D@

Draag hoofdbescherming
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Gewaarborgd geluidsvermo-
Le genniveau
95& overeenkomstig: Richtlijn 2000/
14/EC

Niet aan regen blootstellen

Gevaar - houd handen uit de
buurt van de messen

Houd voldoende afstand tot
elektrische stroomkabels

CE-markering

UKCA-markering

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

A\ WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap ge-
bruikt de volgende instructies en handel hieraar:
— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915)

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

— de gebruiksaanwijzing FLEX-motorkop
GPH 18-EC.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap tij-

dens het gebruik een gevaar voor ljjf en leven van

de gebruiker of derden veroorzaken en kan het
elektrisch gereedschap materiéle schade veroor-
zaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen worden

gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen diie de veiligheid verminderen moeten

direct worden gerepareerd.
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Beoogd gebruik

De telescopische heggenschaar is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor het snoeien en trimmen van hoge en
brede hagen, struiken en heesters, uitslui-
tend in combinatie met de volgende FLEX
motorkop GPH 18-EC of latere door FLEX
geintroduceerde modellen.

Veiligheidsinstructies voor tele-
scopische heggenscharen
AN\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en

instructies zorgvuldig door. Het negeren van de

waarschuwingen en instructies kan leiden tot een

elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen

m Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
het mes. Verwijder geen snoeimateriaal
of houd het te snoeien materiaal niet vast
wanneer de messen in beweging zijn.
Het mes beweegt nog na nadat het ap-
paraat is uitgeschakeld. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
de heggenschaar kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

m Draag de heggenschaar aan het handvat
terwijl het mes is gestopt en zorg ervoor
dat u geen enkele schakelaar gebruikt. Als
u de heggenschaar op de juiste manier
draagt, neemt het risico van onbedoeld
starten en resulterend persoonlijk letsel
door de messen af.

= Tijdens het transport of de opslag van de
heggenschaar dient u altijd de mesbe-
schermer aan te brengen. Als u op de juis-
te manier omgaat met de heggenschaar,
neemt het risico van persoonlijk letsel door
de messen af.

= Wanneer u vastgelopen materiaal ver-
wijdert of onderhoud aan het apparaat
uitvoert, moet u controleren of alle aan-/
uit-schakelaars zijn uitgeschakeld en het
accupack is verwijderd of losgekoppeld.
Onverwachte inschakeling van de heggen-
schaar tijdens het verwijderen van vastge-
lopen materiaal of onderhoud kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

m Houd de heggenschaar alleen bij de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat het
mes in contact kan komen met verborgen
bedrading. Messen die in aanraking ko-

men met een onder stroom staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen onder-
delen van de heggenschaar onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

= Houd alle stroomkabels uit de buurt van
het snoeigebied. Stroomkabels en kabels
kunnen worden verborgen door heggen
en struiken en kunnen per ongeluk worden
doorgesneden door het mes.

m Gebruik de heggenschaar niet onder
slechte weersomstandigheden, vooral niet
als er sprake is op kans op bliksem. Dit ver-
mindert het risico om te worden getroffen
door de bliksem.

= Draag gehoorbescherming. Adequate
beschermingsmiddelen verminderen het
risico op gehoorverlies.

Veiligheidsinstructies voor
heggenschaar met verlengde
reikwijdte

m  Om hetrisico op een elektrische schok te
verminderen, mag u de heggenschaar met
verlengde reikwijdte niet in de buurt van
elektrische kabels gebruiken. Contact met
of het gebruik naast elektriciteitskabels
kan ernstig letsel of een elektrische schok
met de dood tot gevolg hebben.

= Gebruik altijd twee handen tijdens het
gebruik van de heggenschaar met ver-
lengde reikwijdte. Houd de heggenschaar
met verlengde reikwijdte vast met beide
handen om een verlies van controle te
voorkomen.

m Gebruik altijd hoofdbescherming als u de
heggenschaar met verlengde reikwijdte
boven uw hoofd gebruikt. Vallend afval
kan resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L 83 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
— Geluidsvermogen Ly,: 91 dB(A)
— Onzekerheid: K=1.4dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a;: 3.25 m/s’
— Onzekerheid: K=1.5m/s’
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OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuw
elektrisch gereedschap. Door het dagelijks
gebruik kunnen het geluidniveau en trillingswaar-
den veranderen.

[i] OPMERKING

De triflingsemissiewaarde, dlie in deze handlei-
ding is vermeld, werd gemeten in overeenstem-
ming met een gestandaardliseerde test conform
EN 62841 en kan worden gebruikt voor vergeljj-
kingen met ander gereed'schap. Deze kan tevens
worden gebruikt voor een voorlopige beoorde-
ling van de blootstelling.

Het aangegeven trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van het
gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere toepas-
singen wordt gebruikt, met andere accessoires of
als het slecht word't onderhouden, kan het trilling-
semissieniveau atwijken. Dit kan het blootstelling-
sniveau significant verhogen tijdens de werkduur.
Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken, is
het ook noodzakeljjk rekening te houden met de
tijd waarin het gereedschap is ingeschakeld of
ingeschakeld maar niet in gebruik is. Dit kan het
blootstellingsniveau significant verlagen tijdens
de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen
om de bedjener te beschermen tegen de effec-
ten van trillingen, zoals: Onderhoud het gereed-
schap en de accessoires, houd de handen warm
en organiseer de werkpatronen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluidsdruk
van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype GHT-A
Telescopische
Product heggen-

schaar-opzetstuk

Lengte van snijmes [cm |45

Snijbreedte mm |20

Gewicht in over-

eenstemming met K
'FLEX Procedure 9
01

2,2
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Gebruikstemperat- 10~40°C
uur
El)rpslagtemperatu- -20~50°C

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1 Mes

Mesbeschermer

Eindkap

As voor heggenschaar-opzetstuk
Vergrendelingsinkepingen
Vergrendelingshendel 1
Vergrendelingshendel 2
Handgreep

Snijkop

10 GEX-A

NV ONOUGTLAWN

Gebruiksinstructies

Voorbereiding

Ken uw telescopische heggenschaar-opzet-
stuk

Dit product dient in elkaar te worden gezet.
Haal het gereedschap voorzichtig uit de

doos en plaats het op een vlak werkopper-
vlak. Voordat u het telescopische heggen-
schaar-opzetstuk gaat gebruiken, maak uzelf
vertrouwd met alle bedieningsfuncties en
veiligheidsvoorschriften.

/AN WAARSCHUWING!

m Vertrouwdheid met het gereedschap kan
leiden tot onvoorzichtigheid. Onthoud
dat één onzorgvuldig moment voldoende
is om ernstig letsel te veroorzaken. Zorg
ervoor dat u bekend bent met alle bedie-
ningsfuncties en veiligheidsinstructies
voordat u het gereedschap gebruikt.

m Probeer niet om dit gereedschap aan te
passen of accessoires te maken die niet
voor gebruik met dit gereedschap zijn
aanbevolen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.
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Montage
AN\ WAARSCHUWING!

Dit product dient in elkaar te worden gezet.

Draag altijd handschoenen bij het afstellen of
monteren van de heggenschaar.

Verwijder altijd de accu uit de motorkop
wanneer u onderdelen monteert, afstellingen
doet, schoonmaakt of wanneer het product
niet in gebruik is.

Het telescopische heggen-
schaar-opzetstuk op de motor-
kop GPH 18-EC aansluiten

Dit telescopische heggenschaar-opzetstuk

is ontworpen voor het gebruik met de FLEX
motorkop GPH 18-EC.

Zie het hoofdstuk 'Het motorkop-opzetstuk
installeren/verwijderen' in de gebruiksaan-
wijzing van de motorkop GPH 18-EC.

De verlengpaal (apart verkrijgbaar,
GEX-A) aansluiten tussen de mo-
torkop en het heggenschaar-op-
zetstuk (zie afbeelding B1)

Deze verlengpaal is ontworpen voor het geb-
ruik met de FLEX motorkop GPH 18-EC en
het heggenschaar-opzetstuk GHT-A.

De verlengpaal vergroot het snoeibereik. Het
kan worden aangesloten tussen het heggen-
schaar-opzetstuk en de motorkop. Volg de
instructies in de sectie 'Het motorkop-opzet-
stuk installeren/verwijderen' van de gebrui-
kershandleiding van de motorkop GPH 18-EC
en de gebruikershandleiding van de GEX-A om
de verlengpaal correct te installeren of te verwi-
jderen tussen het heggenschaar-opzetstuk en
de motorkop.

[i]  OPMERKING

Wanneer correct gemonteerd, mogen het
heggenschaar-opzetstuk, de verlengpaal en
de motorkop niet loskomen wanneer eraan
wordlt getrokken. Test de verbinding altijd
door eraan te trekken. Herhaal de boven-
staandle stappen als de onderdelen losko-
men.

VAN WAARSCHUWING!

Het niet correct vastzetten van het opzet-
stuk en de motorkop/verlengpaal zoals
hierboven beschreven, kan leiden tot
ernstig letsel of de dood. De telescopische
heggenschaar correct vasthouden (zie
afbeelding B2).

De snijkop van het opzetstuk uit-
klappen (zie afbeelding C1)

m Verwijder de accu.

m Zorg ervoor dat de mesbeschermer (2)
correct is aangebracht.

s Houd de handgreep (8) vast, knijp vergren-
delingshendel 1 (6) en 2 (7) tegelijkertijd
in en houd ze ingedrukt.

m Klap de snijkop (9) uit naar de gewenste
positie.

m Laat de twee vergrendelingshendels los
om het mechanisme voor hoekverstelling
te vergrendelen. Controleer of de vergren-
delpen stevig vastzit in een van de ver-
grendelingsinkepingen (5).

De snijkop van het opzetstuk
inklappen (zie afbeelding C2)

m Verwijder de accu.

m Zorg ervoor dat de mesbeschermer correct
is aangebracht.

m Houd de handgreep vast, knijp vergrende-
lingshendel 1 (6) en 2 (7) tegelijkertijd in
en houd ze ingedrukt.

= Klap de snijkop (9) naast de as in.

m Laat vergrendelingshendel 1 (6) en 2 (7)
los.

De mesbeschermer verwijderen/
aanbrengen (zie afbeelding D)

Vi WAARSCHUWING!
Draag altjjd handschoenen bij het verwijde-
ren of installeren van de bladbeschermer.

m Verwijder de accu.

m Schuif de mesbeschermer (2) langs de
snijkant van het mes en verwijder deze.

m Maak na gebruik en vé6r het opbergen of
vervoeren van de heggenschaar, het mes
schoon en breng die in de beschermer
aan.
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De snijkophoek aanpassen (zie
afbeelding E1 & E2)

VAN WAARSCHUWING!
Draag altjjd handschoenen bij het afstellen
van de heggenschaar.

m Verwijder de accu.

m Zorg ervoor dat de mesbeschermer correct
is aangebracht.

m Houd de handgreep vast, knijp vergrende-
lingshendel 1 (6) en 2 (7) tegelijkertijd in
en houd ze ingedrukt.

m Stel de hoek van de snijkop in. De snij-
kop kan in elke gewenste positie worden
geplaatst binnen een bereik van 90° naar
links vanuit de verticale positie of 80° naar
rechts vanuit de verticale positie.

m Laat de vergrendelingshendels los om
het mechanisme voor hoekverstelling te
vergrendelen. Zorg ervoor dat de ver-
grendelpen stevig vastzit in een van de 12
vergrendelingsinkepingen.

De telescopische heggenschaar

starten/stoppen

Zie de sectie 'De motorkop starten/stoppen’
in de gebruikershandleiding van de motor-
kop GPH 18-EC.

De telescopische heggenschaar
gebruiken

VAN WAARSCHUWING!

m Controleer voor elk gebruik op beschadig-
de/versleten onderdelen.

m  Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen,
dient u tijdens het gebruik altijd zowel de
voorste ondersteunende handgreep als
de achterste handgreep te gebruiken om
de telescopische heggenschaar vast te
houden. Houd de handen uit de buurt van
de messen. Verwijder geen snoeimateriaal
of houd het te snoeien materiaal niet vast
wanneer de messen in beweging zijn.

m Zorg ervoor dat de messen volledig tot
stilstand zijn gekomen en dat de accu is
verwijderd voordat u vastgelopen mate-
riaal uit de messen verwijdert. Neem de
blootgestelde messen of mesranden niet
vast wanneer u het gereedschap opneemt
of vasthoudt.

m Voor gebruik, verwijder alle mogelijke
obstakels uit de te snoeien zone. Verwijder
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alle voorwerpen, zoals kabels, verlichting,
draad of koord. Deze kunnen in het snij-
mes vast komen te zitten en een risico op
persoonlijk letsel veroorzaken.

Het wordt aanbevolen een aardlekschake-
laar te gebruiken met een uitschakelstroom
van 30 mA of minder.

OPGELET!

Als het mes in een elektrische kabel of
leiding vast komt te zitten, RAAK HET MES
NIET AAN! DEZE KAN ONDER STROOM
STAAN EN GEVAAR OPLEVEREN. Blijf

de stokheggenschaar bij het geisoleerd
achterste handvat vasthouden of leg het
neer en uit uw buurt op een veilige ma-
nier. Ontkoppel de stroomtoevoer naar
de beschadigde leiding of kabel voordat
u probeert om het mes van de leiding of
kabel los te maken. Het negeren van deze
waarschuwing kan leiden tot ernstig letsel
of de dood.

Tips voor de beste trimresultaten

Voor elk gebruik dient u het complete
product op beschadigingen, ontbrekende
of loszittende onderdelen zoals schroeven,
moeren, bouten, etc. te controleren. Draai
alle bevestigingen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle missende of
beschadigde onderdelen zijn vervangen.
Voordat u de telescopische heggenschaar
gebruikt, neem een stevige en evenwichti-
ge houding aan, en reik niet te ver. Gebruik
de heggenschaar niet in een boom, op een
ladder, vanaf een dak of een onstabiele
positie. Draag een veiligheidsbril, slipvaste
schoenen en rubber handschoenen. Houd
het gereedschap met beide handen vast
met de messen weg van u gericht.
Gebruik de schouderriem voor een veilige
en comfortabele werking. Zie de sectie 'De
schouderriem gebruiken' in de gebrui-
kershandleiding van de motorkop GPH 18-
EC.

Snoei niet te veel in één keer. De messen
kunnen vastklemmen en vertragen wat
voor lagere snoeiprestaties zorgt.

Forceer de telescopische heggenschaar niet
door dichtbegroeide struiken. De messen
kunnen vastklemmen en vertragen. Als de
messen langzamer gaan bewegen, vertraag
dan uw werksnelheid.

Als u jonge planten snoeit, voer brede,
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zwaaiende bewegingen uit zodat de stam-
men rechtstreeks in het snijmes terecht-
komen. Oudere planten hebben dikkere
stammen die makkelijk met een snijbe-
weging (heen en weer) gesnoeid kunnen
worden.

m Snoei altijd stammen of twijgen die minder
dan 20 mm dik zijn. Gebruik een handzaag
of snoeizaag zonder aandrijving om dikke-
re takken te snoeien. De maximale snijca-
paciteit moet in acht worden genomen. Bij
het snoeien van de zijkanten van een haag,
begin onderaan en werk omhoog.

m Voor het snoeien van de zijkant van de
haag, start onderaan en snoei omhoog.
Snoei de haag taps toelopend, zodat de
bovenkant smaller is dan de onderkant.
Deze vorm zorgt ervoor dat meer delen
van de haag zonlicht krijgen, wat resulteert
in een gelijkmatigere groei (zie afbeelding
F1).

m Gebruik een brede, zwaaiende beweging.
Een lichte neerwaartse kanteling van de
snijmessen in de bewegingsrichting zorgt
voor het beste snoeiresultaat (zie afbeel-
ding F2).

Onderhoud en zorg

VN WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack uit het elektrisch
gereedschap, voordat u werkzaamheden aan
het elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging
OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afthankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van
de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i] OPMERKING
Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven

van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze startpagina: www.flex-tools.
com.

Smeren (zie afbeelding G)
AN\ WAARSCHUWING!

Olie het mes niet terwijl de heggenschaar op
steel in werking is.

m Voor een optimale werking en een langere
levensduur van het mes, smeer het mes
van de telescopische heggenschaar voor
en na elk gebruik met lichte machineolie.

m Verwijder het accupack van de motorkop.

m Leg de heggenschaar op een vlak opper-
vlak. Breng hoogwaardige machineolie
langs de rand van het bovenste mes aan.

m Als de heggenschaar gedurende langere
tijd wordt gebruikt, is het raadzaam om te
stoppen, de accu uit de motorkop te ver-
wijderen en de messen tijdens de pauze(s)
te olién.

m Als de bovenste messen volledig zijn
uitgelijnd met de onderste, start dan kort
de telescopische heggenschaar en schakel
deze weer uit om de messen te verschui-
ven voor het smeren.

m Zo kan de olie goed tussen de bovenste
en onderste messen worden verdeeld en
op de snijkant druppelen.

Opslag

m Verwijder de accu.

m Draag stevige handschoenen om de ma-
chine grondig schoon te maken.

m Plaats de mesbeschermer over het mes
voor een veilige opslag.

m Berg de machine op in een droge, goed
geventileerde ruimte, afgesloten of op
hoogte, en buiten het bereik van kinderen.
Berg het apparaat niet op in de buurt van
meststoffen, benzine of andere chemicali-
en.
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Informatie over de afvoer

@ Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.

Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

CE-conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til deds-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&ERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elveerktgjet.

Brug gjenbeskyttelse

Brug hgrevaern

Brug hovedbeskyttelse

O )X

UKCA-maerkning

CA

Vigtige sikkerhedsoplysninger

VAN ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du lzese folgen-
de oplysninger og handlle i overensstemmelse
hermed-

—  Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktajet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Galdende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

—  brugsvejledningen til FLEX motorhovedet

GPH 718-EC.

Dette elvaerktajet er af hoy kvalitet og det er

fremstillet i henhold til de vedstiende sikkerhed's-

forordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadljg veere

en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og

lemmer; eller elvaerktajet eller anden ejendom
kan blive beskadliget.

Elvaerktajet ma kun bruges

—  til dens tiltaenkte formal,

— og den skal altid veere i god tilstand.

Skader og feji, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Anvendelsesformal
Stanghaekkeklipperen er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del,
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— til klipning af heje og brede hakker og
buske kun med det felgende FLEX motor-
hoved GPH 18-EC eller nyere tilbehgr fra
FLEX.

Sikkerhedsinstruktioner til stang-
haekkeklipperen
/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler og anvisninger.
Hvis advarslerne og instruktionerne ikke folges,
kan det fore til elektrisk stod] brand og/eller alvor-
lige skadler.

Sikkerhedsinstruktioner til haekkeklipperen

= Hold alle dele af kroppen vak fra klingen.
Fjern ikke afklippet materiale, nar klinger-
ne bevaeger sig; klip heller ikke i materia-
le, der holdes i handen. Klingerne fortsaet-
ter med at bevaege sig, efter at kontakten
er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed
ved brug af haekkeklipperen kan medfare
alvorlig personskade.

m Beer haekkeklipperen i handtaget med klin-
gerne standset, og pas pa ikke at betjene
taend/sluk-knappen. Hvis haekkeklipperen
baeres korrekt, vil det nedsaette risikoen for
utilsigtet start og deraf falgende person-
skader fra klingerne.

= Ved transport eller opbevaring af haekke-
klipperen szettes hylsteret altid pa klingen.
Hvis haekkeklipperen handteres korrekt, vil
det nedsaette risikoen for personskader fra
klingerne.

= Nar du fjerner fastsiddende materiale
eller udforer service pa enheden, skal du
sorge for, at alle kontakter er slukket, og at
batteriet er fjernet eller frakoblet. Uventet
igangsaetning af haekkeklipperen, mens
fastklemt materiale fjernes eller under
vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig
personskade.

= Hold kun hakkeklipperen pa de isolere-
de gribeflader, da klingen kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Klinger, der
kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan gere metaldele pa haekke-
klipperen stremfgrende og give brugeren
elektrisk sted.

= Hold alle elektriske ledninger og kabler
vaek fra klippeomradet. Under klipningen
kan elledninger eller kabler ligge skjult i
haekke eller buskadser og kan utilsigtet
blive ramt af klingen.

= Brug ikke hakkeklipperen i darligt vejr,
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isaer nar der er risiko for tordenvejr. Det
mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.

m Brug herevaern. Nar der bruges ordentligt
beskyttelsesudstyr, reducerer risikoen for
horeskader.

Sikkerhedsinstruktioner til den
forlaengede haekkeklippper

For at reducere risikoen for elektrisk
sted, ma denne forlaengede haekkeklip-
per aldrig bruges i naerheden elektriske
ledninger. Kontakt med eller anvendelse
i naerheden af elledninger kan forarsage
alvorlig personskade eller elektrisk stad,
hvilket kan fgre til dedsfald.

m Denne forlengede hakkeklipper skal
altid holdes med begge haender. Hold
denne forlengede hakkeklipper med
begge haender, sa du ikke mister kontrol
med den.

m Brug altid hovedbeskyttelse, nar du
bruger denne forleengede hakkeklipper.
Faldende genstande kan fore til serigse
personskader.

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.
Elveerktajets A-evaluerede stgjniveau er typisk:

— Lydtryk L,a: 83 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
— Lydeffektniveau Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhed: K=1.4dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a,: 3.25 m/s?
— Usikkerhed: K=1.5m/s

FORSIGTIG!

De angivne mélevaerdier gaelder for et nyt elvaerk-
toy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres med
tiden ved daglig brug.

[i]  BEMA&ERK
Vibrationsemissionsniveauet, der er angivet i diis-
se vefledninger, er malt i overensstemmelse med
en standardliseret test som er angivet i EN 62841,
og som kan bruges til at sammenligne et vaerktoj
med et andet. Den kan bruges til en forelobig vur-
dering af eksponeringen.

Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis vaerktajet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er darligt
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vedligehold't, kan vibrationsemissionerne vaere
forskellige. Dette kan foroge eksponeringsniveau-
et markant over den samlede driftstid.

For at foretage en najagtig vurdering af vibrat-
onseksponeringsniveauet, skal tiden, hvor vaerk-
tojet er slukket eller korer, men ikke er i brug,
tages i betragtning. Dette kan reducere ekspone-
ringsniveauet markant over den samlede driftstid.
Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren mod virkningerne af vibrati-
onerne, sasom: Vedligeholdelse af vaerktaojet og
tilbehor. Og hold haenderne varme og organiser
arbejdsmanstrene.

FORSIGTIG!

Brug harevaern, nér lydltrykket kommer over 85
dB(A).

Tekniske data

Produkttype GHT-A
Stanghaekkeklip-

Produkt pertilbehgr

L'aengde pa skaerek- m  las

lingen

Klippebredde mm |20

Vaegt i henhold til

»FLEX-procedure |kg 2,2

01«

Driftstemperatur  [-10~40 °C

Opbevaringstem- 20~50°C

peratur

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1 Klinge

2 Skede til sveerd

3 Endedaeksel

4  Aksel pa klippetilbehor
5 Lasehakker

6 Lasegreb 1

7 Lasegreb 2

8 Handtag

9 Klippehoved

10 GEX-A

Brugsvejledning

Forberedelse

Laer stanghakkeklippertilbehgret at kende
Dette produkt skal samles. Laft forsigtigt
vaerktgjet ud af pakken, og placer det pa en
plan arbejdsflade. Far stanghaekkeklipperen
tages i brug, skal du gere dig bekendt med
alle dens betjeningsfunktioner og sikkerheds-
krav.

VAN ADVARSEL!

m Du skal hele tiden vaeres opmaerksom,
0gsa selvom du er meget bekendt med
veerktajet. Husk, at ét uforsigtigt ejeblik er
nok til at forarsage alvorlig skade. For du
begynder at bruge et veerktaj, skal du gere
dig bekendt med alle betjeningsfunktio-
nerne og sikkerhedsinstruktionerne.

m Du ma ikke &endre noget pa dette produkt
eller fremstille tilbehor, der ikke anbefales
til brug med dette vaerktej. Enhver sadan
gendring eller modifikation er misbrug og
kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.

Samling
VAN ADVARSEL!
Dette produkt skal sam/es.

Brug altid handsker, nar du justerer og samler
haekkeklipperen.

Tag altid batterjpakken ud af motorhovedet,
nar du monterer dele, foretager justeringer,
ved rengoring, eller nar det ikke bruges.

Montering af stanghaekkeklip-
pertilbehgret pa motorhovedet

GPH 18-EC

Dette stanghaekkeklippertilbehgr er beregnet
til brug med FLEX motorhovedet GPH 18-EC.

Se afsnittet »Montering/afmontering af
motorhovedtilbehgret« i brugsvejledningen
til motorhovedet GPH 18-EC.

Monter forleengerstangen (szelges
separat, GEX-A) mellem motorho-
vedet og haekkeklippertilbehgret
(se figur B1)

Denne forleengerstang er beregnet til brug
med FLEX motorhovedet GPH 18-EC og haek-
keklippertilbeharet GHT-A.
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Forlaengerstangen udvider raekkevidden for
arbejdet. Den kan monteres mellem haekkeklip-
pertilbehgret og motorhovedet. Folg fremgang-
smaden i afsnittet "Montering/afmontering af
motorhovedet" i brugervejledningen til mo-
torhovedet GPH18-EC og brugervejledningen
til GEX-A for at montere/afmontere forlaengels-
estangen mellem haekkeklippertilbehgret og
motorhovedet.

BEMAERK
Nar haekkeklippertilbehoret, forlaengelses-
stangen og motorhovedet er sat ordentligt
sammen, skal de ikke kunne skilles ad, nar
der traekkes i dem. Sorg altid for at de er sat
ordentligt sammen, ved at traekke i dem. Hvis
du kan traekke delene fra hinanden, skal du
gentage trinene ovenfor.

VAN ADVARSEL!

Hvis man undlader at sikre tilbehoret/
forlengerstangen som anvist ovenfor, kan
det medfore dodsfald eller alvorlig person-
skade. Sddan holdes stanghaekkeklipperen
rigtigt (se figur B2).

Udfoldelse af tilbehgrets klippe-
hoved (se figur C1)

m Fjern batteriet.

m Sorg for, at skeden (2) er sat pa.

m Hold handtaget (8), tryk lasegrebet 1(6) og
2(7) sammen og hold dem pa plads.

m Fold klippehovedet (9) ud til gnsket positi-
on.

= Slip de to lasegreb for at lase vinkeljuste-
ringsmekanismen. Serg for at lasestiften er
last ordentligt fast i et af lasehakkerne (5).

Foldning af tilbehgorets klippeho-
ved (se figur C2)

m Fjern batteriet.
m Sorg for, at skeden er sat pa.
= Hold handtaget, tryk lasegrebet 1(6) og
2(7) sammen og hold dem pa plads.
m Fold klippehovedet (9) ved siden af aksen.
m Slip lasegrebet 1(6) og 2(7).

Montering/afmontering af ske-
den (se figur D)

/\  ADVARSEL!
Brug altid handsker, nar klingens skede tages
af og saettes pd.

56

m Fjern batteriet.

m Trzek klingens skede (2) af langs klingens
kant.

m Renger klingen og szet skeden pa efter
brug og fer opbevaring og under trans-
port.

Justering af klippehovedets vin-
kel (se figur E1 og E2)

/\  ADVARSEL!

Brug altid handsker, nar du justere trimmeren.

m Fjern batteriet.

m Sorg for, at skeden er sat pa.

m Hold handtaget, tryk lasegrebet 1(6) og
2(7) sammen og hold dem pa plads.

m Juster klippehovedets vinkel. Klippeho-
vedet kan placeres hvor som helst inden
for 90° til venstre for den lodrette position
eller inden for 80° lige fra den lodrette
position.

m Slip lasegrebene for at lase vinkeljuste-
ringsmekanismen. Serg for at lasestiften er
last ordentligt fast i et af de 12 lasehak.

Sadan startes/stoppes stanghaek-
keklipperen

Se afsnittet “Sadan startes/stoppes motor-
hovedet” i brugsvejledningen til motorhove-
det GPH 18-EC.

Sadan bruges stanghzekkeklippe-
ren

/\  ADVARSEL!

m Se altid veerktaojet efter for skader/slidte
dele for det bruges.

m For at undga alvorlige personskader, skal
du altid bruge bade for- og baghandtaget
til, at holde stanghaekkeklipperen kerende.
Hold heenderne vk fra knivene. Fjern ikke
afklippet materiale, nar klingerne bevaeger
sig; klip heller ikke i materiale, der holdes i
handen.

m Sorg for, at klingerne er gaet helt i sta og
batteriet fjernet, for der fjernes fastklemt
materiale fra klingerne. Grib ikke om de
fritliggende knive eller skaer, nar haekke-
klipperen samles op eller holdes.

m Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sasom
ledninger, lamper, staltrad eller snor, der
kan blive viklet ind i klingen og skabe risiko
for alvorlig personskade.
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m Det anbefales at bruge en reststremsbry-
der med en udlgsningsstrem pa 30mA eller
mindre.

FORSIGTIG!

m Hvis kniven gar i sta ved klip i en elledning:
ROR IKKE VED KNIVEN! DET KAN BLIVE
STROMFODRENDE OG MEGET FARLIGT.
Fortsaet med at holde i stanghaekkeklippe-
rens isolerede bageste handtag eller laeg
den ned og veek fra dig pa en sikker made.
Afbryd stremmen til det/den kabel/led-
ning, der er beskadige, inden du forseger
at frigere klingen fra kabel eller ledning.
Efterkommes denne advarsel ikke, kan det
medfgre alvorlig personskade eller evt.
deden.

Tips til bedre klipperesultater

m For hver brug skal du undersgge hele
produktet for skader, manglende eller
lose dele, sasom skruer, matrikker, bolte
osv. Tilspaend omhyggeligt alle delene, og
brug ikke produktet, for alle manglende
eller beskadigede dele er skiftet.

m For du starter stanghaekkeklipperen, skal
du have et godt fodfaeste og balance, og
undga at reekke for langt ud. Haekkeklip-
peren ma ikke brugesi et tree, pa en stige,
fra et tag eller nogen ustabile steder. Brug
sikkerhedsbriller, skridsikkert fodtgj og
gummihandsker. Hold apparatet med beg-
ge haender, med skaereklingen rettet vaek
fra dig selv.

m Juster skulderremmen, sa du har en sikker
og behagelig arbejdsstilling. Se afsnittet
“Sadan bruges skulderremmen” i brugs-
vejledningen til motorhovedet GPH 18-EC.

m Undg3, at klippe for meget ad gangen.
Dette kan medfere, at klingen binder og
gar ned i hastighed og ger klipperen min-
dre effektiv.

m Stanghaekkeklipperen ma ikke tvinges
gennem kraftige buskadser. Dette kan gere,
at klingen binder, sa hastigheden reduceres.
Hvis klingerne begynder at kare langsom-
mere, skal du saenke tempoet i dit arbejde.

m Hvis du klipper en ny hak, skal du svinge
bredt fra side til side, s& grenene gar direk-
te ind i klingen. Zldre vaekst har tykkere
grene, som bedst klippes ved, at svinge
haekkeklipperen (frem og tilbage).

m Klip altid grene og kviste, der er under 20
mm tykke. Tykke grene skal klippes over

med en ikke-elektrisk handsav eller en
grensav. Den maksimale klippeevne skal
overholdes. Klip ikke grene, der er tykkere
end den angivne maksimale kapacitet.

m  Nar haekkens skal klippes, skal du starte
forneden og klippe opad. Klip siden af
haekken, sa den bliver smallere foroven. Pa
denne made far hackken mere sol, sé den
kan gro mere ensartet (se figur F1).

m Klip med en bred fejende bevagelse. En
svag nedadgaende haldning af klingen
i bevaegelsesretningen giver den bedste
klipning (se figur F2).

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pd elveerktojet.

Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Rengor regelmaessigt elvaerktojet og luftab-
ningerne. Rengoringshyppigheden athaenger
af materialet, og hvor meget vaerktajet bru-
ges. Blzes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAEZRK

Skruerne pa kabinettet ma ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer veerktgjer og tilbehgr,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Smgring (se figur G)
/\  ADVARSEL!

Klingen ma ikke smeres, nar stanghaekkekl/ip-
peren korer.

m Arbejdet er lettere, og klingen holder lzen-
gere, hvis man smgrer stanghaekkeklippe-
rens klinge med let motorolie for og efter
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hver brug.

m Tag batteripakken ud af motorhovedet.

m Stil haekkeklipperen pa en plan overflade.
Pafer lidt let maskinolie langs kanten pa
den gvre klinge.

m Huvis haekkeklipperen skal bruges i laenge-
re tid, anbefales det at stoppe den, tage
batteriet ud af motorhovedet og smare-
klingen under pauserne.

m Hvis klingerne foroven er helt pa linje
med klingerne forneden, skal du starte og
stoppe stanghaekkeklipperen, sa klingerne
forskydes for de smeores.

m Sa olien fordeles ordentligt mellem den
ovre og nedre klinge og dryppe pa klin-
gens kant.

Opbevarlng
m Fjern batteriet.

m Brug kraftige handsker til grundig renge-
ring af maskinen.

m Saet klingens skede pa for sikker opbeva-
ring.

m Maskinen skal opbevares pa et tert og
godt ventileret sted, der er last og utilgaen-
geligt for barn. Opbevar ikke apparatet
pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Oplysninger om bortskaffelse

Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

[i] BEMZERK
Sporg din forhandler om bortskaffelse af pro-
duktet!
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CE-overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skadler.

FORSIKTIG!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les bruksanvisningen fer du
slar pa elektroverktayet.

Bruk syebeskyttelse

Bruk hgrselsvern

Bruk hodebeskyttelse

Garantert lydeffektniva
i henhold til: Direktiv 2000/
14/EC

Viktig sikkerhetsinformasjon

VAN ADVARSEL!

For du bruker elektroverktayet, ma du lese fol-

gena’e og handlle deretter:
disse bruksanvisningene,

—  «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
handltering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler pa stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

—  bruksanvisningen for FLEX-krafthodet
GPH 18-EC.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne tek-

nologi og er konstruert i samsvar med anerkjente

sikkerhetsforskrifter.

Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare for

brukerens eller en tredjeparts liv og helse under

bruk, eller elektroverktoyet eller annen eiendom

kan bli skadlet.

Elektroverktayet mad kun brukes

—  til den tiltenkte bruken

— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres umid-

delbart .

Tiltenkt bruk

Stanghekksaksen er beregnet

— til kommersiell bruk i industri og handel,

- For klipping og trimming av hgye og brede
hekker, busker og kratt med kun falgende
FLEX Power Head GPH 18-EC eller senere
introdusert av FLEX.
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Sikkerhetsinstruksjoner for
stanghekksaks
VAN ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
Unnlatelse av 4 folge advarslene og instruksjone-
ne kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
skadle.

Sikkerhetsinstruksjoner for hekksaks

= Hold alle kroppsdeler unna bladet. Ikke
fjern kuttet materiale eller hold materiale
som skal kuttes nar bladene beveger seg.
Knivene fortsetter a bevege seg etter at
bryteren er slatt av. Et syeblikks uopp-
merksomhet under bruk av hekksaksen
kan fere til alvorlig personskade.

m Baer hekksaksen i handtaket med bladet
stoppet, og vaer forsiktig sa du ikke bru-
ker noen av/pa-brytere. Riktig baering av
hekksaksen vil redusere risikoen for utilsik-
tet start og resulterende personskade fra
bladene.

= Nar du transporterer eller oppbevarer
hekksaksen, ma du alltid montere blad-
dekselet. Riktig handtering av hekksaksen
vil redusere risikoen for personskade fra
bladene.

= Nar du fjerner fastkjort materiale eller ut-
forer service pa enheten, ma du sgrge for
at alle strambrytere er slatt av og at batte-
ripakken er fjernet eller frakoblet. Uventet
aktivering av hekksaksen under fjerning av
fastkjort materiale eller service kan fore til
alvorlig personskade.

= Hold hekksaksen kun i de isolerte gripefla-
tene, da bladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Kniver som kommer i
kontakt med en spenningsferende ledning
kan gjore eksponerte metalldeler pa hekk-
saksen spenningsferende og gi brukeren
elektrisk stat.

= Hold alle stremledninger og kabler unna
skjeereomradet. Stremledninger eller
kabler kan vaere skjult i hekker eller busker
og kan bli kuttet av bladet ved et uhell.

m lkke bruk hekksaksen i darlig vaer, spesielt
ikke nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for a bli truffet av lynet.

m Bruk horselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr
vil redusere risikoen for harselstap.

Sikkerhetsinstruksjoner for hekk-
saks med forlenget rekkevidde
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m For a redusere risikoen for elektrisk stet,
bruk aldri hekksaksen med forlenget rek-
kevidde i naerheten av elektriske kraftled-
ninger. Kontakt med eller bruk i naerheten
av kraftledninger kan forarsake alvorlig
skade eller elektrisk stat som igjen kan
fore til dedsfall.

m Bruk alltid to hender nar du bruker hekk-
saksen med forlenget rekkevidde. Hold
hekksaksen med forlenget rekkevidde
med begge hender for & unnga a miste
kontrollen.

= Bruk alltid hodebeskyttelse nar du bruker
hekksaksen med forlenget rekkevidde
over hodet. Fallende rusk kan fere til alvor-
lig personskade.

Stey og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er bestemt i
samsvar med EN 62841.

Det A-veide staynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva L a: 83 dB(A)
- Usikkerhet: K=3dB
- Lydeffektniva Ly,: 91 dB(A)
- Usikkerhet: K=1.4dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ay,: 3.25m/s’
— Usikkerhet: K=1.5m/s’

FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye elektro-
verktoy. Daglig bruk forer til at stay- og vibrasjons-
verdiene endres.

[i]  MErRk

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse instruksjo-
nene, er malt i samsvar med en standardlisert test
gitti EN 62841 og kan brukes til § sammenligne
ett verktoy med et annet. Den kan ogsa brukes til
en forelopig vurdering av eksponering.

Det oppagitte vibrasjonsnivaet representerer verk-
toyets viktigste bruksomrader.

Hvis verktayet imidllertid brukes til andre formal, med
annettilbehor eller dérlig vedlikehold, kan vibrasjons-
nivdet variere. Dette kan oke eksponeringsnivaet
betydelig over den totale arbeidsperioden.

For d gjore en noyaktig estimering av vibrasfons-
eksponeringsnivaet, er det ogsa nodvendig a

ta hensyn til nar verktayet er sldtt av eller i gang,
men ikke faktisk er i bruk. Dette kan redusere
eksponeringsnivaet betydelig over den totale
arbeidsperioden.



Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskyt-
te operatoren mot effektene av vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av verktayet og tilbehoret
, varme hendene, organisering av arbeidsmon-
stre.

FORSIKTIG!
Bruk horselvern ved et lydltrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype GHTA
Produkt fStanghekksaks-
este
Skjeerebladlengde |cm 45
Skjeerebredde mm |20

Vekt i henhold til
«FLEX-prosedyre |kg 2,2
01»

Arbeidstemperatur |-10~40°C

Lagringstempera- -20~50°C
tur

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

1 Blad

Bladslire
Endehette
Trimmerfesteskaft
Lasehakk
Lasespak 1
Lasespak 2
Handtak
Skjaerehode

10 GEX-A

NV ONOUGLEAWN

Bruksanvisning

Preparat

Kjenn til stanghekksaksen din

Dette produktet krever montering. Laft verk-
toyet forsiktig ut av kartongen og plasser det
pa en jevn arbeidsflate. For du prever a bruke
stanghekksaksen, ma du gjere deg kjent med
alle dens driftsfunksjoner og sikkerhetskrav.

A ADVARSEL!
m lkke la kiennskap til verktayet fore til ufor-

siktighet. Husk at ett uforsiktig syeblikk er
nok til 4 fordrsake alvorlig skade. For du
prover a bruke et verktay, ma du gjere deg
kjent med alle betjeningsfunksjoner og
sikkerhetsinstruksjoner.

m lkke forsek & modifisere dette verktoyet
eller lage tilbehor som ikke anbefales for
bruk med dette verktayet. Enhver slik end-
ring eller modifikasjon er feilbruk og kan
fore til farlige situasjoner som kan faore til
alvorlig personskade.

Forsamling
/\  ADVARSEL!

Dette produktet krever montering.

Bruk alltid hansker nar du justerer eller mon-
terer trimmeren.

Fjern alltid batterjpakken fra stromhodet nar
du monterer deler, foretar justeringer, rengjor
eller nar produktet ikke er i bruk.

Koble stanghekksaksen til motor-
hodet GPH 18-EC

Denne stanghekksaksen er designet for bruk
med FLEX Power Head GPH 18-EC.

Se avsnittet « Montering/fjerning av motor-
hodetilbehgr » i brukerhandboken for motor-
hodet GPH 18-EC.

Koble til forlengelsesstangen
(selges separat, GEX-A) mellom
motorhodet og hekksaksfestet (se
figur B1)

Denne forlengelsesstangen er utviklet for
bruk med FLEX Power Head GPH 18-EC og
hekktrimmertilbehgr GHT-A.
Forlengelsesstangen utvider skjaereomradet.
Den kan kobles mellom hekktrimmertilbehgret
og motorhodet. Falg prosessen i avsnittet

« Installering/fjerning av motorhodet »i
brukerhandboken for motorhodet GPH18-EC
og brukerhandboken for GEX-A for a installere/
fierne forlengelsesstangen mellom hekktrim-
mertilbeharet og motorhodet.

MERK
Nar hekksaksfestet, forlengelsesstangen og
motorhodet er riktig montert, skal de ikke
losne nar de trekkes i. Test alltid forbindelsen
ved d trekke i dem. Gjenta trinnene ovenfor
hvis delene kan skilles.

61



VAN ADVARSEL!

Hvis tilbehoret og krafthodet/forlengelses-
stangen ikke festes som anvist ovenfor, kan
det fore til alvorlig skade eller dod. Hold
stanghekksaksen til hoyre (se figur B2).

Utfolding av skjeerehodet pa til-
behgret (se figur C1)

m Fjern batteriet.

m Sorg for at bladdekselet (2) er pa plass.

m Hold handtaket (8), klem ldsehendelen
1(6) og 2(7) sammen, og hold dem pa
plass.

m Fold ut skjeerehodet (9) til ensket posisjon.

m Slipp de to lasespakene for a lase vinkel-
justeringsmekanismen . Serg for at lasepin-
nen sitter godt fast i et av lasehakkene (5).

Folding av skjzerehodet pa tilbe-
hzret (se figur C2)

m Fjern batteriet.
m Sorg for at bladhylsen er pa plass.
m Hold handtaket, klem lasehendelen 1(6)
og 2(7) sammen, og hold dem pa plass.
m Brett skjeerehodet (9) inntil skaftet.
m Slipp lasehendelen 1(6) og 2(7).

For a fjerne/montere bladdekse-
let (se figur D)
/\  ADVARSEL!

Bruk alltid hansker nar du fierner eller monte-
rer bladdekselet.

= Fjern batteriet.

m Skyv bladhylsen (2) av langs bladryggen
og fjern den.

m Etter bruk og fer oppbevaring eller trans-
port av hekksaksen, rengjer bladet og sett
bladet inn i hylsen.

Justering av skjeerehodevinkelen
(se figur E1 og E2)

ADVARSEL!

Bruk alltid hansker nar du justerer trimmeren.

m Fjern batteriet.

m Sorg for at bladhylsen er pa plass.

m Hold handtaket, klem lasehendelen 1(6)
og 2(7) sammen, og hold dem pa plass.

m Juster vinkelen pa skjaerehodet. Skjaereho-
det kan plasseres hvor som helst innenfor
90°-omradet til venstre fra vertikal posisjon
eller innenfor 80° til hgyre fra vertikal posi-
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sjon.

m Slipp lasespakene for a lase vinkeljuste-
ringsmekanismen. Serg for at lasepinnen
er ordentlig festet i et av de 12 lasehakke-
ne.

For a starte/stoppe stanghekk-

saksen

Se avsnittet « Starte/stoppe motorhodet »
i brukerhdndboken for motorhodet GPH 18-
EC.

Bruk av stanghekksaksen

/\  ADVARSEL!

m Sjekk for skadede/slitte deler for hver bruk.

m For a unnga alvorlig personskade, bruk
alltid bade det fremre hjelpehandtaket og
det bakre handtaket til & holde stanghekk-
saksen under bruk. Hold hendene unna
bladene. lkke forsek & fierne kuttet mate-
riale eller holde materiale som skal kuttes
mens bladene beveger seg.

m Sorg for at bladene har stoppet helt og
at batteripakken er fijernet for du fierner
fastkjort materiale fra bladene. lkke grip tak
i de eksponerte knivbladene eller knivkan-
tene nar du lefter eller holder enheten.

m Rydd omradet som skal klippes for hver
bruk. Fjern alle gjenstander, som ledninger,
lys, ledninger eller hyssing, som kan sette
seg fast i skjaerebladet og forarsake alvorlig
personskade.

m Det anbefales & bruke en jordfeilbryter
med en utlesningsstrem pa 30 mA eller
mindre.

FORSIKTIG!

m Huvis bladet setter seg fast i en elektrisk led-
ning eller ledning, IKKE R@R BLADET! DEN
KAN BLI STROMF@RENDE OG SVART
FARLIG. Fortsett & holde stanghekksaksen
i det isolerte bakre handtaket, eller legg
den ned og vekk fra deg pa en sikker mate.
Koble fra den elektriske forbindelsen til
den skadede linjen eller ledningen for du
prover a losne bladet fra linjen eller lednin-
gen. Unnlatelse av a folge denne advar-
selen vil fere til alvorlig personskade eller
mulig ded.

Tips for best mulig trimmingsre-

sultat
m For hver bruk, inspiser hele produktet for



skadede, manglende eller Igse deler som
skruer, muttere, bolter osv. Stram alle feste-
midler godt til, og ikke bruk dette produk-
tet for alle manglende eller skadede deler
er byttet ut.

m For du starter stanghekksaksen, ma du
opprettholde riktig fotfeste og balanse, og
ikke strekke deg for langt. Ikke bruk trim-
meren i et tre, pa en stige, fra et tak eller
andre ustabile underlag. Bruk vernebriller,
sklisikre sko og gummihansker. Hold enhe-
ten med begge hender, med skjaerebladet
rettet bort fra deg.

m Bruk med skulderreim for sikker og kom-
fortabel bruk. Se avsnittet « Bruk av skul-
derstropp » i brukerhandboken for motor-
hodet GPH 18-EC.

m lkke trim for mye pa én gang. Dette kan
fore til at bladene setter seg fast og brem-
ser, noe som reduserer skjaereeffektivite-
ten.

m lkke tving stanghekksaksen gjennom tett
buskas. Dette kan fere til at bladene setter
seg fast og bremser ned. Hvis bladene gar
saktere, senk arbeidshastigheten.

m Nar du beskjzerer ny voksing, bruk en bred
sveipebevegelse slik at stilkene mates
direkte inn i skjeerebladet. Eldre voksing
vil ha tykkere stilker og vil enklest trimmes
ved a bruke en sagende (frem og tilbake)
bevegelse.

m Klipp alltid stengler eller kvister som er
mindre enn 20 mm tykke. Bruk en ikke-mo-
torisert handsag eller beskjeeringssag til a
trimme starre stilker. Maksimal skjeereka-
pasitet ma overholdes. Ikke skjzer grener
utover den angitte maksimale kapasiteten.

m Nar du trimmer sidene av hekken, begynn
nederst og klipp oppover. Klipp siden av
hekken slik at den blir litt smalere pa top-
pen. Denne formen vil eksponere mer av
hekken for sollys, noe som resulterer i en
jevnere vekst (se figur F1).

m Bruk en bred, sveipende bevegelse. En lett
nedoverrettet helning av skjeerebladene i
bevegelsesretningen gir de beste skjeere-
resultatene (se figur F2).

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
md du ta ut batteripakken fra verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIG!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjor elektroverktayet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjoringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med torr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MEerx

lkke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeher, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com .

Smoring (se figur G)

ADVARSEL!

lkke olje bladet mens stanghekksaksen er i

gang.

m For best mulig drift og lengre levetid pa
bladet, smar stanghekksaksbladet med lett
maskinolje fgr og etter hver bruk.

m Fjern batteripakken fra stramhodet.

m Legg hekksaksen pa en flat overflate. Pafar
litt lett maskinolje langs kanten av det
overste bladet.

m Hvis hekksaksen skal brukes over lengre
tid, anbefales det a stoppe, fjerne batteri-
pakken fra motorhodet og smare bladene
under pausen(e).

m Hvis de gvre bladene er helt pa linje med
de nedre, start stanghekksaksen og stopp
den deretter for a forskyve bladene for
smaring.

m Slik at oljen kan fordeles godt mellom gvre
og nedre blad og dryppe ned pa bladkan-
ten.

Lagring

m Fjern batteriet.

m Bruk tykke hansker for & rengjere maski-
nen grundig.
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m Monter bladhylsen pa bladet for sikker
oppbevaring.

m Oppbevar maskinen pa et tort, godt ven-
tilert sted, enten innelast eller hayt oppe,
utilgjengelig for barn. Ikke oppbevar enhe-
ten pa eller ved siden av gjedsel, bensin
eller andre kjemikalier.

Avhendingsinformasjon

Gjenvinning av ramaterialer i stedet
for avfallshandtering.
Enhet, tilbehgr og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

[i] MEerx
Sper forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

CE-samsvarserklaering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvinds i den-
na manual

/N VARNING!

Indikerar Sverhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till lattare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa produkten

Innan du slar pa elverktyget,
18s bruksanvisningen.

Anvand skyddsglaségon

Anvénd hérselskydd

Anvénd skyddshjalm

Garanterad ljudeffektniva
enligt: Direktiv 2000/14/EC

Viktig sdkerhetsinformation
A VARNING!

Innan produkten anvénds, lds igenom féljande

och agera i enlighet darmed:

—  dessa driftinstruktioner,

— de "Allmdnna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad bro-
schyr (héfte nr.: 315915),
nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.
bruksanvisningen FLEX motorenhet GPH

18-EC.

Detta elverktyg ar toppmodermnt och har skapats i

enlighet med godkénda sikerhetsbestimmelser.

Nér elverktyget anvéndls kan det dock utgdra en

livsfara for anvéndaren eller tredje part, eller sa

kan elverktyget eller egendom skadas.

Elverktyget far endast anvéndas

—  fordess avsedda syfte

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten skall atgérdas ome-

delbart.

Avsedd anviandning

Stanghé&cktrimmern &r avsedd

— fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

— fér trimning av héga och breda héackar,
buskar och snar endast med FLEX-moto-
renheten GLT 18-EC eller senare produkter
fran FLEX.
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Sarskilda sdkerhetsinstruktioner
for stanghacktrimmern
A VARNING!

Las igenom alla sékerhetsvarningar och in-
struktioner. Om inte alla varningar och instruk-
tioner f6ljs kan det leda till elektriska sttar, brand
och/eller allvarliga skador:

Sérskilda sékerhetsinstruktioner for

hacktrimmern

= Hall alla kroppsdelar borta fran kniven. Ta
inte bort avskurna objekt eller hall i dem
for skédrning nér kniven rér sig. Kniven fort-
sétter att rora sig efter att strombrytaren
har sténgts av. Ett 6gonblicks ouppmark-
samhet vid anvéndning av hacktrimmern
kan leda till allvarliga personskador.

m Bar hicktrimmern via handtaget, med
klippbladet stoppat och var noga med
att inte aktivera nagon strombrytare. Om
hacktrimmern bérs korrekt sa minskar
risken fér oavsiktlig start och efterféljande
personskador fran bladen.

m Vid transport eller férvaring av hacktrim-
mern, montera alltid fast bladskyddet. Kor-
rekt hantering av hacktrimmern minskar
risken fér personskador fran bladen.

= Vid borttagning av material som fastnat
eller service av enheten, sékerstill att alla
strombrytare ar avslagna och att batteripa-
ketet tagits bort eller frankopplats. Ovan-
tad aktivering av hacktrimmern nér du tar
bort fastnat material eller vid service kan
leda till allvarliga personskador.

= Hall endast hdacktrimmern i de isolerade
greppytorna eftersom klippbladet kan
komma i kontakt med dolda elledningar.
Om bladen kommer i kontakt med en
strémférande ledning kan de expone-
rade metalldelarna pa hacktrimmern bli
stromférande, vilket kan ge operatéren en
elektrisk stot.

= Hall alla stromkablar och sladdar borta fran
klippomradet. Stromkablar och ledningar
kan vara dolda i hackar eller buskar och
kan darmed oavsiktligt skadas av klippbla-
det.

= Anvind inte hdacktrimmern i daliga vader-
férhallanden och framfér allt inte nér det
ar risk for aska. Det minskar risken att bli
traffad av blixten.

m Anvand hérselskydd. Léamplig skyddsut-
rustning minskar risken fér hérselskador.
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Ytterligare sikerhetsinstruktio-
ner for hacktrimmer med for-
Iangd rackvidd

For att minska risken foér dédsfall via elek-
tricitet, anvéand aldrig hdcktrimmern med
forlang rackvidd néra elektriska ledningar.
Kontakt med eller anvéndning i nérheten
av elektriska ledningar kan orsaka allvarli-
ga personskador eller dédsfall.

= Anvind alltid tva hander nar hacktrim-
mern med foérldngd riackvidd anvénds.
Hall hacktrimmern med férlangd rackvidd
med bada hénderna fér att undvika att
kontrollen férloras.

= Anviand alltid huvudskydd héander nar
hacktrimmern med férldngd réckvidd an-
viands ovan for huvudhéjd. Fallande skrap
kan resultera i allvarliga personskador.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den varderade bullernivan fér elverktyg ar
vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L 83 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
- Ljudeffektniva Ly,: 91 dB(A)
— Osékerhet: K=1.4dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utslappsvarde a,: 3.25m/s’
— Ossakerhet: K=1.5m/s

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena géller for nya elverktyg.
Daglig anvéndning gor att buller- och vibrations-
vérdena dndras.

[i] NOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i detta
Iinformationsblad har uppmadtts enlighet med ett
standardliserat test | EN 62841 och kan anvédndas
for att jGmfora ett verktyg med ett annat. Det kan
anvéndas for ett preliminar uppskattning av expo-
neringen.

Den deklarerade nivan for vibrationsutstralningen
representerar huvudanvéndning av verktyget.
Emellertic om verktyget anvénd's for olika arbeten
med olika tillbehor eller dr daligt underhéllet kan
vibrationsvérdet skilja sig at. Det kan signifikant 6ka
exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.
For att gbra en korrekt bedémning av expone-
ringsnivan for vibrationer &r det ocksa nédvén-
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dligt att dven rdkna med tiden som verktyget ar
avstangt eller kérs med faktiskt inte anvands. Det
kan signifikant minska exponeringsnivan éver
den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att
skydda operatcren fran effekterna av vibrationer
sasom: Underhall av verktyget och tillbehdren,
hélla hdnderna varma, organisera arbetsménster.

FORSIKTIGHET!
Anvénd horselskydd vid ljudnivder éver 85 dB(A).

Tekniska data

Produkttyp GHT-A

Produkt Tl.!lsats for stang-
hacksax

Klippbladslangd  |cm |45

Klippbredd mm |20

Vikt enligt “FLEX

Procedure 01" kg 2.2

Arbetstemperatur |-10~40 °C

E(j)rrvarlngstempera- -20~50 °C

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna refe-
rerar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 Kniv

Bladslida

Andlock
Trimmertillbehorets axel
Lasande skaror

Lasspak 1

Lasspak 2

Handtag

Klipphuvud

10 GEX-A

NVooONOGTBA_WNDN

Driftinstruktioner

Forberedelse

Lara kdnna din tillsats fér stanghécktrim-
mer

Denna produkt kréver montering. Lyft forsik-
tigt verktyget ur kartongen och placera det
pa en plan arbetsyta. Innan du bérjar anvénda
stanghacktrimmers tillsats ska du bekanta dig

med alla dess funktioner och sikerhetskrav.
A VARNING!

m Lat inte fértrogenhet med verktyget leda till
slarv. Tank pa att det récker med ett obe-
tdnksamt gonblick fér att orsaka allvarliga
skador. Innan du bérjar anvénda ett verktyg
bér du bekanta dig med alla dess funktio-
ner och sédkerhetsanvisningar.

m Fors6k inte att modifiera detta verktyg eller
skapa tillbehér som inte rekommenderas
fér anvdndning med detta verktyg. Alla
sadana éndringar eller modifieringar &r
missbruk och kan resultera i allvarliga situ-
ationer som kan leda till allvarliga person-
skador.

Montering
/N  VARNING!

Denna produkt krdver montering.

Anvénd alltid handskar nér du justerar eller
monterar trimmern.

Ta alltid bort batterjpaketet fran produkten
vid montering av delar, justeringar, rengdring
eller ndr produkten inte anvénds.

Ansluta/ta bort tillsatsen for
stanghécksaxen till motorenhet-
en GPH 18-EC

Detta stangh&cktrimmerns tillbehdr &r utveck-
lat fér anvdndning med FLEX-motorenheten
GLT 18-EC.

Se sektionen “Installera/ta bort en motoren-

hetstillsats” i bruksanvisningen fér motoren-
het GPH 18-EC.

Ansluta forlangningsstangen (siljs
separat, GEX-A) mellan motoren-
heten och tillbehoret for stang-
hacktrimmern (se bild B1)

Denna férlangningsstang ar utvecklat fér an-
vandning med FLEX-motorenheten GPH 18-
EC och hacktrimmertillsats GHT-A.
Férlangningsstangen utdkar klipprackvid-

den. Den ska anslutas mellan motorenheten
och stangtrimmertillbehéret. Félj processen i
avsnittet "Installera/ta bort motorenhetens
tillbehdr" i bruksanvisningen for krafthuvudet
GPH18-EC och GEX-A-bruksanvisningen for att
installera/ta bort férlangningsstangen mellan
hacktrimmertillbehéret och motorenheten.
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[i] WNOTERA

Nér de har monterats korrekt ska hdcktrim-
mertillsatsen, forldngningsstangen och mo-
torenheten inte kunna skiljas at nér de dras.
Testa alltid anslutningen genom att dra i dem.
Upprepa stegen ovan om delarna kan separe-
ras.

VAN VARNING!

Om tillbehéret och motorenheten/forling-
ningsstangen inte sikerstélls korrekt och
enligt ovanstidende instruktioner kan det
resultera i allvarliga personskador eller
dédsfall. Hilla stainghécktrimmern ritt (se
bild B2).

Falla ut klipphuvudet pa tillbeho-
ret (se bild C1)

Ta ut batteriet.

m Setill att bladslidan (2) ar pa plats.

m Hall i handtaget (8), klam ihop lasspaken
1(6) och 2(7) och hall dem pa plats.

m Fall ut klipphuvudet (9) till 6nskat lage.

m Lossa de tva lasspakarna for att lasa vin-
keljusteringsmekanismen. Kontrollera och
forsakra dig om att lasstiftet sitter sékert i
ett av sparrhakarna (5).

Falla ihop klipphuvudet pa tillbe-
oret (se bild C2)

Ta ut batteriet.

m Setill att bladslidan &r pa plats.

m Hall i handtaget, kladm ihop lasspaken 1(6)
och 2(7) och hall dem pa plats.

m Vik klipphuvudet (9) bredvid axeln.

m Slapp lasspaken 1(6) och 2(7).

Ta bort/montera bladslidan (se
bild D)

& VARNING!
Bér alltid handskar ndr du tar bort eller instal-
lerar bladhdljet.

m Ta ut batteriet.

m Fore anvandning, skjut av bladslidan (2)
langs bladets as och ta bort det.

m Efter anvandning och innan férvaring eller
transport av hacktrimmern, rengér alltid
bladet och satt in bladet i slidan.

Justera klipphuvudets vinkel (se
bild E1 och E2)

VARNING!
Bér alltid handskar ndr du justerar trimmern.
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= Ta ut batteriet.

Se till att bladslidan ar pa plats.

Hall i handtaget, klam ihop lasspaken 1(6)

och 2(7) och hall dem pa plats.

m Justera vinkel pa klipphuvudet. Klipphu-
vudet kan placeras var som helst inom
90°-omradet till vanster fran vertikalt lage
eller inom 80° till héger fran vertikalt lage.

m Slapp lasspakarna for att lasa vinkeljuste-
ringsmekanismen. Kontrollera och férsékra
dig om att lasstiftet sitter sdkert i en av de
12 sparrsparen.

Starta/stoppa stanghacktrim-

mern
Se sektionen “Starta/stoppa motorenheten”

i bruksanvisningen fé6r motorenhet GPH 18-
EC.

Anvinda stanghacktrimmern
VAN VARNING!

m Kontrollera efter skadade/slitna delar fére
varje anvdndning.

m For att férhindra allvarliga personskador
ska du alltid anvénda bade det frémre och
det bakre handtaget fér att halla hacktrim-
mern under anvédndning. Hall hdnderna
borta fran klippbladen. Férsék inte att ta ut
avskurna objekt eller hélla i dem f6r skér-
ning nér klippbladen snurrar.

m Setill att klippbladen har stoppats helt och
héllet och att batteripaketet har tagits ur
innan du tar bort objekt fran klippbladen.
Ta inte tag i de exponerade klippbladen el-
ler klippkanterna nér du tar upp eller haller
i enheten.

m Rensa omradet som ska trimmas fére varje
anvéndning. Ta bort alla objekt som t.ex.
kablar, belysning, ledningar eller tradar
som kan trasslas in i klippbladet och utgéra
en risk fér allvarliga personskador.

m Det rekommenderas att anvdnda en jord-
felsbrytare med en utlésningsstrém pa
30mA eller mindre.

FORSIKTIGHET!

m  Om klippbladen fastnar pa en elledning eller
kabel, ROR INTE KLIPPBLADET! DEN KAN
BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FAR-
LIG! Fortsétt att halla stanghédcksaxen i det
isolerade bakre handtaget eller ligg ner den
i riktning fran dig pa ett sakert sétt. Koppla ur
elektriciteten for den skadade ledningen eller



')

kabeln innan du férséker frigéra klippbladet
frén ledningen eller kabeln. Underlatenhet att
félja denna varning kan resultera i allvarliga
personskador eller dédsfall.

Tips for basta trimningsresultat

m Inspektera hela produkten innan varje
anvandning om dér finns skador, saknade
eller |6sa delar sdsom skruvar, muttrar, bul-
tar, héljen etc. Dra &t alla fastelement och
lock och anvénd inte denna produkt innan
alla saknade eller skadade delar bytts ut.

m Innan du startar stangh&acktrimmern ska du
ha bra fotfaste och balans och inte strécka
dig fér langt. Anvand inte trimmern i ett
tréd, pa en stege, fran ett tak eller nagot
annat instabilt underlag. Bar skyddsglas-
6gon, halkfria skor och gummihandskar.
Hall enheten med bada handerna, med
klippbladet riktat bort fran dig.

m Justera axelremmen for ett bekvamt ar-
betsldge. Se avsnittet "Anvdnda axelrem-
men" i bruksanvisningen fér strémhuvudet
GPH 18-EC.

m Trimma inte fér mycket at gdngen. Det kan
f& bladen att hamna i klam och sakta ner,
vilket minskar effektiviteten.

m Tvinga inte hacktrimmern genom kraftiga
buskar. Detta kan leda till att bladen fastnar
och blir lAangsammare. Om bladen saktar ner,
minska tempot i ditt arbete.

m Nar du klipper nytillvéxten ska du anvénda
en bred svepning sa att stammarna fors
direkt in i klippbladet. Aldre tillvéxt har
tjockare stammar och kan lattare klippas
med en sagrérelse (fram och tillbaka).

m Klipp alltid stammar eller kvistar som
ar tunnare an 20 mm tjocka. Anvand en
icke-stromdriven handsag eller beskar-
ningssag for att klippa stora stammar. Den
maximala klippkapaciteten maste observe-
ras. Klipp inte grenar som 6verskrider den
angivna maximala kapaciteten.

m Nar du trimmar sidorna pa en héack, bérja
langst ner och klipp uppat. Klipp sidan av
en héck sa att den blir nagot smalare i top-
pen. Denna form exponerar mer av hacken
for solljus, vilket ger en jamnare tillvaxt (se
bild F1).

m Anvénd en bred svepande rérelse. Luta
bladen nagot i nedgaende riktning mot
beskarningens riktning for basta resultat
(se bild F2).

Underhall och skotsel

Vi VARNING!
Ta bort batteriet fran verktyget innan nagot
arbete utfors pa elverktyget.

Rengéring

FORSIKTIGHET!
Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sppningar. Frekvensen for rengdring beror pa
anvént material och hur lénge den anvénts.
Blds regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett auktori-
serat kundservicecenter.

[i] NOTERA

Lossa inte skruvarna pa hdljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att f6lja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sarskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Smérjning (se bild G)
Vi VARNING!

Olja inte in bladen medan stanghdcktrimmern
kors.

m For basta funktion och langre livslangd
for klippbladet, smérj hacktrimmerns blad
med maskinolja fére och efter varje an-
vandning.

m Ta ut batteripaketet fran motorenheten.

m L&gg hécktrimmern pé en plan yta. App-
licera lite 1att maskinolja ldngs kanten pa
det 6vre bladet.

m  Om hacktrimmern ska anvéndas under en
langre tid ar det lampligt att stanna, ta bort
batteripaketet fran motorenheten och olja
in bladen under paus(er).

s Om de Svre bladen ar helti linje med de
nedre, starta hacktrimmern och stoppa
den sedan for att forskjuta knivarna fére
smorjning.
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m S3a att oljan kan férdelas vél mellan det
Svre och nedre bladet och droppa pa
bladkanten.

Forvaring

m Ta ut batteriet.

m Anvénd kraftiga handskar vid ordentlig
rengdring av verktyget.

m Montera klippbladets slida pa klippbladet
for saker férvaring.

m Forvara produkten pa en torr, vélventilerad
plats, inlast eller hdgt upp, utom rackhall
for barn. Férvara inte enheten pa eller i
anslutning till gédningsmedel, bensin eller
andra kemikalier.

Information om avyttring

Radmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning skall
dtervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

[i] NOTERA

Fraga din aterforséljare om alternativ fér av-
yttring!

CE-férsdakran om 6verensstim-
melse

Deklarationerna om déverensstammelse finns i
bilaga 1 till denna bruksanvisning.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter &r inte
ansvariga far nagra skador och férlust av for-
tjanst pa grund avbrott i affarsverksamheten
orsakat av produkten eller av en oanvéndbar
produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller av
anvéndning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt sym-
bolit

VN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jittdminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tdmén varoituksen noudattamatta jattaminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuUOMAA

llmaisee kayttovinkkejd ja tarkeitd tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen séhko-
tydkalun kdynnistamista.

Kayta silmiensuojaimia

Kayté kuulosuojaimia

Kayta suojakypéaraa

@I

Taattu d3nitehotaso
direktiivin 2000/14/EC

Al3 altista sateelle

Vaara - pida kadet etdélla

terista
4 Pid3 riittava etaisyys sahkslin-
Ii.& joihin
CE-merkinta

Ce
UK
CA

Tarkeita turvallisuustietoja
A VAROITUS!

Ennen tuotteen kiytté4 lue seuraavat ja toimi

niiden mukaan:

— ndmé kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkétydkalu-
Jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),
nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sdénndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat séénndt.

—  kdyttéohje FLEX-akkupdd GPH 18-EC.

7amd tyckalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméérdysten
mukaisesti.

S&hkétybkalun kdytto saattaa kuitenkin aiheuttaa

hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kiyttdjélle

tai kolmannelle osapuolelle tari séhkétydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.

S&hkétybkalua saa kdyttad vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

—  tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héirict on korjattava

vélittémasti.

Kayttotarkoitus

Varrellinen pensasleikkuri on tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— korkeiden ja leveiden pensasaitojen,
pensaiden ja pensaikkojen leikkaamiseen

UKCA-merkinta
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ja trimmaamiseen ainoastaan seuraavalla
akkup&alld FLEX Power Head GPH 18-EC
tai FLEXin uudemmilla tuotteilla.

Varrellisen pensasleikkurin tur-
vallisuusohjeet
/N VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jéttdminen

saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tuljpalon ja/tai vaka-

van henkilévahingon.

Pensasleikkurin turvallisuusohjeet

m Pida kaikki ruumiinosat etéalla terasta.
Ala poista leikattua materiaalia tai pida
kiinni leikattavasta materiaalista, kun
tera liikkuu. Tert jatkavat liikkumista sen
jélkeen, kun kone on kytketty pois paalta.
Hetkellinenkin huolimattomuus pensasleik-
kurin kayton aikana voi aiheuttaa vakavan
vamman.

= Kanna pensasleikkuria kahvasta leikkurin
terd pysdytettyna ja pitden huolta siits,
ettet koske virtakytkimeen. Pensasleik-
kurin asianmukainen kantaminen vahen-
144 tahattoman kaynnistymisen ja terien
aiheuttaman henkildvahingon vaaraa.

m Kun kuljetat pensasleikkuria tai viet sen
varastoon, kiinnita aina terdsuojus. Pen-
sasleikkurin asianmukainen kasitteleminen
vadhentaa terien aiheuttamien henkildva-
hinkojen vaaraa.

= Kun poistat juuttunutta materiaalia tai
huollat laitetta, varmista, etta kaikki virta-
kytkimet on kytketty pois paalta ja akku
on irrotettu tai kytketty irti. Odottamaton
pensasleikkurin kdynnistyminen tukosma-
teriaalia poistettaessa tai huollon aikana
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

m Kanna sdhkétydkalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska leikkaava tera voi
osua piilossa oleviin johtoihin. Terien kos-
ketus "jannitteiseen” johtoon tekee myos
pensasleikkurin metalliosat "jannitteisiksi"
ja voi aiheuttaa sdhkaiskun kayttajalle.

m Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkuualueelta. Virtajohdot tai kaapelit
voivat olla piilossa pensasaidoissa tai pen-
saissa, jolloin tera voi vahingossa katkaista
ne.

m Valta pensasleikkurin kdyttdmista huo-
noissa sddolosuhteissa, etenkin jos on
salamoinnin vaara. Tamé& véhent&a salama-
niskun vaaraa.
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m Ké&ytd kuulonsuojaimia. Riittévat suojava-
rusteet vahentavat kuulon heikkenemisen
vaaraa.

Jatkovarrellisen pensasleikkurin

turvallisuusohjeet

m Al3 koskaan kéayta jatkovarrellisia pensas-
leikkureita ldhelld sédhkélinjoja sdhkais-
kuvaaran takia. Kosketus sahkélinjaan tai
kaytto sahkolinjan Iahella voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon tai kuolemaan
johtavan sahkdiskun.

m Kaytd aina molempia kdsid, kun kaytat
jatkovarrella varustettua pensasleikkuria.
Pida jatkovarrella varustettua pensasleikku-
ria molemmilla késill3, jotta valtat hallinnan
menetyksen.

= Kayta aina kyparaa, kun kaytét jatkovarrel-
la varustettua pensasleikkuria paan yla-
puolella. Putoavat roskat saattavat aiheut-
taa vakavan henkildvahingon.

Melu ja tirind

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aénenpainetaso La: 83 dB(A)
- Epévarmuus: K=3dB
— Aanitehotaso Ly,: 91 dB(A)
— Epéavarmuus: K=1.4dB
Kokonaistarindarvo:

— Paastdarvo a: 3.25 m/s?
— Epéavarmuus: K=1.5m/s

HUOMIO!

Miééritellyt mittausarvot koskevat uusia séhkotyo-
kaluja. Péivittaisessd kdytossd melu- ja tirindarvot
muuttuvat.

[i] HuOMAA

Néissé ohjeissa annettu tarindtaso on mitattu
standardlissa EN 62841 normitetun mittausmene-
telman mukaan ja sitd voidaan kdyttad séhkotyo-
kalujen keskindiseen vertailuun. Se soveltuu myés
altistuksen alustavaan arviointiin.

llmoitettu tirindtaso tarkoittaa altistumisen tasoa
tyckalun paaasiallisessa kdyttotarkoituksessa.

Jos tyckalua kuitenkin kdytetdén muihin kdytto-
tarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tai huonolla
huollolla, térindpadstotaso saattaa poiketa iimoite-
tusta. Talléin koko tydaikaa koskeva tarindaltistus
vor olla selvésti suurempi.



Tarindlle altistumistason tarkassa arvioinnissa on
otettava huomioon myas jaksot, kun tySkalu on
kytketty pois pddlta tai kun se kdy, mutta silld e/
varsinaisesti tydskennellé. Talléin koko tydaikaa
koskeva tarindaltistus vori olla selVésti pienempi.
M4arittakad lisdtoimenpiteet koneen kiyttdjan
suofaamiseksi tirindn vaikutukselta, kuten: Tyo-
kalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien pitaminen
lampimind, tydtapojen organisoint.
HUoMIO!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd 85 dB

(A).

Tekniset tiedot
Tuotteen tyyppi GHT-A
Tuote Varrellinen pen-

sasleikkurilisdosa
Leikkuuterén pituusjcm |45
Leikkuuleveys mm |20
Paino "FLEX-men-

ettelyn 01" mukai- |kg 2,2
sesti

Kayttolampdtila -10-40 °C
Varastointilampoti- -20-50 °C

la

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Tera

2 Teradnsuojus
3 Paatytulppa
4  Leikkurilisdosan varsi
5 Lukitusurat

6  Lukitusvipu 1
7  Lukitusvipu 2
8 Kahva

9 Leikkuupaa
10 GEX-A

Kayttoohjeet

Valmistelu

Tutustu varrelliseen pensasleikkurilisa-
osaan

Tuote vaatii kokoamisen. Nosta tyékalu varo-
vasti laatikosta ja aseta se tasaiselle tyésken-
telypinnalle. Ennen kuin yritat kayttaa varrel-
lista pensasleikkurilisdosaa, tutustu kaikkiin
sen kayttéominaisuuksiin ja turvallisuusvaati-
muksiin.

/N VARoOITUS!

n Al anna tdman tydkalun tuttuuden tehda
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd
yksi varomaton hetki riittd4 aiheuttamaan
vakavan vamman. Ennen kuin yritat kdyttda
mitdén tyékalua, tutustu kaikkiin kdyttéomi-
naisuuksiin ja turvallisuusohjeisiin.

m Al§ yritd muokata tité tySkalua tai luoda
sille lisdvarusteita, joita ei suositella k3y-
tettédvéaksi timén tyékalun kanssa. Mika
tahansa téllainen muokkaus tai muutos on
vadrinkdytés ja saattaa aiheuttaa vaarallisen
tilan, joka saattaa johtaa vakavaan henkil-
vammaan.

Kokoaminen
A VAROITUS!
Tuote vaatii kokoamisen.

Kéytd aina kdsineitd, kun sdddat tai kokoat
leikkuria.

Poista akku akkupddsta aina, kun kokoat osia,
teet sd4téjd tai puhdistat tuotetta tai kun et
kdytd tuotetta.

Varrellisen pensasleikkurilisa-
osan kiinnittaminen akkupaahan
GPH 18-EC

Tama varrellinen pensasleikkurilisdosa on
suunniteltu kaytettdvaksi FLEX-akkup&an
GPH 18-EC:n kanssa.

Katso "Akkupd&élisdosan asentaminen/irrot-
taminen” akkupaén
GPH 18-EC kayttdoppaasta.

Jatkovarren (myydaan erikseen,
GEX-A) yhdistaminen akkupdan ja
pensasleikkurilisdosan viliin (katso
kuva B1)

Tama jatkovarsi on suunniteltu kaytettavaksi
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FLEX-akkupaan GPH 18-EC:n ja pensasleikku-
rilisosan GHT-A:n kanssa.

Jatkovarsi pident&a sahausaluetta. Se voidaan
liittda pensasleikkurilisdosan ja akkup&an véliin.
Noudata akkupaan GPH18-EC kayttoohjeen ja
GEX-A:n kayttdohjeen luvussa "Pensasleikku-
rilisiosan asentaminen/irrottaminen” esitet-
tyjé ohjeita pensasleikkurilisdosan ja akkup&an
vélisen jatkotangon asentamiseksi/irrottamisek-
si.

[i] HuOMAA

Kun pensasleikkurilisdosa, jatkovarsi ja akku-
pad on koottu oikein, niiden ei pitéisi irrota
toisistaan vedettdessd. Testaa liitos aina
vetimalla. Toista edelld kuvatut vaiheet, jos
kappaleet irtoavat toisistaan.

AN\ VAROITUS!

Jos lisdosaa ja akkupdata/jatkovartta ei
kiinnitetd edelld olevien ohjeiden mukai-
sesti, voi seurauksena olla vakava henki-
lévahinko tai kuolema. Varrellisen pensas-
leikkurin pitiminen oikein (kuva B2).

Leikkuupaan taittaminen auki

(katso kuva C1)
Poista akku.

m Varmista, ettd terdnsuojus (2) on paikal-
laan.

m Pidé kiinni kahvasta (8), purista lukitusvivut
1(6) ja 2 (7) yhteen ja pidé ne paikallaan.

m Taita leikkuupaa (9) auki haluttuun asen-
toon.

m Vapauta kaksi lukitusvipua lukitaksesi kul-
man sdatémekanismin. Tarkista ja varmista,
ettd lukitustappi on kunnolla kiinni jossakin
lukitusurista (5).

Lisdosan leikkuupaan taittaminen

aukl (katso kuva C2)
Poista akku.

= Varmista, ettd terdnsuojus on paikallaan.

m Pidé kiinni kahvasta, purista lukitusvipuja 1
(6) ja 2 (7) yhteen ja pida ne paikallaan.

m Taita leikkuupéa (9) varren viereen.

m Vapauta lukitusvivut 1 (6) ja 2 (7).

Irrota/asenna teransuojus (katso
kuva D)

VAN VAROITUS!
Kéyts aina kdsineitd, kun irrotat tai asennat
terdnsuojuksen.
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m Poista akku.

m Liu'uta terdnsuojus (2) teran harjaa pitkin ja
poista se.

m Puhdista ter3 ja tydnna terd suojukseen
kayton jalkeen ja ennen kuin varastoit tai
kuljetat pensasleikkuria.

Leikkuupdan kulman sdataminen
(katso kuvat E1 ja E2)

Vi VAROITUS!

K&ytd aina kdsineitd sdatdessdsi leikkuria.

m Poista akku.

m Varmista, ettd terdnsuojus on paikallaan.

m Pida kiinni kahvasta, purista lukitusvipuja 1
(6) ja 2 (7) yhteen ja pidé ne paikallaan.

m S&ada leikkuupaan kulma. Leikkuupaa voi-
daan sijoittaa mihin tahansa 90°:n kulmas-
sa pystyasennosta vasemmalle tai 80°:n
kulmassa pystyasennosta oikealle.

m Vapauta lukitusvivut lukitaksesi kulman
saatomekanismin. Tarkista ja varmista, etta
lukitustappi on kunnolla kiinni jossakin 12
lukitusurasta.

Varrellisen pensasleikkurin kayn-
nistdiminen/pysadyttiminen

Katso akkupaan GPH 18-EC kayttéoppaasta
kohta "Akkup&én kdynnistdminen/sammut-
taminen”.

Varrellisen pensasleikkurin kayt-
to

/AN VAROITUS!

m Tarkasta vaurioituneiden/kuluneiden osien
varalta ennen jokaista kdyttékertaa.

m Vakavien henkilévahinkojen vélttdmiseksi
kéyta aina sekd etuapukahvaa etté takakah-
vaa pitdessasi varrellista pensasleikkuria
kéytén aikana. Pida kiadet etaalla terista. Ala
yritd poistaa leikattua materiaalia tai pitda
kiinni leikattavasta materiaalista, kun terd
litkkuu.

m Varmista, ettd terét ovat pysdhtyneet téysin,
ja ettd akku on irrotettu, ennen kuin puhdis-
tat juuttuneen materiaalin terista. Alé tartu
paljaisiin leikkurin teriin tai leikkauspintoi-
hin, kun nostat tai pitelet laitetta.

m Tyhjenné leikattava alue ennen jokaista
kéyttékertaa. Poista kaikki esineet, kuten
johdot, valot, rautalangat tai narut, jotka
saattavat sotkeutua leikkuuterdén ja aiheut-
taa ndin vakavan henkilévahinkovaaran.
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m On suositeltavaa kéyttda vikavirtasuojakat-
kaisijaa, jonka laukaisuvirta on enintddn 30
mA.

HUOMI/O!

m Jos terd osuu sdhkéjohtoon tai -kaapeliin,
ALA KOSKE TERAAN! SE SAATTAA JOH-
TAA SAHKOA JA OLLA ERITTAIN VAARAL-
LINEN. Pid& edelleen varrellisen pensas-
leikkurin eristetysta takakahvasta kiinni
tai laske kone maahan ja kauas itsestési
turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai
kaapeli séhkéverkosta ennen kuin yritét
irrottaa johdon tai kaapelin terdsts. Taméan
varoituksen huomiotta jéttdminen aiheuttaa
vakavan vamman.

Vinkkeja parhaan leikkuutulok-

sen saamiseksi

m Ennen jokaista kayttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden,
puuttuvien tai |8ystyneiden osien, kuten
ruuvien, muttereiden, pulttien ym. varalta.
Kiinnita kaikki kiinnittimet tiukasti, alaka
kayta tuotetta ennen kuin kaikki puuttuvat
tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

m Ennen kuin kdynnistét varrellisen pensas-
leikkurin, ota vakaa asento ja sailyta tasa-
paino alaka yrita kurkotella. Ala kayta leik-
kuria puussa, tikkailla, katolla tai millaan
epévakaalla pinnalla. Kdyta suojalaseja,
luistamattomia jalkineita ja kumikasineita.
Pida laitteesta kiinni molemmin kasin siten,
ettd leikkuuterd osoittaa sinusta poispain.

m S3&da olkahihnaa turvallisen ja mukavan
kaytdn varmistamiseksi. Katso "Olkahih-
nan kdyttdminen"” akkupaan GPH 18-EC
kayttdoppaasta.

m Al leikkaa liikaa kerralla. N&in valtetdan
leikkaustehokkuutta véhentava terien sot-
keutuminen ja hidastuminen.

m Al3 pakota varrellista pensasleikkuria ras-
kaan pensaikon lapi. Tama voi aiheuttaa teri-
en kiinni jadmisen ja hidastumisen. Jos terét
hidastuvat, véhenna tyéskentelynopeutta.

m Uudelle kasvustolle sopii leved pyyhkaisy
siten, ettd varret osuvat suoraan leikkuute-
raan. Vanhemmilla kasvustoilla on pak-
summat varret ja ne leikataan helpoimmin
kayttden sahausta (edestakaista likettd).

m Leikkaa aina vain varsia tai oksia, joiden
paksuus on alle 20 mm. K&ytd moottoriton-
ta késisahaa tai raivaussahaa paksumpien

oksien leikkaamiseen. Maksimileikkuuka-
pasiteettia on noudatettava. Ala leikkaa
oksia, jotka ylittavéat ilmoitetun maksimika-
pasiteetin.

m Kun leikkaat pensaan sivuja, aloita alhaalta
ja leikkaa yléspain. Leikkaa pensaan sivuja
siten, ettd pensas kapenee hieman latvaan
pain. Tam& muoto paljastaa enemman
pensaasta auringonvalolle, mika johtaa
tasaisempaan kasvuun (katso kuva F1).

m Kaytd levedd pyyhkaisyliiketta. Leikkurin
terien hienoinen kallistaminen liikkeen
suuntaan ja alaspain on leikkuutuloksen
kannalta paras (katso kuva F2).

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!
Irrota akku tyckalusta ennen minkdén toimen-
piteiden suorittamista séhkétyckalulle.

Puhdistaminen
HUOMIO!

Kéytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista séhkétybkalu ja tuuletusaukot sdén-
ndllisesti. Puhdistusvali rijppuu materiaalista
Ja kdyttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
séanndllisin vélein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-
liike.

HUOMAA
Al4 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. T&-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattaminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvét
vaateet.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tyokalut ja lisdosat, |6y-
tyvéat valmistajan tuoteluetteloista. Rajaytysku-
vat ja varaosaluettelot 16ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Voitelu (katso kuva G)
VAN VAROITUS!

Ald voitele terda varrellisen pensasleikkurin
ollessa kdynnissa.
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m Paras mahdollinen kaytettdvyys ja pidempi
terén kayttoika saavutetaan, kun varrelli-
sen pensasleikkurin terd voidellaan ennen
jokaista kayttda ja kayton jalkeen kevyella
moottoriéljylla.

m Poista akku akkupaasta.

m Aseta pensasleikkuri tasaiselle alustalle.
Levitd hieman kevyttd konedljya ylateran
reunaa pitkin.

m Jos pensasleikkuria kdytetaan pitkaan, on
suositeltavaa pysayttaa se, irrottaa akku
akkupé&asta ja 6ljyta terat tauon aikana.

m Jos ylaterdt ovat tdysin linjassa alaterien
kanssa, kdynnista varrellinen pensasleik-
kuri ja pyséyté se sitten terien siirtdmiseksi
eroon toisistaan ennen voitelua.

= Na&in 6ljy jakaantuu hyvin ylaterén ja alate-
ran valilla ja tippuu terén reunalle.

Sailytys

m Poista akku.

m Kaytd paksuja kasineitd puhdistaessasi
konetta.

= Asenna terénsuojus terdan turvallisen va-
rastoinnin takia.

m Sailytd kone kuivassa, hyvin ilmastoidussa,
lukitussa paikassa tai korkealla, poissa las-
ten ulottuvilta. Al séilytd laitetta lannoit-
teiden, bensiinin tai muiden kemikaalien
paalla tai vieressa.

Havittamista koskevat tiedot

Raaka-aineiden hyédyntiminen jéttee-
na havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattdd ymparistoystavéllisella tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

[i] HuOMAA
Kysy jélleenmyyjélta tietoa hévitysvaihtoeh-

doista!
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CE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUupBoAa nou Xpnoigonoiou-
VTaI O AuTo TO EYXEIPISIO

N\ TTPOEIAOINOIHZH!

YnodénAwver enikeiuevo kivéuvo. H un Trj-
PO QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG IMNOPEl va
odnyrjoer o Gavaro rj oe e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[MPOXOXH!

YnodnAcwver to evdexduevo uiag enikivéuvng
karaoraong. H un trpnon autrg tng nposi-
donoinong unopel va odnyrioer o eEAappu
TOQUUATIONO 1} O UAIKES CHIIES.

[i]  ZHMEIQsH
YnodnAcwver ouuBoulés xpriong kar onuavti-

KEG nAnpogopieg.
ZUpBoAa oTo npPoidV

Mpiv evepyonoirnoeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio, diafdoTe To
gyxelpidio Aerroupyiag.

©
®

QopdTe NPOOTATEUTIKA YUa-
Nia

Na ¢popdTe npooTaTEUTIKA
akong

Ce
UK
CA

ZnMavTiKEG NANPOPOpPIES
acgpalsiag
/\  [POEIAOIMOIHEH!

[Mporou xpnoyonoioeTe To NAEKTPIKO Epya-
Aeio, napakalovue diaffdore ra napakdrew kai
evepyeioTe avaloya:

—  TIC TQPOUCES 0ONYIES XPOTS,

— 11 «[€VIKEG 0OnYyies aopaleiagy yia To

XEIPIOUO NAEKTPIKCOV Epyaleiwv oTo
gowkAeioro puAiddio (apib. puladiou:
375915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ICXUOUV OTNV EYKATA-
oTaor Kal TOUS KQVoVIoHOoUS NpoAnyng
aruxnuaTwy.

— 7O gyxEIpidIo AgITOUPYIOS TNG KIVATIHPIAS
kepalric FLEX GPH 18-EC.

Auto To nlekTpixo epyalsio avranokpiverar

oy o ouyxpovr) TExVoloyia Kal Exel KaTa-

OKEUQOTEI OULIPLVA LIE TOUS QVAYVWPIOUEVOUS

Kavoviopous acpaleiag.

Qordoo, oTav xpnoonoisiTal To NAEKTPIKO

gpyalsio unopei va anoteleoel kivéuvo yia

Cwij kai T CwaTIKI OKEPAIOTNTA TOU XPIOTN 1}

TPITWVY, Oraws kai va mpokAnBer vlikr {nuia oTo

nAekTpiké pyaleio 1 o€ dAAn idlokTnoia.

To nAekTpikd gpyaleio mpéner va xpnoyonoisi-

Tar

2npavon UKCA
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—  yia v npofAendusvn xprion Tou

— &@ooov givar oe dpioTn kardoraon Asi-
Toupyrag

BAdBeg e eninrewon oty aopdAsia Ba npéner

va anokabioravral quecwg.

MNpoBAenopevn Xpnon

To kovTapowdhido pnopvroupag npoopile-

Tal

— yla ggnopikf XpARon oTn Bropnxavia kai
TO €UNOPIO,

— yIa TNV KoM KAl TO TPIHAPIoHa WynAov
Kal gapdicv ppaxTwv and Bapvoug kai
Slapopwv Bapvwv poévo pe Tnv akdAoudn
kivntripia kepaAr FLEX Power Head GPH
18-EC 1y pe enakoAouBeg nou napouaialel
n FLEX.

Odnyisg aogpdalsiag yia Kkovra-

poydaAida pnopvroupag

VAN TTPOEIAOINOIHEH!

Aiafdore 6Asg TI¢ nposiSonoijosis aopalsi-

ag kai Tis 0dnyIes. H un rjpnon rwv nposido-

10 OEWVY KaI TewV 0ONYICOV LNOPEI va 00Ny oe!

oe nlektponinéia, nupkayid kay'ri cofBapo

TOQUUATIONO.

O&nyisg acpdAeiag yia walidia

HnopvToUpag

= Aiatnpsite 6Aa Ta PPN TOU COMATOG 0ag
Makpid ané tn Asnida. Mnv anopakpu-
VETE 1} NV NIAVETE Ta KOUPEVA UnoAeip-
paTa konrg 6Tav o1 Asnideg Kivouvral. Oi
Aenideg ouveyi{ouv va KivoUvTal apoTou
anevepyonoinOsi o SiakénTtng. Mia oTiypr
anpooe&iag KaTda Tn Xprnon Tou wahidiou
pnopvToUpag pnopei va npokaAéael o-
Bapo TpaupaTiopo.

s MesTagpépers To Yalidi pnopvrolpag and
T Xe1poAaPn kai ye Tn Aenida akivnronol-
NHEVN Kal NPOOESTE va PNV NIECETE KATd
AdBog To SiakonTtn Asitoupyiag. H owoTr)
METapOPG Tou Walidiou pnopvrtoupag Ba
MEICOEl TOV KivOuvo Tuxaiag evepyonoi-
nong kai Tov enakoAoubo TpaupaTiopd
ano TIG Aenideg.

m 'Otav peragpépere 1) anobnkeleTe To Ya-
Aid1 pnopvroupag, TonoBeTeiTe NnAvroTs
70 KGAUpPa Asnidwv. O cwoTdG XEIPIOHOG
Tou walidioU pnopvtolpag Ba peiwoel
TOV KivBuvo TpaupaTiopou ano Tig Aeni-
degq.

= Kara tnv agaipeon sykAwBiopévou uli-
KoU 1} TV EnIoKEUN) TG povadag, BePar-
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wOsite 6T1 6A0I 01 SlaKONTEG PEUPATOG
€ival ansvepyonoinuévol Kai n cuoToIxia
Hnarapiwyv £xe1 agpaipeOsi f) anoouvde-
Ozi. H Tuyaia evepyonoinon Tou wahiSiol
HnopvToUpPag KATA TNV agpaipecn ogpn-
VOPEVOU UNIKOU ) TNV EMNICKEUR HNOPEI va
odnynoel og coPapod TPAUPATIOHO.

m Kparare To walidi pnopvrolpag pévo
ané Tig povwpéveg AaBég, ensidn n Asni-
Sa pnopsi va £pOsil o= snagpr pe KPUPEG
KaAwdiwoeig. Edv o1 Aenideg £pBouv oe
€naqpr) Pe NAeKTPOoPoOpPa Kakwdia evoe-
XETaI Ta ekTeOeIpéva eTAANIKA PHEPT TOU
wahiSioU ynopvrolpag va KaTaoTouv Kal
auTd NAekTPOPOPA, NPOKAAWVTAG NAe-
kTponAnSia oTo XeIpIoTH.

m Aiarnpeite 6Aa Ta KaA@Sia nAeKTPIKOU
peUHATOG Kal YEVIKA Ta KaAwSia Hakpid
ano TNV nepIoxr Konng. Evdexeral va
undpyxouv KaAwdia nAekTpIKoU peUPATOG
KPUPpEva o BapvoppdyTeg ) Bapvoug
Kal va konouv kaTd AaBog and tn Aenida.

= Mn xpnoiponoisirs To Walidi pnopvrou-
PaG uno KAkEG KalpIKEG OUVONKEG, E1I8IKA
orav undpysi Kivduvog actpanav. ETol
MEICVETAI 0 KiVEOUVOG va oag XTunnoel
KEPAUVOG.

= Na (opdre npooTrarsuTikd akorg. Evag
€MNAPKNG NPOOTATEUTIKOG e§onAIopog Ba
MEICOEI TOV KIVOUVO anwAEIag TNG AKONG.

Od&nyisg aopaleiag yia walidia

MnopvTOUpPAG HE NPOEKTACH

n TMpokeipévou va peiwBsi o Kiviuvog
nAskTponAngiag, pn XPnoIHONOIEITE NOTE
walidia pnopvrolpag e NPOEKTACH KO-
vTa og kaAwdia nAekTpikoU peUparog. H
€nagn r n XpHon Kovrd os KaAwdia nAe-
KTPIKOU PEUPATOG HNOPEI VA NPOKAAETEI
oofapd TpaupaTiopod | nAekTponAngia pe
anotéleopa To BavaTo.

m Kparare navrore o Walidi pnopvrolpag
HE npoékTaon kal Je Ta 8Uo xépia éTav
To Xpnoiponoisire. Kpatate To wahid
HnopvTOUPAG HE NPOEKTACH KAl HE TA dUO
XEPIQ, MPOKEIPEVOU VA ANOPUYETE TNV
anwleia eAéyyou.

m Qopdare ndvroTte KpAvog dTav XpNoi-
Honoigits To Yalidi pnopvrolpag pe
NPoEKTACT O UYOoG NAvw anod To Uyog
ToU KepaAIoU. ZTnv avTiBeTn nepinTwon),
eveyel Kivduvog cofBapou TpaupaTiopou
€§aITiag TNG NTWONG UNOAEIPUATWOV KOMHAG.
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©dpufoc ka1 kpadacpoi

O1 Tipég BopUPou kar dovnong éxouv
npoodiopioTei cUPpwva pe To npdTuno EN
62841.

O1 Tipég A otaBpiopévou Bopufou Tou
NAEKTPIKOU gpyaleiou gival TUMIKA:

— 27dBun nXNTIKNAG nigong Lya: 83 dB(A)
- ABeBaidoTnTa: K=3dB
— 21a0pn NXNTIKNAG 10XUOG Liya: 91 dB(A)
- ABeBaidmTa: K=1.4dB
ZUVOMIKN TIPM KPAdAouwV:

— Tiyr exnopnav ay: 3.25 m/s’
- ABepaiotnra: K=1.5m/s

[TPOSOXH!

O1 kaBopIouEVES LIETPNUEVES TILES IOYUOUV yIa
kawoupyia nAektpikd gpyaleia. H kaBnuepiviy
xpnon npokalsi aldayes orig rues BopuBou kai
Kkpadaopcov.

[i]  ZHMEIQsH

To eninedo peradoons SSvnong nou avapepeTal
OTI§ IaPOUTES 0ONYIES EXEI LETPNBOEI oUPpwva
JE [Ia TUMOMOINUEV SOKII KaTA TO MPEOTUMNO
EN 62841 kar uropsi va xpnoiuonom®bei yia 1
ouykpion pyaleiwv pera&u Tous. Mnoper sri-
ong va xpnoionomnBerl yia pia npokarapKTIKe
a&ioAdynon e xBeorns.

To dnAwygvo eninedo psradoong dovnong avra-
MOKPIVETAI OTIS KUPIES EPAPLIOYES TOU EpYasl-
ou.

QoTd00, gdv TO gpyaleio ypnoonoieirar yia
SIQPOPETIKEG EPAPLIOYES, LIE SIAPOPETIKA
aéeocoudp 1j e kakrj ouvTriEnNoT, To EMiNEdo
ekrong kpadaouwy Lnopsl va SIapepel. Auto
MopEl va auérioer onuavTikd To eninedo ExkBe-
ong kara 1 SIGEKEIa TG oUVOMNIKIS NEPIOSOU
gpyaoiag.

lMookeiugvou va extiunBei ue akplBeia o eni-
nedo exBeong oe kpadaouous, Ba npéner va
AauBdverai eniong unown o xpovog nou To
gpyalsio givar anevepyomnomnuevo rj oe Asiroyp-
yia xwpls va xpnogonoleital. Auto Lnopei va
EIOTEI ONEAVTIKA TO EMiNedo EkBeons kaTad 1
Sidpkeia g ouvolikrig NEPIGSOU EPyAOIa.
KaBopiore eminpdobera ustpa aopdleiag yia
TV POOTA0IA TOU XEIPIOTI] Ao TiS EMOPATEIS
TV Kpadaocv, Onwg yia napddoelyua: SuvTr}-
pnon Tou gpyaleiou kar Twv aéecoudp, diaTr}-
onon piag CeoTrs BEpoKPAoIas Twv XEPICOY,
opydvwon Twv poTiBwv pyacias.

[TPOZOXH!
QDopare wroaorideg STav ) NYNTIKT) MECH UNEE-
PBaiver ra 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTiKa

Tunog npoidvTog GHT-A
MNpoocdpTtnua

MNpoiov KovTapowdaAidou
pnopvToupag

MnK'og Aenidag em |45

Konng

MAaTOG KOMNG mm |20

Bapog olpgpwva

pe T «Aiadikacia (kg 2,2

FLEX 01»

@sppon(goclo 10 °C~40 °C

AeiToupyiag

@sppPKp00|o 20~50°C

anoBrkeuong

Fevikn emokonnon (BA. Eiko-
va A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou
NPOTOVTOG AVAPEPETAI OTNV ANEIKOVION TOU
nAekTpikoU epyaleiou oTn oeNida pe Ta ypa-
PIKA.
1 Adpa

©nkn Asnidag

TeppaTikd nawpa

ASovag npocapTHHATOG KONTIKOU

Eykonég acgpdliong

MoxA6g acpdAiong 1

MoxAd6g acepdAiong 2

AaBn

KegpaAn konng
0 GEX-A

= VO NOOUGUI_,WN
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GHT-A

O3nyieg xprnons

MposToipacia

MNvwpioTE TO NPOCAPTNHA TOU KOVTapoya-
AiSou pnopvToupag

AuTo TO Npoidv anaitei cuvappoAdynon.
AvaonK®mOTE NPOCEKTIKA TO pyaleio and
TO XapToKIBwTIO KAl TonoBeTHOTE TO OF pIa
eninedn enipaveia epyaoiag. Mpiv enixeipr)-
OETE VA XPNOIHUOMOINCETE TO NPOTAPTNHA
KovTapowdalidou pnopvroupag, e§oikeiwbei-
Te pe OAa TA XAPAKTNPIOTIKA AsIToupyiag Kal
TIG anaIThoeIg aogpaleiag.

VAN TTPOEIAOINIOIHEH!

m Heéoikeiwor) oag pye autd To epyaleio
Sev Ba npénel va oag kdver AlydTepo
npooekTikoUs. Na BuudoTte o1 pia anpo-
OEKTN OTIYMN €ival QPKETH) yid va NpokKa-
Aéoei oofapod TpauvuaTtiouo. Mpiv enixer-
PI)OETE va XPNOILOMNOINCETE 0MoIod8NNoTe
epyaleio, ppovTioTe va e§oikelwBeiTe pe
OAa Ta xapakTnpIoTIKd AgiToupyiag kai
TIG 08nyieg aopaleiag.

m Mnv enixeipnoeTe va TPOMonoINoeTe
auTo To gpyaleio N va dnuioupynoeTe
napeAkopeva nou Sgv ouUVICTWVTAl Yid
xpnon ue auto To epyaleio. KaBe napo-
Moia peTaTPOMI) N TPononoinon ouvioTd
Kakr) xpnon kai punopei va dnuioupyrjosi
enikivéuveg kaTaoTdoeig pe enakoioubo
Tov 0of3apd TPAUUATIONO.

ZuvappoAoynon

A TTPOE/AOIIOIHZH!

AuTto 1o npoiov anairel ouvapuoAdynon.

Na @opare navra yavria kard T puBuion 1

71 ouvapoASynorn Tou KONTIKOU.

Awpaipeite ndvra 1 ovoTolyia pnarapiwv

anod v kivnTrpla kepalr, orav ouvappodo-

yeite eéaprriuara, kavere puBuioers, npay-
paronoieite kaBapioud r oTav To npoiov de

XpPnoyonoleiral.

ZUv8eon TOU NPOCAPTIMATOG
KovTapoydaAidou pnopvroupag
otnv KivnTipia kegpaAn GPH 18-
EC

AuTd TO NpocApTnua KovrapowdaliSou

pnopvToUpag €xel OXeSIAOTEI yIa XPHON HE
v Kivntrpia kepahin GLT 18-EC Tng FLEX.
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AvatpegTe otnv evoTnTa «Eykaraoraon/
Apaipeon TOU NPocAPTAMATOG KIVNTHPIAG
KePAANG» OTO EYXEIPIBIO XPNOTN TNG KIVNTN-
piag kepaAng GPH 18-EC.

ZUv8eon Tou KovTapioU enéKTa-
ong (nwAsital §exwpiord, GEX-A)
HETASU TNG KIVNTHPIa KEPAANRG Kal
TOU NPOCAPTI|HATOG KOVTAPOWd-
NiSou pnopvroupag (BAéne eikova
B1)
AuTO TO KOVTApPI ENEKTACNG £XEI OXEDIAOTEI
Yia XpRon PE TNV KIVNTRPA KEPAAN TG
FLEX GPH 18-EC ka1 pe To npocdpTtnua
KovTapowdNidou pnopvroupag GHT-A.
To KOVTApI ENEKTACNG ENEKTEIVEI TO EUPOG
KomnG. ZuvdéeTal peTa&U TOU NPOCAPTHUATOG
KovTapowdahiSou pnopvroupag Kai NG
KIvnTApIla kepaAng. AkoAouBrnoTe Tn
Sia8ikaocia otnv evéTnTa «Eykardoraon/
Apaipson Tou NPOcApTHHATOG KIVITHPIAG
KepaAng» oTo eyxeIpidlo xpHoTn TG
kivnTrpiag kepaArg GPH18-EC kai oTo
gyxelpidio xprjotn Tou GEX-A yia Tnv
€yKATACTAON/APAiPETT TOU KOVTAPIOU
€NEKTAONG METASU TOU NPOCAPTIHATOG
KovTapoydaNidou unopvroupag Kai Tng
KIVNTAPIAG KEPAANG.
[i]  sHMEIQzH
Agpou ouvvapuodoynBouv oword, To npo-
oapTrnua kovrapowdAidou unopvrolpag, To
KOVTApI ENEKTATNS KAl 1) KIVTI}PIA KEPAAr
Sev Ba npénei va diaywpilovrar eav Tpafn-
xTouv. EAgyyere ndvra mn ouvdeon Tpafw-
vrag ra. Enavaldfere ta napandvew Bripara
£4QV TQ KOUUATIA ITOPOUV VA SIQXWPICTOUV.
A TTPOEIAOIMOIHEH!
Edv 8ev aogpaliosTe To npoodprnua kar
TNV KIVNTHPIa Kepalr / To Kovrdpl enékTa-
ON¢ ONws avapEpsTar napandvew Jnopsl
va npoxAnBsi ocofapds Tpauuariouds i
O@dvarog. SwoTo KpdTnua Tou Kovrapowd-
Aidou unpvroupag (BAéns sikova B2).
AvadinAwon TnG KepaAnGKonng
Tou NnpocapTtinparog (BA&éne iko-
va C1)
m A@aipéoTe TnV pnarapia.
m BePaiwBeite 611 To nepifAnua Aenidag (2)
eival otn B€on Tou.
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m KpamoTe Tn Aafn (8), miéoTe To poxAo
aocpahiong 1 (6) kar 2 (7) padi kai kpaTr-
oTe Ta oTn Béon Toug.

m AvadinAwoTe Tnv kegaln konng (9) otnv
emBupntr) B£on.

= AngheuBepwoTe Toug dUo poxAoug
aoPAliong yia va KAEIBWOETE TOV Pnxavi-
oMo pUBUIoNG ywviag. BeBaiwbBeite 611 0
neipog aopANIonG Exel UNAAKE HE AOPA-
Aeia o€ pia ano TIg eykoneg aopaliong (5).

AvadinAwon TnG Kepalng Konng

TOoU NnpooapTinparog (BA&ne g1ko-

va C2)

m AgaipéoTe TNV pnartapia.

m BePaiwBeite 611 To nepifAnua Aenidag
eival otn B€on Tou.

m Kpatrote Tn Aafn), méoTte Toug poxAoug
aocpahiong 1(6) kar 2 (7) padi kai kpaTh-
oTe Toug oTn B€on Toug.

m AinAowoTe Tnv kepadr konng (9) dinAa
oTov agova.

m AnodeopeloTe Toug poxAoug acpdaliong
1(6) kar 2(7).

Agaipson/Eykaracraon tng On-
kng Aenidag (BAéne sikdva D)
Vi TTPOEIAOIMTOIHEH!

QopdrTe navra yavria 6Tav aPaipeiTe 1j To-

noBsreite T Brikn Asnidag.

m AgaipéoTe TNV pnartapia.

m ZUpeTe Kal BydATe Tn Brjkn Aenidag (2)
KATA PAKOG TNG paxng Aenidag kar agal-
pEoTE TNV.

m MeTd T xprion kai npiv Tnv anoBrkeuon
I} TN HETAPOPA TOU KovTapowahidou
pnopvToupag, kaBapioTe Tn Aenida kai
eloayayete T Aenida peoa otn Onkn.

PUOpION TNG Ywviag kegpalrg Ko-
nnG (BAéne eikova E1 & E2)
N\ [TPOEIAOIMOIHEH!

Qopdrte navra yavria érav puBuiete To

kovrapowdido unopvroupag.

= A@aipéoTe Tnv pnaTapia.

m BefaiwBeite 011 TO NepifAnpa Aenidag
eival otn B€on Tou.

m KpaTrjoTe Tn Aafr), miéoTte Toug poxAoug
aopahiong 1 (6) kar 2 (7) padi kar kpaTn-
oTe Toug oTn Béon Toug.

Mpooappoyn TNG ywviag TnG KEPAANG Ko-
nng. H kepalr konng unopei va TonoBe-
TnOei onoudrnoTe evrog Tou eupoug 90°
aploTepd ano Tnv kabetn BEon f evrog
80° 8e§ia ano Tnv kABeTn Bgon.

m AngleuBepwoTe TOoug poXAoUG aopdaliong
y1a va KAEIBWOETE TOV unXaviopo pub-
pIoNG ywviag. BeBaiwBeite 0TI 0 neipog
aopANong xel epnAakei e acgpdleia o
pia ano Tig 12 eykonég aogpaiiong.

Ekkivnion/oTapdrnua Tou Kovta-
poydaAiSou pnopvroupag

Agite TNV evoTnTa «EKKIVROn/OTApATnHa
NG KIVNTRPIag KEPAANG» OTO yXEIPidIo
XPNoTn TnG kivnTrpiag kepaArg GPH 18-EC.

Xpnon Tou kovrapoydaAiSou
HnopvToUpag

/\  MPOEIAOMOIHSH!

m [lpiv and kdBe xpnon eAéyxete yia e€ap-
THuaTa pe Cnuigg/pOopes.

m [1a va anopuyete cofBapoug aTtouikoug
TPAUUATIOMOUG, XPNOIHONOIEiTE NAvTa
T600 TNV xeIpoAafn unpootivrg unofo-
Bnong 6oo kai Tnv niow Aafn yia va
KpATATE TO KOVTAPOWdAISo pnopvTou-
pag kata tn Sidpkeia TnG AeiToupyiag.
AiaTnpeiTe Ta x€pia yakpid ano Tig Aeni-
de¢. Mnv npoonaBeite va anouakpuvete
KOMMEVO UAIKO 1) unv midveTe To UAIKO nou
Oa konei 6Tav o1 Aenideg kivouvTal.

m BePaiwBeite o011 01 Aenideg €xouv aki-
vnronoinBei nAnpwg kai n cuoToixia
unatapiawyv gxer apaipebei, npoTou va
anouakpUveTe eykAwPiougvo UAIKS and
TIG Aenideg. Mnv nidveTe Tig ekTeOeiéveg
Aenideg konng N akuég konng oTav nidve-
TE N KPATATE TN povdda.

m KaBapilete TNV nepioxn konrjg npiv and
kaBe xprion. Anouakpuvete 6Aa Ta avTi-
Keipeva onwg kaAwdia, pwTa, cupuata
N kopdovia, Ta onoia pnopei va unepdeu-
ToUVv oTn Aenida konrg ka1 va dnuioupyr)-
oouyv kivéuvo cofapou atouikoU Tpauua-
TIOMOU.

m Suviotarai n xprion diataéng npootaciag
ano pevua diappong pe pevua angpnio-
kg 30mA n Aiyotepo.
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GHT-A

[MPOSOXH!

m Avn Aeniba ppakdper og NAEKTPIKO
kaAwdio n ypapur, MHN THN AITIZETE!
MITOPEI NA EINAI HAEKTPO®OPA KAI
TMOAY EMNIKINAYNH. ZuveyxioTe va kpaTta-
TE TO KovTapowdaAido unopvroupag ano
TN povewuévn niow AaPr n akouunroTe To
KATw e aopaAn TPOMo Kal anouakpuv-
Oeite and autd. AlakowTe TNV napoxn
PEUPATOG NPOG TNV KATECTPAUMEVN YPAW-
un n To kKateoTpauuévo kaiwdio npoTou
va EMiXEIPNOETE va anoSeOUEUCETE TN
Aenida and autd. Av ayvorjoeTe auTr) TNV
npoeidonoinon, unopei va npokAnBei
ooBapdg TpaupaTiouodg N kar Bdvarog.

ZupBoulAég yia kaAUTepa anoTe-

Aéopara konng

m [piv anoé kaBe xpron, eAeyxeTe NAHPwG
TO NPoiodv yia ¢pBappéva, eANinn 1) xaAa-
pa e€aptnpara, onwg, Rideg, nagipadia,
prnoulovia KTA. 2@pi&Te pe aopdleia
OAOUG TOUG OPIYKTAPEG Kal un BgoeTe oe
AerToupyia To NPOidV AV Sev Exouv avTi-
kataoTaBei 6Aa Ta eA\inn ) pBappéva
eSapTrpaTa.

m [poTou BeoeTe og AeiToupyia To KOVTa-
powdahido pnopvroupag, ppovTileTe va
OTEKEOTE KAAQ, va €XETE KAAR IGOpponia
Kal va pnv unepekTeiveoTe. Mn BeTeTe oe
AeiToupyia To KovTapowdaAido og devTpo,
€nAvw oe okAAd, O€ TAPATOA I} OE Onola-
dnnote aotabr unooTAPIEN. opdTe
NPOCTATEUTIKA YuaNid, avTioNaBnTika
unodnuaTa Kal yavtia andé KAouTooUK.
Kpatdrte Tn povada kai pe Ta duo xepia,
pe Tn Aenida Konng oTpappévn HakpIda
anod e0dG.

= XpnoIPonoInoTe TOV INAVTA WHOU YId Hid
aogaln kar dvetn Aeitoupyia. Agite TV
evoTnTa «XPFOoN TOU IHAVTA WHOU» OTNV
kivnTrpia kepaAr) GPH 18-EC.

m Mnv TpipdpeTe ndpa noAU kabe popa.
‘Eto1 Ba SuokoAeuTei N Kivnon Twv Aeni-
dwv kai Ba gival apyn pye anoté\eopa va
pelwBei n anodoon konng.

m Mnv wBeiTe To KovTapowdAido pnopvrou-

pag pe duvapn peoca anod nukvoug Bapvoug.

AuTO pnopei va npokaAéoel unAokdapiopa

Tev Aenidwv kai emPBpaduvon. Edv o1 Aeni-
deg enifpaduvouy, peicoTe TNV TaxUTNTA

NG epyaciag oag.
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m ‘OTav TPINAPETE VEEG AVANTUOOTONEVEG
OUOTABEG VA NPAYHATOMNOIEITE YIa EUPEIa
Kivnon ocdpwong €Tol waoTe ol BAacToi va
TpogpodoTouvTal aneuBeiag otn Aenida
konng. O1 naAaldTEPEG CUCTABEG £XOUV
naxutepoug BAacToug kai koBovTai nio
€UKOAQ Pe TNV NpaypaTonoinon Kivnong
niow Kar epnpog.

m [dvra va kéBeTe BPAacToug ) kKhapdkia na-
XOUG pIKpOTEPOU anod 20 mm. ZuvioTdTal n
XPron evOg npiovioU XeIpog 1 KAaSEPATOG
yia Tnv konr) peyaAutepwv BAacTev. Mpée-
Mel va TNEEITAI N YEYIOTN IKAVOTNTA KOMMG.
Mnv kéBeTe kKAadid nou unepPaivouv T
peyioTn, dnAwpévn anodoon.

m Katd Tnv konn Twv nAdivav evog ppdaxTn
Bdapvowv, EekivaTe anod To KATw HEPOG Kal
KOPeTe Npog Ta endavw. KowTe ota nAdyia
evOg ppaxTn Bapvwy, £ToI WOTE va gival
Aiyo nio AenTd To endvw pEPog. AuTod TO
oxnua Ba ekBeoel peyalUTepo pEpog and
TO (ppAxTn BAPVWVY 0TO NAIAKO PWG PE
anoTéAeopa nio opoidpopepn avantugn
(BAéne eicova F1).

m [lpaypaTonoieite eupeia capwTIKH Ki-
vnon. Mia ehagppid kaBodikr kAion Twv
Aenidwv komnng oTnv kateUBuvon Tng Kivn-
onG Napexel Ta KAAUTEPA anoTeAéopaTa
konng (BAéne eikova F2).

SuvTiPNON Kal pPovTIda
VAN TIPOEIAOIMTOIHZH!

ApaipeiTe T ouoTOoIXIa PHIATAPICOV IPIV Ao
TNV EKTEAEON onolaodnnoTe pyacias oro
nAekTpiko epyalsio.

KaO®apiopog
TPOXOXH!

Orav kaBapilete e ENpd nenmisougvo agpa,
POPATE NAVTa MPOCTATEUTIKG yualid.
KaBapileTe TakTIKA TO NAEKTPIKO EPya-
Aeio kai ¢ ongg e€aspiouou. H ouyvornra
kaBapiopuou eEaprarar and To vliko kar Tn
Sidpkera xprions. KaBapilete TakTikd TO
EOWTEPIKS TOU NEPIBANUATOS Kal TOU LIOTEP
HE ENpPO nenieougvo agpa.

Eniokeuég

O1 eniokeugg npénel va yivovTal povo ano
eSouaiodoTnuévo kEvTpo eEunnpPETNONg
neAaTov.
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[i]  sHMEIQsH

Karad tn didpkeia tng nepiodou syyunons
un Aaokdpere 1ig Bideg oro nepiPAnua. H un
OULNGOPWOT [IE QUTI] TNV AnaiTnon aKkupw-
ver ruyov aéicdoeirg Baoer Tng eyyunong Tou
KQTQOKEUQOTI].

AvTaAAakTIKA KAl napeAKOpEVaA
MNa dMa ageooudp, €181kd yia epyaleia kal
napeAkoOpeva, avaTpeETe oTOUG KATAaAdYOUG
Tou KaTaokeuaoTh. Mnopeite va Bpseite
Aentopepn oxedia kai NioTeg avTaAAAKTIKGOV
oTov 1oToTONO pag: www.flex-tools.com.

Ainavon (BAéne sik6va G)
/N [TPOEIAOIMOIHSEH!

Mn Ainaivete tn Aeniba otav To kovrapowa-
Aido unopvrovpag Bpioksrar o Asiroupyia.

m o kaAUTepn Aeiroupyia kar peyaAuTepn
didpkeia {wrn\|g Twv Aenidwv, AinaiveTe TN
Aenida Tou kovTapowdhidou pnopvrou-
pag pe ehappU AGd1 pnyxavav npiv Kai
pETA and kaBe xpnon.

m ApaipéoTe Tn cuCTOIXIa yNaTapicev anod
TNV NAEKTPIKI) KEPAAN.

m TonoBethoTe To Walidl pnopvroupag oe
pia eninedn enmipdveia. AnAwoTe Aiyo gAa-
PpPU AGSI uNXAVNG KATA PAKOG TNG AKPNG
NG endvew Aenidag.

m Eav 1o kovrapowdahido prnopvroupag
XPNOIMOMOIEITAl YIO EKTETAPEVN XPOVIKN
nepiodo, CUVIOTATAI VO OTAPATATE, Va
APAIPEITE TNV GUCTOIXIA HNATAPICV And
TNV KIVNTAPIa KEPAAR KAl va AadwVETE TIg
Aenideg kaTtd T Sidpkeia Twv SioAeippa-
TOV.

m Edv o1 endvw Aenideg eival nAnpwg gu-
BUYPANMICPEVEG PE TIG KATW, EKKIVAOTE
TO KOVTapowdaAido pnopvroupag Kai o
OUVEXEIQ OTAPATAOTE TO YIA va avTioTab-
piceTe Tig Aenideg npiv and Tn Ainavon.

m [a va pnopei va diavepunBei To Aadi kaAa
peTa§u Tng endvw Kai TnG K&Tw Aenidag
kai va otalel endvw oTo akpo Aenidag.

AnoenKsuan
AcpaipgoTe TNV pncmplo

m Qopdre avBekTIkd yavTia yia va kabapi-
CeTe TO pnxavnua oxoAaoTika.

m TonoBeteite T BrAkn Aenidag endvw oTn
Aenida yia acpalr anobrkeuon.

m AnoBnKeUETE TO uNXAvVNUA OE OTEYVO,
KaAd agpi{OpeVo XwpPo, ACPANICHEVO

o€ onpeio YnAd WOTE va PNV TO (PTAVOUV
naidia. Mnv anoBnkelete Tn povada ena-
v | 8inAa o Aindopara, Bevlivn ) dAeg
XNMIKEG OUTIEG.

MAnpoopisc 81absong

Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia
81a6=son anoppiuudrwy.
H ouokeur), Ta napsAkdpeva Kai n CUCKEU-
acia NPENsl va avakuKAGVOVTal e TPOMNO Pi-
Aiko6 npog To nepifailov. Ta nAACTIKA pépn
€nicnuaivovTal yia avakUkAwon avaloya pe
ToV TUNo uAikoU.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakalovue va {nrrioete ano ro
Kardornua ayopds va oag unoderéer Toug
Tponoug diabsong!

AnAwon Zuppoppwong EE

O1 AnAwoeIg cuppOpPpwong nepiAapfavo-
vrai oto MNapdpTnpa 1 Tou NapovTog eyxel-
p18iou odnyicv.

AnaAAayr) guOuvng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
dev euBuvovTal yia kapia {nuid ) anwAeia
K€pOoug Adyw Tng diakonrg enayyeApaTIkhg
SpaoTnp1dTNTAg, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoioVTOG 1) eVOG AXPNOTOU NPOTdVTOG.

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
dev euBuvovTai yia kapia {npid nou nPokAr-
Bnke and akaTaAANAn Xpron Tou NPoiovTog
I ano Tn XPnon Tou NpoidvTog e NPoiovTa
AAAWV KOTOOKEUAOTOV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

AN\ UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/im veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuclarini ve nemli bilgileri belir-
tir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
énce kullanim kilavuzunu oku-
yun.

Koruyucu gézluk takin

Kulak korumasi takin

D@

Koruyucu kask takin

84

Garanti edilen ses glici seviye-
sidir.
2000/14/EC Direktifine gére

©
=

©
(&)
&

Yagmura maruz birakmayin

Tehlike - ellerinizi bigaklardan
uzak tutun

> >

4 Elektrik hatlarindan yeterli
I‘a.& uzaklikta durun
0

Ce

UK
CA

Onemli giivenlik bilgileri

/N UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan dnce liitfen asagidaki-

leri okuyun ve buna gére hareket edin:

— burada yer alan gcalistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

—  FLEX gli¢ basligr GPH 18-EC kullanim kila-
vuzunu

Bu elektrikli alet son teknoloji dirdindi olup, kabul

edllen giivenlik diizenlemelerine uygun olarak

dretilmistir.

Bununia birlikte kullanim sirasinda elektrikli alet,

kullanicinin veya bir d¢iincd tarafin hayatr ve

saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin kendlisi
veya baska esyalar zarar gérebilir.

Elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel ¢alisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan anzalar derhal onarnima-

.

Kullanim amaci

Uzatmali ¢it budama makinesi agagidaki kulla-
nim amaclari icin tasarlanmigtir:

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

CE isareti

UKCA isareti
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— ytiksek ve genis citleri, caliliklari ve yabani
otlan sadece su Grunleri kullanarak kesmek
icin: FLEX Gu¢ Bashgi GPH 18-EC veya
daha sonra FLEX tarafindan piyasaya sunu-
lan Grinler.

Uzatmali ¢cit budama makinesi
icin glivenlik talimatlan
/AN UYARI!

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini oku-

yun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamas halinde

elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddl yaralan-

malar meydana gelebilir.

Cit budama makinesi icin giivenlik talimat-

lari

= Tum viicut azalarini bicaktan uzak tutun.
Bicaklar hareket halindeyken kesme
malzemesini ¢cikarmayin veya kesilecek
malzemeyi tutmayin. Bicaklar gii¢ kapatil-
diktan sonra da donmeye devam ederler.
Cit budama makinesini calistirirken bir an-
lik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

= Cit budama makinesini, bicak durmus
konumdayken tutma kolundan tasiyin ve
glic diigmesini agmamaya dikkat edin. Cit
budama makinesinin uygun sekilde tasin-
masi, kazara calistirma ve sonugta ortaya
cikan kisisel yaralanma riskini azaltir.

= Cit budama makinesini tasirken veya sak-
larken her zaman bicagin kapagini takin.
Cit budama makinesinin diizgiin taginmasi
bicaklar nedeniyle olusan yaralanma riskini
azaltir.

= Sikisan malzemeyi temizlerken veya iinite-
ye bakim yaparken, tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan ve bataryanin cikaril-
digindan veya baglantisinin kesildiginden
emin olun. Sikisan malzemeyi temizlerken
veya bakim yaparken ¢it budama maki-
nesinin beklenmedik sekilde calistiriimasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

= Bicagi goriinmeyen kablolar ile temas ede-
bilecegi icin ¢it budama makinesini sadece
yalitimli tutma yiizeylerinden tutun. "Elekt-
rik akiml" bir kabloya temas eden bigaklar
budama makinesinin metal kisimlarinin da
"elektrik akimli" olmasina sebep olabilir ve
calisan kisinin ¢arpilmasina neden olabilir.

= Tum giic kablolarini ve kordonlar kesim
alanindan uzak tutun. Gii¢ kablolari veya
kordonlar ¢it ya da calilar arasina gizlen-

mis olabilir ve bicak tarafindan yanhslikla
kesilebilirler.

m Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildi-
rim riski oldugunda ¢it budama makinesini
kullanmaktan kacginin. Bu sayede yildirm
carpmasi riskini azaltmis olursunuz.

n Kulak korumasi takin. Yeterli koruyucu
ekipman isitme kaybi riskini azaltir.

Uzun mesafeli cit budama maki-

nesi icin giivenlik talimatlan

m Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin
uzun mesafeli ¢it budama makinesini asla
elektrik kablolarinin yakininda kullanma-
yin. Cihazin elektrik hatlarina temas etmesi
veya elektrik hatlarinin yakininda kulla-
nilmasi ciddi yaralanmaya veya elektrik
carpmasina neden olabilir ve bu da élimle
yol acabilir.

= Uzun mesafeli cit budama makinesini
calistinrken her zaman iki elinizi kullanin.
Kontrol kaybini 6nlemek igin uzun mesafeli
¢it budama makinesini iki elinizle tutun.

= Uzun mesafeli ¢it budama makinesini
basin iistiinde calistirirken daima bag
korumasi kullanin. Disen kalintilar ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak ol¢tilmustar.

Elektrikli aletin A agirlikl giirilti seviyesi tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi La: 83 dB(A)
- Belirsizlik: K=3dB
— Ses glicii seviyesi Ly,: 91 dB(A)
- Belirsizlik: K=1.4dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a,: 3.25 m/sn.”
- Belirsizlik: K=1.5m/sn.?

DIKKAT!

Belirtilen lgciim degerleri yeni elektrikli aletler icin
gecerlidir. Giinlik kullanim, gdrdltd ve titresim
dederlerinin degismesine neden olur.

NOT
Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu EN
62841 de belirtilen standart teste gére Sl¢iil-
midistdir ve bir lirdindi digeri ile karsilastirmak icin
kullanilabilir. Ayni zamanda maruz kalmanin én
degerlendirmesinde kullanilabilir.
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Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, aletin
ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar igin farkl
aksesuarlarla kullanillyorsa veya bakimsizsa tit-
resim emisyonu seviyesi farkli olabilir. Bu durum,
toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli 6/¢giide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapal oldugu veya
calisir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadiigr zamanlan da hesaba katmak gerekir.
Bu, toplam calisma sciresi boyunca maruz kalma
seviyesini snemly l¢ciide azaltabilir:

Operatorii titresimin etkilerinden korumak icin
ek giivenlik énlemlerini belirleyin, Srnegin: Aletin
ve aksesuarlarin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak
tutulmasi, ¢calisma bicimlerinin diizenlenmesi.
DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyucular takin.

Teknik veriler

Uriin tipi GHT-A

S~ Uzatmal Cit
Urtin Budama Aparati
Ke“sme bicagi uzun- m  las

lugu

Bicme genisligi mm |20

“FLEX Prosediiri

01"e gdre agirhk kg 2.2

Calisma sicakligr ~ |-10~40 °C
Depolama sicakligi [-20~50°C

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

1 Bicak

2 Bicak kilifi

3 Uckapak

4 Budama aparati mili
5 Kilitleme centikleri
6 Kilitleme kolu 1
7 Kilitleme kolu 2
8 Tutma kolu

9 Kesme bashgi
10 GEX-A
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Calistirma talimatlan
Hazirhk

Uzatmali ¢it budama aparatinizi taniyin

Bu Uriin montaj gerektirir. Aleti dikkatlice
kartondan kaldirin ve diiz bir calisma yiizeyi-
ne yerlestirin. Uzatmali ¢it budama aparatini
kullanmaya calismadan énce makinenin tim
calisma &zellikleri ve glivenlik gereksinimleri
hakkinda bilgi sahibi olun.

/N  UYARI

m Alete asina olmanin dikkatsizlige yol
acmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir anin
ciddi yaralanmaya neden olmasi icin yeterli
oldugunu unutmayin. Herhangi bir aleti
kullanmaya ¢alismadan 6nce tim caligtirma
6zellikleri ve glivenlik talimatlari hakkinda
bilgi sahibi oldugunuzdan emin olun.

m Bu alet lizerinde degisiklik yapmaya veya
bu alet ile kullaniimasi 6nerilmeyen ak-
sesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tiir
degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi yaralanmalara neden
olabilen tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

Montaj
VAN UYARI!
Bu driin montaj gerektirir.

Budama makinesini ayarlarken veya monte
ederken mutlaka eldiven giyin.

Parcalarr monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten once ve gii¢ bashgr kullanimda
dedilken daima akdiydi dirdinden cikarn.

Uzatmali ¢it budama aparatinin
GPH 18-EC giic bashgina baglan-
masi

Bu uzatmali ¢it budama aparati, FLEX Giig
Bashgi GPH 18-EC ile kullanilmak tizere tasar-
lanmistir.

GPH 18-EC gii¢ basligi kullanim kilavuzunda-
ki “Gli¢ baghgi aparatini takma"” bélimiine
bakin.

Giic baghgi ile cit budama aparati
arasina uzatma cubugunun (ayn
satilir, GEX-A) baglanmasi (bkz.
sekil B1)

Bu uzatma ¢ubugu, FLEX Gli¢ Bashgi GPH 18-
EC ve Cit Budama Aparati GHT-A ile kullanil-
mak Uzere tasarlanmistir.
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Uzatma cubugu kesim araligini genisletir. Cit
budama aparati ile gii¢ bashgr arasina bagla-
nabilir. Cit budama aparati ile gli¢ baghg
arasindaki uzatma gubugunu takmak/sékmek
icin GPH18-EC gti¢ bashgr kullanim kilavuzu
ve GEX-A kullanim kilavuzundaki “Gii¢ baghgi

aparatini takma/sékme” bdlimindeki islem-

leri takip edin.
[i] wor

Dogru sekilde monte edildikten sonra ¢it bu-

dama aparati, uzatma cubugu ve giic bashgi
cekildigi zaman birbirinden ayrilmamalidir.
Bu pargalari cekerek aralarindaki baglantiy:
mutlaka test edin. Parcalar ayrilabiliyorsa
yukaridaki adimlari tekrarlayin.

Vi UYARI!

Aparat ile elektrikli alet baslginin/uzatma
cubugunun talimatlara uygun olarak sabit-
lenmemesi ciddi yaralanma veya éliime yol

acabilir. Uzatmali cit budama makinesini
dogru tutma (bkz. sekil B2).

Aparatin kesme baghgini agma

(bkz. sekil C1)
m Akiyu cikarin.

= Bicak kilifinin (2) yerinde oldugundan emin

olun.

= Kolu (8) tutun, kilitteme kolu 1 (6) ve 2'yi
(7) birbirine dogru sikistirin ve yerlerinde
tutun.

m Kesme basligini (9) istenilen konuma agin.

m Aci ayar mekanizmasini kilitlemek igin iki

kilitleme kolunu serbest birakin. Kilit pimi-
nin kilittleme centiklerinden birine (5) sikica

oturdugundan emin olun.

Aparatin kesme baghgini katlama

(bkz. sekil C2)

m Akiyu cikarin.
m Bicak kilifinin yerinde oldugundan emin
olun.
m Kolu tutun, kilitleme kolu 1 (6) ve 2'yi (7)
birbirine dogru sikin ve yerlerinde tutun.
m Kesme basligini (9) milin yanina katlayin.
m Kilitleme kolu 1 (6) ve 2'yi (7) birakin.

Bicak kilifini sékme/takma (bkz.
sekil D)
VAN UYARI!

Bicak kilifini ¢cikarirken veya takarken daima
eldiven giyin.

Akuyi cikarin.

Bicak kilifini (2) bicak sirti boyunca kaydirin
ve cikarin.

Cit budama makinesini kullandiktan sonra
ve depolamadan veya tagimadan dnce bi-
cagi temizleyin ve bicagi kilifina yerlestirin.

Kesme bashgi acisini ayarlama
(bkz. sekil E1 ve E2)

VAN

UYARI!

Budama makinesini ayarlarken daima eldiven
gilyin.

Akuyu cikarin.

Bigak kilifinin yerinde oldugundan emin
olun.

Kolu tutun, kilitteme kolu 1 (6) ve 2'yi (7)
birbirine dogru sikin ve yerlerinde tutun.

m Kesme baslidi agisini ayarlayin. Kesme

bashg! dikey konumdan 90° sola veya

80° saga olacak sekilde herhangi bir yere
konumlandirlabilir.

Aci ayar mekanizmasini kilitlemek icin
kilitleme kolunu serbest birakin. Kilit pimi-
nin 12 kilitleme centiginden birine sikica
oturdugundan emin olun.

Cit budama makinesini caligtir-
mak/durdurmak icin

Glcg bashigr GPH 18-EC kullanim kilavuzun-
daki “Gii¢ basghgini calistirma/durdurma”
bdlimine bakin.

Cit budama makinesinin kullani-
mi

VAN

UYARI!

Her kullanimdan énce hasarli/aginmis parca
olup olmadigini kontrol edin.

Ciddi yaralanmalari énlemek igin calisma
sirasinda uzatmali ¢cit budama makinesini
tutarken her zaman hem 6n destek hem de
arka tutma sapini kullanin. Ellerinizi bigak-
lardan uzak tutun. Bicaklar hareket halin-
deyken kesilen malzemeyi cikarmayin veya
kesilecek malzemeyi tutmayin.

Sikisan malzemeyi bigcaklardan cikarirken
bicaklarin tamamen durmus ve akiiniin
ctkarilmis oldugundan emin olun. Makine-
yi havaya kaldirirken veya tutarken kesim
bicaklarindan veya kesim kenarlarindan
kavramayin.
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m Her kullanimdan 6nce kesilecek alani te-
mizleyin. Kesici bicaga takilabilecek ve cid-
di yaralanmalara yol acabilecek kablo, dal,
tel veya sicim gibi tiim nesneleri temizleyin.

m 30mA veya daha az akim gecirme kapasi-
tesine sahip kagak akim koruma rélesinin
kullanilmasi 6nerilir.

DIKKAT!

m Bicagin elektrik kablosu veya hattina takil-
masi/sikismasi durumunda BICAGA DO-
KUNMAYIN! BICAK ELEKTRIKSEL OLARAK
AKIM ALTINDA OLABILIR VE COK TEHLI-
KELIDIR. Uzatmali ¢it budama makinesini
yalitimh arka sapindan tutmaya devam edin
veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde
tutun. Bigagi kablodan kurtarmaya calis-
madan 6nce hasarli elektrik hattina giden
elektrik beslemesini kesin. Bu uyariya uyul-
madigi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalar
veya 6lim tehlikesi sé6z konusudur.

En iyi bicme sonuclan icin ipugla-

ri

m Her kullanimdan &nce iriint inceleyerek
hasarli, eksik veya vida, somun, civata vb.
gevsek parca olup olmadigini kontrol edin.
Tim baglanti parcalarini sikin ve bu Griint
eksik veya hasarl parcalar degistirilmeden
calistirmayin.

m Uzatmali ¢it budama makinesini calistir-
madan dnce ayadinizi yere saglam basin
ve dengenizi koruyun ve asiri uzanmayin.
Budama makinesini agacta, merdivende,
catida veya herhangi bir dengesiz destekte
calistirmayin. Koruyucu gézliik, kaymaz
ayakkabi ve lastik eldiven giyin. Uniteyi iki
elinizle, kesme bicagi sizden uzaga baka-
cak sekilde tutun.

= Gulvenli ve konforlu kullanim i¢in omuz
askisiyla kullanin. Gli¢ kafasit GPH 18-EC
kullanim kilavuzundaki "Omuz askisinin
kullanimi” bélimine bakin.

m Tek seferde ¢ok fazla budama iglemi yap-
mayin. Béyle yapilmasi bigaklari engelleyip
yavaslatarak kesim verimini dusurir.

m Uzatmali ¢it budama makinesini agir cali-
liklarin arasindan zorlamayin. Aksi takdirde
bicaklar sikisabilir ve yavaslayabilir. Bicaklar
yavasglarsa galisma hizinizi yavaslatin.

m Yeni filizleri budarken saplarin dogrudan
kesme bicagina beslenmesi icin genis bir
stpirme hareketi kullanin. Daha yash bit-
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kiler daha kalin gévdelere sahip olacak ve
testere hareketi (ileri geri) kullanilarak en
kolay sekilde budanacaktir.

m Daima kalinligi 20 mm'den daha az olan
saplari veya ince dallari kesin. Genis dallar
budamak icin el testeresi veya budama
testeresi 6nerilir. Maksimum kesme kapa-
sitesine dikkat edilmelidir. Belirtilen maksi-
mum kapasiteyi asan dallari kesmeyin.

m Citin kenarlarini budarken, alttan baslayip
yukari dogru kesin. Citin kenarlarini, tst
kismi biraz daha dar olacak sekilde kesin.
Bu sekil, ¢itin daha fazla glines almasina ve
bdylece daha esit bir sekilde biuyiimesine
izin verecektir (bkz. sekil F1).

m Genis bir stiplirme hareketi yaparak kulla-
nin. Kesim bigaklarinin hareket yéniinde
hafif agagiya egilmesi en iyi kesim sonucla-
rini saglar (bkz. sekil F2).

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once aktiyi aletten cikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gozliik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini di-
zenli olarak temizleyin. Temizleme sikligr mal-
zemeye ve kullanim siiresine bagldir. Gévde
icine ve motora kuru basingli hava lfleyerek
dlizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili miisteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siiresi icerisinde muhafaza izerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
mas! durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gecersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve aksesu-
arlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir. Par-
ca yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri
ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.
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Yaglama (bkz. sekil G)

AN\ UYARI!
Cit budama makinesi calisirken yaglama yap-
mayin.

m En dogru kullanim ve uzun bicak émri icin
her kullanimdan 6nce ve sonra uzatmali ¢it
budama makinesini ince makine yagi ile
yaglayin.

m Aku takimini elektrikli alet bagligindan
cikarin.

m Cit budama makinesini diiz bir ylizeye ya-
tirin. Ust bicagin kenari boyunca biraz hafif
makine yagi strin.

m Cit budama makinesi uzun sire kullanila-
caksa, ara verdiginiz zamanlarda durmaniz,
akii takimini glic bashgindan ¢ikarmaniz ve
bicaklari yaglamaniz &nerilir.

m Ust bicaklar alt bicaklarla tamamen hizaliy-
sa uzatmali ¢it budama makinesini calistirin
ve ardindan yaglamadan 6nce bicaklari
dengelemek icin durdurun.

m Bodylece yag, Ust ve alt bicak arasinda iyi
dagilabilir ve bicak agzina damlayabilir.

Depolama

m Akiyl gikarin.

m Makineyi iyice temizlemek icin kalin eldi-
ven giyin.

m Giuvenli bir sekilde depolamak igin bigak
kilifini bicaga takin.

m Makineyi cocuklarin ulagsamayacag kuru,
iyi havalandinlmis, kilitli veya ytksek bir
yerde depolayin. Cihazi gubre, benzin
veya diger kimyasal maddelerin yakininda
depolamayin.

Bertaraf bilgileri

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiirline gére geri déniigiim icin
tanimlanmustir.

NOoT
Litfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

CE Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Giriiniin veya kullanilamaz
bir Girlinlin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kéar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, trtintin yanls kullaniima-
st veya Urtnln diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, cigezkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wad’zic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtgczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytaé
instrukcje obstugi.

©
®

No$ okulary ochronne.

No$ nauszniki ochronne

90

Nalezy nosi¢ kask ochronny

3 e Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

95@ zgodnie z: Dyrektywa 2000/
14/EC

Chronic¢ przed deszczem

Niebezpieczenstwo - rece
trzymad z dala od ostrzy

Prosimy utrzymywac wystar-
czajaca odlegtosé od przewo-
FND déw elektroenergetycznych

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy przeczytac
nastepujace informacje i zastosowac sie do nich:
—  niniejsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’] doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zalaczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

— instrukcja obstugi gtowicy napedowej

FLEX GPH 18-EC.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane z wy-

korzystaniem najnowszych technologii i w sposcb

spetniajacy uznane przepisy bezpieczeristwa.

Mimo to niewlasciwe lub nieodpowiednie uzyt-

kowanie elektronarzedzia moze zagrazac Zyciu

Jub zdrowiu uZytkownika lub osob postronnych,

a takze grozi zniszczeniem elektronarzedzia lub

innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wylacznie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest w pefni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nalezy

natychmiast naprawiac.
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Przeznaczenie

Nozyce do zywoptotu na wysiegniku sa prze-

znaczone

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do przycinania wysokich i szerokich zywo-
ptotéw, krzewdw i krzakéw wytacznie w
potfaczeniu z gtowica napedowg FLEX GPH
18-EC lub z nowszymi modelami wprowa-
dzonymi przez firme FLEX.

Instrukcje dotyczace bezpieczen-
stwa uzywania nozyc do zywo-
ptotu na wysiegniku

A OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia, zale-
cenia bezpieczeristwa i instrukcje. Niestosowa-
nie sig do ostrzezeri i instrukcji moze doprowadzic
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazeri.

Instrukcje dotyczace bezpieczenistwa uzy-

wania nozyc do zywoptotu

m Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z
dala od ostrza. Gdy ostrza poruszaja sie,
nie nalezy usuwac ani przytrzymywac
przycinanych galezi. Po wylaczeniu narze-
dzia przetacznikiem ostrza przez jakis czas
jeszcze sie poruszaja. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sie nozycami do
zywoptotu moze spowodowac powazne
obrazenia.

m Nozyce do zywoplotu nalezy nosic za
uchwyt z zatrzymanym ostrzem. Nalezy
uwazac, aby nie dotkna¢ przetacznika
zasilania. Wiasciwe noszenie nozyc do zy-
woptotu zmniejsza ryzyko przypadkowego
wiaczenia i wynikajacych z niego urazéw
spowodowanych ostrzami.

m Na czas transportu lub przechowywa-
nia nozyc do zywoptotu nalezy zawsze
zaktadac na ostrze ostone. Wiasciwe
obchodzenie sie z nozycami do zywoptotu
zmniejsza ryzyko urazéw ciata spowodo-
wanych ostrzami.

m Podczas usuwania zaklinowanych mate-
riatéw lub serwisowania narzedzia nalezy
pilnowac, aby wszystkie przetaczniki
zasilania byly ustawione w pozycji ,wy-
faczone” i aby akumulator byt wyjety lub
odlaczony. Niespodziewane wtaczenie
nozyc do zywoptotu w czasie serwisowania
lub usuwania zaklinowanych materiatéw

moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

m Nozyce do zywoplotu nalezy trzymac
wylacznie za izolowane uchwyty, ponie-
waz ostrze moze natrafi¢ na ukryte prze-
wody. Dotkniecie ostrzem przewodu pod
napieciem moze spowodowad, ze przez
nieizolowane elementy metalowe nozyc
do zywoptotu poptynie prad, co grozi ope-
ratorowi porazeniem.

m Wszystkie przewody zasilajace i kable
nalezy trzymac z dala od strefy ciecia. Prze-
wody zasilajace i kable moga sie schowadé
w krzakach i zywoptotach i moga zosta¢
przypadkowo przeciete ostrzem.

m Nozyc do zywoptotu nie nalezy uzywac
podczas niepogody, zwlaszcza zas wtedy,
gdy istnieje ryzyko uderzenia pioruna.
Zasada to ogranicza ryzyko porazenia pio-
runem.

m Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu. Odpo-
wiedni sprzet ochronny zmniejszy ryzyko
utraty stuchu.

Instrukcje dotyczace bezpieczen-
stwa uzywania nozyc do zywo-

plotu o duzym zasiegu dziatania

m Aby zmniejszyc¢ ryzyko porazenia pradem,
nozyc do zywoplotu o duzym zasiegu
dzialania nie nalezy nigdy uzywac w pobli-
2u jakichkolwiek przewodoéw elektroener-
getycznych. Dotkniecie lub uzywanie w
poblizu przewoddw elektroenergetycz-
nych moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw lub porazenia pradem ze skutkiem
$Smiertelnym.

m Podczas uzywania nozyc do zywoplotu o
duzym zasiegu dziatania nalezy zawsze
uzywac obu rak. Aby nie dopusci¢ do
utraty kontroli nad narzedziem, nozyce
do zywoptotu o duzym zasiegu dziatania
nalezy trzymac oburacz.

m  Gdy nozyce do zywoptotu o duzym zasie-
gu dziatania sa uzywane nad gtowa, nale-
2y zawsze nosic kask ochronny. Spadajace
$cinki moga doprowadzi¢ do powaznych
urazéw ciafa.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:
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— Poziom ciénienia akustycznego L

83 dB(A)
— Niepewnosé: K=3dB
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 91 dB(A)
— Niepewnosé: K=1.4dB
Catkowita wartos$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji ay: 3.25 m/s’
— Niepewnosc: K=1.5m/s

OSTROZNIE!

Podlane wartosci pomiaréw dotycza elektronarze-
dzi nowych. Codzienne uzytkowanie sprawia, Ze
wartosci hafasu i drgari ulegaja zmianie.

[i] ouwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej karcie
informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze stan-
dardowymi metodami testowymi okreslonymi w
normie EN 62841 i moze stuzyc do porownywa-
nia réznych narzedzi. Parametr ten moze rowniez
stuZyc do wstepnej oceny narazenia na drgania.
Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie do
najwazniejszych zastosowari narzedzia.

Jezeli narzedzie bedzie uzywane do réznych
zastosowari, z réznymi akcesoriami lub jeZeli be-
dzie niedokiadnie konserwowane, poziom emisji
drgari moze byc inny. Moze to istotnie zwigkszyc
poziom narazenia uzytkownika na drgania w
calym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu nara-
Zenia na drgania, konieczne jest uwzglednienie
rowniez czasu, gdy narzedzie jest wylaczone lub
pracuje, ale nie jest w rzeczywistosci uzywane.
Moze to istotnie zmniejszyc poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.
Nalezy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami drgan,
takie jak np.: Konserwacja narzedzia i akcesoriow,
utrzymywanie ciepfa rak, organizacja schematow
pracy.

OSTROZNIE!

Gady poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), nalezZy nosic ochronniki stuchu.
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Dane techniczne

Typ produktu GHT-A
Koncéwka

Produkt nozyce do zy-
woptotu na
wysiegniku

Dtugosé ostrza m 45

tngcego

Szerokos¢ koszenia [mm |20

Ciezar wg ,Proce-

dury FLEX 01" kg |22

Temperatura pracy |-10 - 40°C

Temperatura ) -20~50°C

przechowywania

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.

1 Tarcza

2 Ostonaostrza

3 Zaslepka

4  Wat koncéwki podkaszarki
5 Karby blokujace

6 Dzwignia blokady 1

7 Dzwignia blokady 2

8 Uchwyt

9 Glowica tnaca

10 GEX-A

Instrukcja obstugi

Przygotowanie

Zapoznanie si¢ z koinicéwka nozyce do

zywopflotu na wysiegniku

Produkt wymaga ztozenia. Ostroznie wyjmij

narzedzie z kartonu i umies¢ je na réwnej

powierzchni roboczej. Przed rozpoczeciem

korzystania z nozyc do zywoptotu na wysie-

gniku nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi ich

funkcjami i wymogami bezpieczenistwa.

/AN OSTRZEZENIE!

m Nie pozwdl, aby znajomos¢ narzedzia
spowodowafta nieostroznosé. Pamietaj,
ze wystarczy jedna chwila nieuwagi, aby
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spowodowaé powazne obrazenia. Przed
rozpoczeciem korzystania z jakiegokolwiek
narzedzia nalezy zapoznac sie ze wszystki-
mi funkcjami obstugi i instrukcjami bezpie-
czenstwa.

m Nie nalezy prébowa¢ przerabiac narzedzia
ani tworzy¢ akcesoriéw, ktére nie sa zaleca-
ne do uzywania w narzedziu. Wszelkie tego
typu zmiany lub modyfikacje sa niedozwo-
lone i moga prowadzié¢ do niebezpiecznych
sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

Montaz
A OSTRZEZENIE!

Produkt wymaga zfoZenia.

Podlczas regulacji i montazu noZyc nalezy
miec zawsze zafoZone rekawice.

Przed montazem czesci, regulacja i czysz-
czeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany
nalezy zawsze wyjac z glowicy napedowey
akumulator.

Podtaczanie koncéwki nozyce
do zywoptotu na wysiegniku do
glowicy napedowej GPH 18-EC
Ta koricéwka nozyce do zywoptotu na wysie-
gniku zostata zaprojektowana do uzywania z
gtowica napedowa FLEX GPH 18-EC.

Patrz czes$¢ ,Zaktadanie/zdejmowanie
koncéwki gtowica napedowa” w instrukgji
obstugi gtowicy napedowej GPH 18-EC.

Podtaczanie drazka przedtuzajace-
go (w osobnej sprzedazy, GEX-A)
miedzy glowica napedowa a kon-
céwka nozyce do zywoptotu (patrz
rysunek B1)

Ten drazek przedtuzajacy zostat zaprojek-
towany do uzywania z gtowicg napedowa
FLEX GPH 18-EC i korncéwka nozyce do zywo-
ptotu GHT-A.

Trzonek przedtuzajacy zwigksza zasieg cie-

cia. Mozna go podfaczy¢ miedzy gtowica
napedowa a korncéwka nozyce do zywoptotu.
Aby zainstalowaé/zdja¢ drazek przedtuzajacy
miedzy koncéwka nozyce do zywoptotu a gto-
wicg napedowa, nalezy postepowad zgodnie

z procedurg opisang w czesci ,Zaktadanie/
zdejmowanie koncéwki glowica napedowa”

w instrukgji obstugi gtowicy napedowej GPH18-
EC oraz w instrukgji obstugi GEX-A.

[i] ouwaca

Po prawidfowym zfoZzeniu, koricéwka nozyce
do Zywopfotu, drazek przedfuzajacy i gtowica
napedowa nie powinny sie przy ciagnieciu
dawac rozdzielic. Pofaczenie naleZy zawsze
sprawdzic przez pociagnigcie elementow.
Jesli czesci mozna rozdzielic, powyzsze czyn-
nosci naleZy powtorzyc.

AN\ OSTRZEZENIE!
Niezamocowanie koricowki i gfowicy na-
pedowej/drazka przedfuzajacego zgodnie
z instrukcjami podanymi powyZej moze
doprowad?zic do powaznych urazow lub
Smierci. Wilasciwe trzymanie noZyc do Zy-
wopfotu na wysiegniku (patrz rysunek B2).

Rozktadanie gtowicy tnacej kon-

cowkl (patrz rysunek C1)
m Wyjaé akumulator.

m Sprawdzi¢, czy ostona ostrza (2) jest na
swoim miejscu.

m Przytrzymad uchwyt (8), Scisngé dzwignie
blokujaca 1(6) i 2(7) i przytrzymac je w tej
pozycji.

m Roztozy¢ gtowice tnaca (9) do zadanej
pozycji.

m Zwolni¢ dwie dzwignie blokujace, aby za-
blokowa¢ mechanizm regulacji kata. Upew-
ni¢ sie, ze bolec blokujacy jest bezpiecznie
zaczepiony o jeden z karbéw blokujacych
(5).

Skiadanie glowicy tnacej kon-

céwki (patrz rysunek C2)

m Wyjaé akumulator.

m Sprawdzi¢, czy ostona ostrza jest na swoim
miejscu.

m Przytrzymac uchwyt, Scisna¢ dzwignie
blokujaca 1(6) i 2(7) i przytrzymad je w tej
pozycji.

m Ztéz glowice tnaca (9) obok trzonka.

m Zwolnié dzwignie blokujaca 1(6) i 2(7).

Zdejmowanie/zaktadanie ostony
ostrza (patrz rysunek D)
AN\ OSTRZEZENIE!

Podlczas zdejmowania i zakfadania ostony
ostrza nalezy miec zawsze zatozone rekawice
ochronne.
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m Wyjac akumulator.

m Zsunadizdjalé ostone ostrza (2) wzdtuz
grzbietu ostrza.

m Po uzyciu i przed schowaniem lub trans-
portowaniem nozyc do zywopfotu nalezy
wyczysci¢ ostrze i wtozy¢ je do ostony.

Regulacja kata glowicy tnacej
(patrz rysunek E1 i E2)
N\ OSTRZEZENIE!

Podlczas regulacji noZyc nalezy miec zawsze
zafoZone rekawice.

m Wyjaé akumulator.

m Sprawdzi¢, czy ostona ostrza jest na swoim
miejscu.

m Przytrzymad uchwyt, $cisna¢ dzwignie
blokujaca 1(6) i 2(7) i przytrzymad je w tej
pozycji.

» Wyregulowac kat gtowicy tnacej. Gtowice
tngca mozna ustawi¢ w dowolnym potoze-
niu pod katem do 90° w lewo od pionu lub
do 80° w prawo od pionu.

m Zwolnié dzwignie blokujace, aby zabloko-
waé mechanizm regulacji kata. Upewni¢
sie, ze bolec blokujacy jest bezpiecznie
zaczepiony o jeden z 12 karbéw blokuja-
cych.

Wiaczanie/Wyltaczanie nozyc do
zywopflotu na wysiegniku

Patrz cze$¢ ,Wtaczanie/wytaczanie gtowi-
cy napedowej” w instrukcji obstugi gtowicy
napedowe GPH 18-EC.

Uzywanie nozyc do zywoplotu na

wysiegniku

AN\ OSTRZEZENIE!

m Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié,
czy jakies czesci nie sa uszkodzone lub
zuzyte.

m Aby zapobiec powaznym obrazeniom ciafa,
podczas pracy nozycami do zywoptotu na
wysiegniku nalezy zawsze trzymac je za-
réwno za przedni jak i za tylny uchwyt. Rece
nalezy trzymac z dala od ostrzy. Gdy ostrza
poruszaja sie, nie nalezy prébowac usuwacé
ani przytrzymywad przycinanych gatezi.

m Przed usunigciem zaklinowanego mate-
riatu z ostrzy nalezy upewnic sig, ze ostrza
catkowicie sie zatrzymaty i ze z narzedzia
zostaf wyjety akumulator. Podczas podno-
szenia lub trzymania nozyc do zywoptotu
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nie nalezy chwytaé za nieosfonigte noze
lub krawedzie tnace.

m Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy
uprzatnad teren wykonywania prac. Nalezy
usunac z niego wszystkie przedmioty takie
jak przewody, oswietlenie, druty lub sznur-
ki, ktére mogtyby sie zaplata¢ w ostrze
tnace i ktére stwarzatyby ryzyko powaznych
urazéw ciafa.

m Zaleca sie stosowanie wyfacznika réznico-
wopradowego o pradzie wytaczania 30 mA
lub mniejszym.

OSTROZNIE!

m Jezeli OSTRZE zakleszczy sie na jakimkol-
wiek przewodzie elektrycznym lub kablu,
NIE WOLNO GO DOTYKAC! OSTRZE
MOZE BYC POD NAPIECIEM | MOZE BYC
BARDZO NIEBEZPIECZNE. Nalezy nadal
trzymacd nozyce do zywoptotu na wysiegni-
ku za izolowany uchwyt tylny lub odfozy¢ je
w bezpieczny sposéb. Nastepnie wytaczyé
prad doprowadzony do przewodu/kabla.
Dopiero potem mozna sprébowac wypla-
tac ostrze z przewodu lub kabla. Niezasto-
sowanie sie do tego ostrzezenia doprowa-
dzi do powaznych urazéw i grozi $miercia.

Wskazowki jak uzyska¢ najlepsze

wyniki

m Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac caty produkt pod katem uszko-
dzonych, brakujacych lub obluzowanych
czesci takich jak sruby, wkrety, nakretki
itp. Wszystkie elementy potaczeniowe
nalezy mocno dokrecié. Nie wolno uzywad
produktu zanim wszystkie brakujace lub
uszkodzone czesci nie zostang wymienio-
ne.

m Przed uruchomieniem nozyc do zywoptotu
na wysiegniku nalezy zachowa¢ prawidto-
wa postawe i rbwnowage oraz nie siegac
za daleko. Nozyc nie nalezy uzywac na
drzewie, drabinie, z dachu ani na zadnym
innym niestabilnym podtozu. Nosi¢ okulary
ochronne, obuwie antyposlizgowe i gumo-
we rekawice. Trzymaj urzadzenia za oba
uchwyty, ostrzem odwréconym od siebie.

m Aby bezpiecznie i wygodnie uzywac
narzedzia, nalezy uzywac paska na ramie.
Patrz cze$¢ ,Uzywanie paska na ramie” w
instrukcji obstugi gtowicy napedowej GPH
18-EC.
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m Nie nalezy przycinac zbyt duzej ilosci gate-
zi za jednym razem. Moze to doprowadzié
do zaciecia sie nozy i spowolnienia ich
pracy, co zmniejszytoby wydajnos¢ ciecia.

m Nozyc do zywoptotu nie nalezy uzywaé do
sitowego przycinania gestych i zbitych krze-
wow. Moze to powodowac zakleszczanie
sie ostrzy i spowalnianie pracy. Jesli ostrza
zwalniaja, nalezy zmniejszy¢ tempo swojej
pracy.

m Podczas przycinania nowych pedéw nalezy
stosowad szeroki zamach, tak aby pedy
byly podawane bezposrednio na ostrze
tnace. Starszy pedy beda miaty grubsze
todygi i najtatwiej je bedzie przycia¢, wyko-
nujac ruchy w tyt i w przéd.

m Nalezy zawsze $cina¢ pedy lub gatazki o
grubosci mniejszej niz 20 mm. Do przyci-
nania duzych pedoéw nalezy uzywac pity
recznej bez napedu lub sekatora. Nalezy
przestrzega¢ maksymalnych zakreséw cie-
cia. Nie nalezy cig¢ gatezi przekraczajacych
mozliwo$ci narzedzia.

m Podczas przycinania bokéw zywoptotu
nalezy rozpoczynac od dotu i cigé w gore.
Boki zywoptotu nalezy przycinaé w taki
sposdb, aby zwezaty sie lekko ku gérze.
Taki ksztatt zywoptotu spowoduje, ze jego
wieksza czes$¢ bedzie wystawiona na dzia-
tanie storica, co w efekcie przetozy sie na
bardziej rébwnomierny wzrost (patrz rysu-
nek F1).

m Nalezy wykonywan szerokie, zagarniajace
ruchy. Najlepsze efekty uzyskuje sie, gdy
ostrza tnace sa lekko pochylone w dét w
kierunku ruchu (patrz rysunek F2).

Konserwacja i utrzymanie

N\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z narzedzia
akumulator.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zaktadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscic. Czestotliwosc czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-

nia. Wnetrze obudowy i silnik naleZy regular-
nie przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga byé wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] ouwaGA

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegélnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalezé mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Smarowanie (patrz rysunek G)
AN\ OSTRZEZENIE!

Ostrza nozyc do Zywopfotu na wysiegniku nie
nalezy smarowac w czasie, kiedy pracuje.

m Aby uzyskaé optymalne dziatanie ostrzy i
przedtuzy¢ ich zywotno$¢, ostrza nozyc do
zywoptotu na wysiegniku nalezy smarowac
lekkim olejem maszynowym kazdorazowo
przed i po uzyciu.

m Wyjac akumulator z gtowicy napedowe;j.

m Potozy¢ nozyce do zywoptotu na ptaskiej
powierzchni. Natozy¢ niewielka ilos¢ lek-
kiego oleju maszynowego wzdtuz krawe-
dzi gérnego ostrza.

m Jesli nozyce do zywoptotu bedg uzywane
przez dtuzszy czas, zaleca sie, aby podczas
przerw wytaczy¢ narzedzie, wyja¢ akumu-
lator z gtowicy napedowej i nasmarowac
ostrza.

m Jesli potozenie ostrzy gérnych catkowicie
pokrywa sie z potozeniem ostrzy dolnych,
nalezy wtaczy¢ nozyce na wysiegniku, a na-
stepnie natychmiast zatrzymad, aby przed
smarowaniem przesunac ostrza wzgledem
siebie.

m Jest to potrzebne, aby olej mégt dobrze
rozprowadzi¢ si¢ miedzy gérnym i dolnym
ostrzem i kapa¢ na krawedz ostrza.

Przechowywanie

m Wyjaé akumulator.

m Aby méc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie
nalezy zatozy¢ solidne rekawice.
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m Aby bezpiecznie przechowywad ostrze,
nalezy na nie zatozy¢ ostone.

= Narzedzie nalezy przechowywaé w suchym
i przewiewnym miejscu niedostepnym dla
dzieci: albo pod kluczem, albo wystarcza-
jaco wysoko. Urzadzenia nie nalezy uzywac
na nawozach lub w ich poblizu, to samo
dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzy-
na i substancjami chemicznymi.

Informacje dotyczace utylizacji

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla sro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sa one
wykonane.

[i] uwaca
O dostepne mozliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kivil hagydsa kénnyd sériilést
vagy anyagi kdrt okozhat.

[i] MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdcickat
Jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési utmutatét.

Viseljen szemvédét

Viseljen fulvédét

Viseljen fejvédét

@I

UKCA-jeldlés

CA

Fontos biztonsagi informaciok
/\  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata elott olvassa

el a kbvetkezdket, s ennek megfelelden jarjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszk6z6k kezelésére vo-
natkozd ,Altaldnos biztonsagi elSirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlzem aktudlis szabalyait s a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait

— a FLEX GPH 18-EC meghajtéegység keze-
[ési utmutatdyjat.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb tech-

nologia alapjan, az elismert biztonsagi eldirasok-

nak megfeleléen késziift.

Ennek ellenére haszndlat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a hasznadlo vagy harma-

dik fél életét és végtagyait, illetve az elekiromos

eszkoz vagy mds vagyontdrgy kdrosodasat is

okozhata.

Az elektromos szerszamot kizardlag

— rendeltetésének megfelelGen hasznalhato

—  tokéletesen ltizemképes dllapotban.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A teleszképos sévényvago

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— maags és széles sévények, bokrok és cser-
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jék vagasara és nyirdsara szolgal, és kiza-

rélag a kévetkezé GPH 18-EC tipusu vagy
a FLEX altal késébb forgalomba helyezett
FLEX motorfejjel hasznalhaté.

A teleszképos s6vényvagora vo-
natkozé biztonsagi utasitasok
VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az dsszes biztonsdgi figyelmeztetést
&és utasitdst. Amennyiben nem koveti a figyel-
meztetéseket és utasitasokat, dramiitést, tizet és/
vaqy stilyos sériilést okozhat.

A sévényvagora vonatkozé biztonsagi uta-

sitasok

m Tartsa tavol testének minden részét a
pengétdl. Ne tavolitsa el a vagott anyagot,
és ne tartsa a vagandé anyagot, amig a
pengék mozgasban vannak. A pengék ki-
kapcsolas utan még mozognak egy ideig.
A sévényvago hasznélata kézben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly séru-
|ésekhez vezethet.

= Asévényvagét mindig a fogantydjanal
fogva vigye, a pengék alljanak kézben,
és ligyeljen arra, nehogy bekapcsolja
az elektromos kapcsolét. A sévényvagod
megfelel hordozasa csdkkenti a véletlen
inditas, és ezaltal a pengék okozta szemé-
lyi sériilés veszélyét.

m A sdvényvago szallitasakor vagy tarola-
sakor mindig helyezze fel a pengeburko-
latot. A s6vényvagd megfeleld kezelése
csokkenti a pengék okozta személyi séri-
lés veszélyét.

= Amikor eltavolitja a beszorult anyagot,
vagy szervizeli az egységet, gy6z6djon
meg arrél, hogy az elektromos kapcsolék
ki vannak-e kapcsolva, és az akkucsomag
el van-e tavolitva, vagy le van-e kapcsolva.
A sévényvagé varatlan miikédésbe hoza-
tala a beszorult anyag eltavolitasa vagy a
szervizelés soran stlyos személyi sériilése-
ket okozhat.

= Asovényvagot csak a szigetelt tartofeliile-
teknél fogva tartsa, mivel a penge rejtett
vezetéket érinthet. A fesziiltség alatti”
vezetékkel érintkezé pengék ,fesziiltség
ald" helyezhetik a sévényvagé burkolat
nélkili fémrészeit, és a gépkezeld drami-
tést szenvedhet.

m Az elektromos kabeleket és vezetékeket
tartsa tavol a vagéteriilettSl. ElGfordulhat,
hogy a halézati kabelek vagy vezetékek nem
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Idthatdk a sdvényben vagy a bozétokban, és
ezeket véletleniil elvaghatja a penge.

= Ne hasznalja a s6vényvagot rossz idGjarasi
koriilmények kézatt, kiilonésképpen, ha
fennall a villamlas veszélye. Ez megnéveli
annak veszélyét, hogy eltaldlja a villam.

m Viseljen fiilvédét. A megfelel védéfelsze-
relés csékkenti a hallaskarosodas kockaza-
tat.

A hosszabbitott raddal ellatott
s6vényvagora vonatkozé bizton-

sagi utasitasok

m A halalos aramiités kockazatanak csék-
kentése érdekében soha ne hasznilja a
meghosszabbitott s6vénynyirét elektro-
mos vezetékek kézelében. Amennyiben
elektromos vezetékekhez ér, vagy azok
kézelében hasznélja, akkor az sériilést vagy
aramitést okozhat, amely haldllal végz&d-
het.

= Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a
teleszképos sévényvagét miikodteti. Tart-
sa a teleszkdpos sévényvagot két kézzel,
hogy ne veszitse el az iranyitast.

m Mindig hasznaljon fejvédét, amikor a te-
leszképos sévényvagét fej felett miikodte-
ti. A lehullé levagott részek sulyos sériilést
okozhatnak.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozésa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

- Hangnyomésszint L 83 dB(A)
- Bizonytalanséag: K=3dB
— Hangteljesitményszint L, : 91 dB(A)
- Bizonytalansag: K=1.4dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocsatési érték ay: 3.25 m/s’
- Bizonytalansag: K=1.5m/s’

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szersza-
mokra vonatkoznak. A napi hasznalattdl a zaj €s a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitdsokon megadott rezgéskibo-
csatdsi szint az EN 62841 szabvéanyban megadott
szabvdnyositott teszt alapjan lett lemérve, és
felhasznalhato mds szerszamokkal valo Sssze-
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hasonlitdshoz. Hasznalhato a kitettség eldzetes
értekelésére is.

A megadott rezgéskibocsdtasi szint a szerszam &
alkalmazasara vonatkozik.

Ha a szerszamot mas célokra hasznaljak, kilonbo-
Zz6 tartozékokkal vagy nem megfelelden végzett
karbantartds mellett, a rezgéskibocsatdsi szint
eltérhet. Ez jelentésen megndvelheti a teljes mun-
kaldd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos megha-
tarozdsahoz figyelembe kell venni azt az idét is,
amikor a szerszam ki- vagy bekapcsolt dllapotban
van, de nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csok-
kentheti a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.
Azonositson be tovabbi biztonsagi intézkedése-
ket, amelyek a kezeld rezgéstd] valo védelmét
szolgdljak, peldaul: A szerszam és a tartozékok
karbantartasa, a kezek melegen tartasa, a munka-
ritmus megszervezese.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen fiilve-
ast

Miiszaki adatok

Terméktipus GHT-A

Termék Sovenynylro
alkatrész

Vagodpenge hossza |cm 45

Vagasszélesség mm |20

SL{I,y a ZFLEX. 01-es kg 2.2

eljaras” szerint

Uzemi hémérséklet |-10~40°C

Tarolasi o

hémérséklet -20~50°C

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat dbrazolé oldalon.

1 Penge

Pengevédé
Zarésapka

Fiikasza tartozék szara
Rogziték

Rogzitékar 1
Rogzitékar 2

Markolat

ONOGThAWN

9 Vagofej
10 GEX-A

Hasznalati Gtmutaté
El6készités

Ismerje meg a teleszképos sévényvago
tartozékot ]

A termék 6sszeszerelést igényel. Ovatosan
emelje ki a szerszdmot a kartondobozbdl, és
helyezze vizszintes munkafeliiletre. Miel6tt
megprébalna hasznalni a teleszképos s6-
vényvagé tartozékot, ismerkedjen meg annak
Ssszes miikddési jellemzdjével és biztonsagi
kdvetelményével.

/\  FIGYELMEZTETES!

u Ugyeljen arra, hogy a szerszém ismerete
miatt ne legyen figyelmetlen. Ne feledje,
hogy egy figyelmetlen pillanat elegen-
dé ahhoz, hogy sulyos sériilést okozzon.
Mielétt barmilyen szerszamot hasznélna,
feltétlentil ismerkedjen meg az Ssszes ke-
zelési funkciéval és biztonsagi utasitassal.

m Ne prébélja médositani a terméket, és ne
készitsen hozza tartozékokat, amelyek nem
javasoltak ehhez a szerszamhoz. Barmilyen
mddositds vagy véltoztatas helytelen hasz-
nélatnak mindsiil, és veszélyes feltételeket
teremthet, amely stlyos személyi sériiléssel
végzédhet.

Osszeszerelés
/\  FIGYELMEZTETES!

A termék Osszeszerelést igényel.

Mindig viseljen kesztyiit a sévényvago bedlli-
tdsa vagy Osszeszerelése sordn.

Mindlig vegye ki az akkumuladtoregységet a
motorfejbdl, amikor ésszeszereli az alkatré-
szeket, bedllitasokat, tisztitast végez, vagy
amikor nem haszndlfa a terméket.

A teleszképos sovényvago tarto-
zék csatlakoztatasa a GPH 18-EC

motorfejre

Ez a teleszképos sévényvagd tartozék FLEX
GLT 18-EC motorfejjel hasznalhatd.

Lasd , A motorfej tartozék beszerelése/el-

tavolitasa” részt a motorfej
GPH 18-EC kezel&i kézikdnyvében.
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A hosszabbité rad (kiilon kaphato,
GEX-A) csatlakoztatasa a motorfej
és a sovényvago tartozék kozott
(lasd a B1 abrat)

Ez a hosszabbité rud FLEX GPH 18-EC mo-
torfejjel és GHT-A sévényvago tartozékkal
hasznalhaté.

A hosszabbité rid meghosszabbitja a vaga-

si tartomanyt. A sdvényvago tartozék és a
motorfej kdzott kell csatlakoztatni. Kévesse a
folyamatot ,,A motorfej tartozék beszerelése/
eltavolitasa” szakaszban a GPH18-EC motorfej
kezelési kézikonyvében és a GEX-A kezelési
kézikdnyvében, amikor felszereli/eltavolitja a
hosszabbité rudat a s6vényvagé tartozék és a
motorfej kdzott.

[il] MEGJEGYZES

A helyes Ssszeszerelés utan a sévényvago
tartozék, a hosszabbito rid és a motorfej nem
valhat el egymdstdl, ha meghuzzak. Mindig
ellendrizze a csatlakozast ugy, hogy meghuz-
za. [smételje meg a fenti lépéseket, ha szét
tudja vélasztani a darabokat.

AN\ FIGYELMEZTETES!
Amennyiben a tartozékot és a motorblok-
kot/hosszabbito rudat nem a fent leirtak-
nak megfeleléen régziti, az silyos vagy
halalos sériiléssel végzédhet. A teleszko-
pos sévényvdgo megfelelé tartdsa (lisd a
B2 abrst).

A tartozék vagofejének kinyitasa
(lasd a C1 abrat)
m Vegye ki az akkumulatort.

m Gy6z8djon meg arrdl, hogy a pengeburko-
lat (2) a helyén van.

m Fogja meg a fogantydt (8), szoritsa 6ssze a
zardkart 1(6) és 2(7), és tartsa Sket a helyu-
kon.

= Nyissa ki a vagoéfejet (9) a kivant helyzetbe.

m Engedje el a két zérékart az sz6gallitd
mechanizmus zarasahoz. Gy6z3djén meg
arrél, hogy a régzitécsap biztonsdgosan
illeszkedik az egyik reteszelésbe (5).

A tartozék vagofejének becsuka-
sa (lasd a C2 abrat)

m Vegye ki az akkumulatort.
m Gy6z8djdn meg arrdl, hogy a pengeburko-
lat a helyén van.
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m Fogja meg a fogantyut, szoritsa 6ssze a
zardkart 1(6) és 2(7), és tartsa Sket a helyu-
kon.

m Hajtsa a vagofejet (9) a tengely mellé.

m Oldja ki a zarékart 1(6) és 2(7).

A pengeburkolat eltavolitasa/fel-
szerelése (lasd a D abrat)

/AN FIGYELMEZTETES!
A pengevédd le- és felszerelése sordn mindig
haszndljon véddkesztydt.

m Vegye ki az akkumulatort.

m Csusztassa le a pengeburkolatot (2) a pen-
ge hata mentén, és tavolitsa el.

m A sdvényvago hasznélata utan és taroldsa
vagy szallitésa el6tt tisztitsa meg a pengét,
és helyezze a pengét a burkolatba.

A vagofej szogének beallitasa
(lasd E1 és E2 abrat)
/AN FIGYELMEZTETES!

A sévényvago bedllitisakor mindig viseljen

kesztyiit.

m Vegye ki az akkumulatort.

m Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pengeburko-
lat a helyén van.

m Fogja meg a fogantyut, szoritsa 6ssze a
zardkart 1(6) és 2(7), és tartsa Sket a helyl-
kon.

n Allitsa be a vagéfej szogét. A vagofej
barhol elhelyezhetd a fliggéleges helyzet-
t6l balra 90°-0s tartomanyon beliil, vagy
a fuggéleges helyzettdl jobbra 80°-os
tartomanyon beldl.

m Engedje el a zérékarokat a sz6gallité me-
chanizmus régzitéséhez. Gy6z48djon meg
arrél, hogy a régzitécsap biztonsdgosan
illeszkedik a 12 koziil az egyik reteszelés-
be.

A teleszképos sovényvagoé elindi-
tasa/leallitasa

Lasd a GPH 18-EC kezelGi kézikényv ,,A mo-
torfej elinditasa/leallitasa” részét.

A teleszkopos sovényvago hasz-
nalata

/\  FIGYELMEZTETES!

m Minden hasznélat elétt ellenérizze, hogy

nincsenek-e sériilt/kopott alkatrészek
m A sulyos személyi sériilések elkeriilése
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érdekében mindig hasznélja az eliilsé és
a hatsé fogantydt is a sévényvagé tartasa-
hoz miikédés kézben. Tartsa tavol a kezét
a pengéktél. Ne prébalja meg eltdvolitani
a vagott anyagot, és ne tartsa a vagandé
anyagot, amig a pengék mozgéasban van-
nak.

m Gyd8z8dj6n meg réla, hogy a pengék telje-
sen leélltak, és az akkumuléatoregység ki lett
véve, mielétt eltavolitja a beakadt anyagot
a pengékbél. Ne fogja meg a vagépengé-
ket vagy a pengék végét, amikor felveszi,
vagy tartja az egységet.

m Minden hasznélat elétt tisztitsa meg a
nyirni kivant teriiletet. Tavolitson el minden
targyat, pl. kabeleket, lampakat, vezetéke-
ket vagy zsinérokat, amelyek beakadhatnak
a pengébe, és silyos személyi sériilést
okozhatnak.

m Ajanlott 30mA vagy annal kisebb kioldd
dramu maradékadram-védékapcsolé hasz-
nalata.

VIGYAZAT!

m Ha a penge elektromos vezetékbe akad,
AKKOR NE ERJEN A PENGEHEg!A PENGE
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHET, AMI
IGEN VESZELYES LEHET. A sévénynyirét
tovabbra is a szigetelt hétsé fogantyinal
tartsa, vagy Ontél téavol biztonsdgosan te-
gye le. Mielétt megprébalja kiszabaditani a
pengét a vezetékbdl, valassza le az elektro-
mos dramot a sériilt vezetékrél. Amennyi-
ben ezt a figyelmeztetést nem veszi figye-
lembe, az sulyos személyes sérlilést vagy
esetleg halalt okozhat.

Tippek a legjobb vagasi ered-

ményhez

m Minden hasznalat elGtt ellendrizze a teljes
terméket sériilések, hidnyzé vagy laza
alkatrészek, pl. csavarok, anyak, csapok
stb. szempontjabdl. Biztonsdgosan hizzon
meg minden régzitét, és ne hasznalja a ter-
méket, amig a sérlilt vagy hidnyzé alkatré-
szeket ki nem cserélték.

m Ateleszképos sévényvago elinditasa elétt
vegyen fel megfelel labtartast és egyen-
sulyt, és ne nyuljon tul rajta. Ne miikéd-
tesse a s6vénynyirét fardl, 1étrardl, tetérél
vagy mas instabil tdmasztékrdl. Viseljen
véd@szemiiveget, csiszasgatlé labbelit
és gumikeszty(it. Tartsa az egységet két

kézzel, és 5Gnmagatdl ellentétes irdnyban
tartott pengével végezze a vagast.

m A biztonsagos és kényelmes miikédtetés
érdekében a véllhevederrel egyiitt hasz-
nélja. Ldsd a GPH 18-EC motorfej kezelsi
kézikényvében ,A vallheveder hasznala-
ta” részt.

= Ne vagjon egyszerre tdl sokat. Ekkor a
pengék megakadhatnak vagy lelassulhat-
nak, igy csokkentve a vagasi képességet.

m Ne erGltesse at a teleszkdpos sévényvagot
stir(i cserjéken. Ez a pengék elakadasat és le-
lassulasat okozhatja. Ha a kések lelassulnak,
csokkentse a munkatempét.

m Az U] hajtdsok vagasanal széles, sepré moz-
dulatokat végezzen, hogy az dgak kézvet-
leniil a vdagopengéhez érjenek. Az idésebb
hajtasok vastagabb szérral rendelkeznek,
és legkdnnyebben fiirészels (oda-vissza)
mozdulatokkal lehet levagni Sket.

m Mindig vagja le a 20 mm-nél vékonyabb
szarakat és gallyakat. Hasznaljon nem mo-
toros kézi f(irészt vagy dgnyesét a nagyobb
agak levagasdhoz. A maximalis vagasi
kapacitast be kell tartani. Ne vagjon olyan
4agakat, amelyek meghaladjék a megadott
maximalis kapacitast.

m Ha oldalrél vagja a sévényt, alulrdl felfelé
haladjon. Ugy végja a s6évény oldalét, hogy
az felfelé enyhén keskenyedjen. Ezzel a
formaval a s6vény nagyobb feliletét érheti
napfény, igy egyenletesebb névekedés
érhetd el (lasd az F1 abrat).

m Végezzen széles mozdulatokat. Ha a va-
goépengéket enyhén megddnti a mozgas
irdnyaba, akkor lesz a vdgas eredménye a
legjobb (lasd az F2 abrat).

Karbantartas és apolas

/N  FIGYELMEZTETES!

Mieléitt az elektromos szerszamon barmilyen
munkat végezne, vegye ki az akkumuldto-
regységet az eszkézbdl.

Tisztitas

VIGYAZAT!

Sdritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam

szellézdnyildsait. A tisztitds gyakorisdga figg
az anyagtol és a haszndlat hosszatdl. Szaraz
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sdritett levegdvel rendszeresen fijja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizardlag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.

[i] MEGJEGYZES

A garancidlis id8szak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhaték:
www.flex-tools.com.

Kenés (lasd a G abrat)
/\  FIGYELMEZTETES!

Ne olajozza a pengét a teleszképos sévényva-
9o mikédése kézben.

m A penge legjobb miikédése és hosszabb
élettartama érdekében minden hasznalat
el6tt és utan kenje be a teleszképos s6-
vényvagd pengéjét kdnnyl gépolajjal.

m Vegye ki az akkumulatoregységet a mo-
torblokkbdl.

m Helyezze a sévénynyirdt sima fellletre.
Vigyen fel némi kénny( gépolajat a felsé
penge élére.

m Ha a sévényvagét hosszabb ideig hasznal-
ja, ajanlott megallni, eltavolitani az akku-
mulatort a tdpegységrdl, és megolajozni a
pengéket a sziinetek alatt.

m Ha afelsé pengék teljesen egy vonalban
vannak az alsékkal, inditsa el a teleszképos
sdvényvagot, majd éllitsa le, hogy a kenés
elétt eltolja a pengéket.

m Annak érdekében, hogy az olaj eloszlasa
megfeleld legyen a fels§ és alsé penge
kozott, és a penge élére csepegjen.

Tarolas

m Vegye ki az akkumulatort.

m Viseljen erGs kesztylt a szerszam alapos
tisztitdsédhoz.

m Szerelje fel a pengeburkolatot a pengére a
biztonsagos tarolas érdekében.

m A gépet széraz, j6l szell5z8, elzart vagy
magas helyen térolja, ahol gyermekek
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nem érik el. Ne térolja az egységet tragya,
benzin vagy mas vegyszerek mellett.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkéz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mianyag alkatrészek djrahasz-
nositasa az anyag tipusanak fliggvényében
torténik.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatlanitdsi
lehetéségekrdl abban az izletben, ahol a
terméket vasarolta!

CE megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felelésség aloli mentesség

A gyarté és képviselSje nem vallal felel&ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miik&édési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képvisel&je nem vallal felel&s-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyitt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani mize mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNEN/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického
naradi si prec¢téte navod k ob-
sluze.

Pouzivejte ochranu oéi

Pouzivejte ochranu sluchu

O )X

Pouzivejte ochranu hlavy

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

VAN VAROVANI!

Pred pouZitim elektrického narad si prectéte

ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym nara-
dim v priloZené brozZure (dokument ¢.:
3715915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevencr draztl.

—  provozni ndavod FLEX pohonna hlava GPH
18-EC.

Toto elektrické naradi ocpovidd poslednim tren-

dum a bylo zkonstruovano v souladu s uznavany-

mi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muze dojit k ohrozenri

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby, nebo

muZe dojit k poskozeni’samotného elektrického

ndradi’ nebo jiného majetku.

Elektrické ndradi' smi' byt provozovéano pouze

—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt bez-

odkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Tycové plotové nuzky jsou uréeny pro
— komeréni vyuziti v prdmyslu a obchodu,
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— vyzinani travy a plevele kolem verand, plo-
th a palub pouze s nasledujici pohonnou
hlavou FLEX GLT 18-EC nebo s novéjsimi
modely predstavenymi spoleénosti FLEX.

Bezpecnostni pokyny pro tycové

plotové niizky

A VAROVANI!

Prectéte si vsechny bezpecnostni varovani a

pokyny. NedodrZeni varovani' a pokynu mize

mit za ndsledek draz elektrickym proudem, poZar
anebo vazny draz.

Bezpecnostni pokyny pro plotové nuzky

m Udrzujte vSechny casti téla v bezpecné
vzdalenosti od ¢epele. Neodstraiiujte Feza-
ny material ani nedrzte fezany material,
kdyz se éepele pohybuji. Cepele se po vy-
pnuti spinace dal pohybuji. Jedina chvilka
nepozornosti pfi praci s plotovymi ntdzkami
mUze mit za nasledek vazny uraz.

m Pfenasejte plotové niizky za rukojet se
zastavenou cepeli a davejte pozor, aby ne-
doslo k aktivaci hlavniho spinace. Spravné
noseni plotovych ntzek snizuje riziko ne-
umyslného spusténi a nasledného zranéni
osob o cepele.

m P¥i pfepravé nebo skladovani plotovych
nuzek vzdy nasadte kryt éepele. Spravna
manipulace s plotovymi ntzkami snizi rizi-
ko drazu Cepeli.

m P¥i odstrafiovani zaseknutého materialu
nebo pfi opravé naradi se ujistéte, Ze jsou
vsechny hlavni spinace vypnuty a akumu-
lator byl vyjmut nebo odpojen. Neocdeka-
vané spusténi plotovych nuzek pfi odstra-
novani zaseknutého materidlu nebo pfi
udrzbé mize vést k vaznému zranéni osob.

m Plotové nuzky drzte pouze za izolova-
né &asti rukojeti, protoze cepel se muze
dostat do kontaktu se skrytym vedenim.
Cepele, které se dostanou do kontaktu
s vodi¢em ,pod proudem”, mlze rozvést
proud do nechranénych kovovych ¢asti
plotovych niizek a zpUsobit obsluze uraz
elektrickém proudem.

m Udrzujte vSechny napajeci Sidiry a kabely
mimo oblast fezani. Napajeci sriliry nebo ka-
bely mohou byt skryty v Zivych plotech nebo
kefich a nafadi je mdze ndhodné prefiznout.

= NepouzZivejte plotové nuizky za Spatnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud
existuje nebezpedi blesku. Tim se snizuje
riziko Urazu bleskem.
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= Pouzivejte ochranu usi. Riziko ztraty sluchu
snizuji vhodné ochranné pomducky.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

pro plotové niizky s prodlouze-

nym dosahem

m Chcete-li snizit riziko tGrazu elektrickym
proudem, nikdy nepouZivejte plotové ntz-
ky s prodlouzenym dosahem v blizkosti
elektrického vedeni. Kontakt s elektrickym
vedenim nebo pouziti v blizkosti vedeni
muze vést k vdznému zranéni nebo drazu
elektrickym proudem s nasledkem smrti.

» Pfi manipulaci s plotovymi nizkami s pro-
dlouzenym dosahem vzdy pouZivejte
obé ruce. Plotové nizky s prodlouzenym
dosahem drzte obéma rukama, abyste nad
nimi neztratili kontrolu.

= Pfi manipulaci s plotovymi ntizkami s pro-
dlouzenym dosahem nad hlavou vzdy
pouzivejte ochrannou pomiticku hlavy. Pa-
dajici odpad muze mit za nasledek vazné
zranéni.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocend hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

- Hladina akustického tlaku L . 83 dB(A)
— Neurditost: K=3dB
- Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)

— Neurditost: K=1.4dB
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a: 3.25 m/s’
— Neurdcitost: K=1.5m/s’

UPOZORNENI/!

Uvedené namérenée hodnoty platipro nové
elektrické naradli. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi'vibraci uvedend v tomto navodu
byla zmérena podle standardizovaného testu uve-
deného vnormé EN 62841 a muzZe byt pouZita
pro porovnani jednoho narady's jinym. Lze ji také
pouZit pro predbézné posouzeni expozice.
Deklarovanda droveri emisi vibraci predstavuje
hlavnipouZiti naradl.

Pokud se vsak ndradi pouzivd pro rizné aplikace,
s ruznym prislusenstvim nebo pri spatné udrzbé,
muZe se uroveri emisi vibraci lisit. Diky tomu se
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muiZe vyrazné zvysit droveri expozice v pribéhu
celého pracovniho obdobi.

Pro presny odhad drovné expozice vibracim je
nutné vzit v uvahu také casy, kdy je naradi vypnu-
t€ nebo spusténé, ale ve skutecnosti se nepouZi-
vd. Diky tomu muze byt vyrazné snizena droveri
expozice v ramci celé pracovni doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochranu
obsluhy pred ucinky vibraci jako jsou: Udrzba
ndradi a prislusenstvi; udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupd.
UPOZORNENI!

Pouzivejte chranice sluchu pfi akustickém tlaku
vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku GHT-A
Nastavec pro

Vyrobek tycové plotové
ntzky

Délka fezné cepele |[cm 45

Sitka segeni mm |20

Hmotnost podle

Jpostupu FFT_EX 01" kg 2.2

Provozni teplota -10 az 40 °C

Skladovaci teplota |-20 az 50 °C

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.
Kotou¢

2 Pouzdro cepele

3 Koncovka

4 Hridel strunového nastavce
5 Uzaviraci zarezy
6 Zajistovaci paka 1
7 Zajistovaci paka 2
8 Rukojet
9 Rezaci hlava
10 GEX-A

Navod k pouziti

Priprava

Seznamte se s nastavcem na tycové ploto-
vé nazky

Tento vyrobek vyzaduje montaz. Opatrné vy-
jméte nafadi z krabice a poloZte jej na rovnou
pracovni plochu. Nez se pokusite pouzivat
tycové plotové nlzky, seznamte se se vSemi
jejimi provoznimi funkcemi a bezpeénostnimi
pozadavky.

VAN VAROVAN/!

m Nedopustte, aby znalost néradi zptsobila
neopatrnost. Nezapomerite, Ze k vazné-
mu zranéni sta&i jedind neopatrnost. Pfed
pouZitim jakéhokoli naradi se seznamte se
v§emi provoznimi funkcemi a bezpeénost-
nimi pokyny.

m Nepokousejte se vyrobek upravovat ani
vytvéret pfislusenstvi, které se k tomuto
naradi nedoporucuje. Kazda takovd zmé-
na nebo Uprava je nespravna a muzZe vést
k nebezpecné situaci, které mize zapricinit
vazny uraz.

Montaz

VAN VAROVAN/!

Tento vyrobek vyzaduje montaz.

Pri sefizovani nebo montazi nizek vZdy pouZzi-
vejte rukavice.

Pri montazi dilu, serizovani, cisténi nebo v
dobé, kdy vyrobek nepouzivate, vZdy vyjméte
akumulator z pohonné hlavy.

Pfipojeni nastavce na tycové plo-
tové nuzky k pohonné hlavé GPH
18-EC

Tento nastavec pro tycové plotové ntzky je
uréen pro pouziti s pohonnou hlavou FLEX
GPH 18-EC.

Viz pohonné ,Instalace/odmontovani na-
stavce pohonné hlavy” v ndvodu k obsluze
pohonné hlavy GPH 18-EC.

Pfipojeni prodluzovaci tyce (pro-
dava se samostatné, GEX-A) mezi
pohonnou hlavu a nastavec ploto-
vych ntzek (viz obrazek B1)

Tato prodluzovaci ty¢ je uréena pro pouziti

s pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC a nastav-

105



CcSs

GHT-A

cem pro plotové nizky GHT-A.
Prodluzovaci ty¢€ rozsifuje dosah fezu. Lze jej
pfipojit mezi nastavec na plotové nlzky a po-
honnou hlavu. Postupujte podle postupu v kap-
itole ,Instalace/demontaz nastavce pohonné
hlavy” v navodu k obsluze pohonné hlavy
GPH18-EC a ndvodu k obsluze GEX-A pro insta-
laci/demontaz prodluzovaci ty¢e mezi nastav-
cem plotovych nizek a pohonnou hlavou.

[i] PoOzNAMKA

Po spravném sestaveni by se plotové nizky,
prodluzovaci tyc a pohonni hlava nemély pri
tazeni oddélit. VZdly otestujte pripojeni tahnu-
tim. Opakujte vyse uvedené kroky, pokud Ize
kusy oddélit.

VAN VAROVANI!

Nezajisténi nastavce a pohonné hlavy/
prodluZovaci tyce podle vyse uvedenych
pokynii miZe mit za ndsledek vazZné zrané-
ni nebo smrt. Drzte tycové plotové nizky
vpravo (viz obrdzek B2).

RozloZeni Fezaci hlavy nastavce
(V|z obrazek C1)

m Vyjméte akumulator.

m Ujistéte se, Ze je pouzdro ¢epele (2) na
svém misté.

m Drzte rukojet (8), stisknéte k sobé zajis-
tovaci paku 1(6) a 2 (7) a drzte je v dané
poloze.

m RozloZte fezaci hlavu (9) do pozadované
polohy.

m Uvolnéte dvé zajistovaci paky, abyste
zajistili mechanismus nastaveni dhlu.
Zkontrolujte a ujistéte se, Ze pojistny Cep je
bezpedné zajistén v jedné ze zardzek (5).

SloZeni fezaci hlavy nastavce (viz

obrazek C2)

m Vyjméte akumulator.

m Ujistéte se, Ze je pouzdro ¢epele na misté.

m DrZte rukojet, stisknéte k sobé zajistovaci
paku 1(6) a 2(7) a drzte je v dané poloze.

m Slozte fezaci hlavu (9) vedle hridele.

m Uvolnéte zajistovaci paku 1(6) a 2(7).

Demontaz/instalace pouzdra ce-
pele (viz obrazek D)
VAN VAROVANI!

Pri demontazi nebo montazi pouzdra cepele
vZdy pouZivejte rukavice.
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= Vyjméte akumulator.

m Posunte pouzdro ¢epele (2) podél hiebene
Cepele a sejméte jej.

m Po pouziti a pfed uskladnénim nebo
prepravou plotovych nGzek ocistéte cepel
a vlozte ji do pouzdra.

Nastaveni Ghlu Fezaci hlavy (viz
obrazek E1 a E2)

VAN VAROVANI/!

P¥i sefizovani nuzek vzdy pouZivejte rukavice.

= Vyjméte akumulator.

m Ujistéte se, ze je pouzdro ¢epele na misté.

m Drzte rukojet, stisknéte k sobé zajistovaci
paku 1(6) a 2(7) a drzte je v dané poloze.

m Nastavte Uhel fezaci hlavy. Rezaci hlavu
Ize umistit kamkoli v rozsahu 90° vlevo od
svislé polohy nebo do 80° vpravo od svislé
polohy.

m Uvolnéte zajistovaci paky, abyste zajistili
mechanismus nastaveni Uhlu. Zkontrolujte
a ujistéte se, Ze pojistny Cep je bezpecné
zajistén v jedné ze 12 zardzek.

Spusténi/vypnuti tyc¢ovych ploto-
vych niazek
Viz kapitola ,Spusténi/zastaveni pohonné

hlavy” v ndvodu k obsluze pohonné hlavy
GPH 18-EC.

Pouziti tycovych plotovych niizek
/AN VAROVANI!

m Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte posko-
zené/opotiebené dily.

m Abyste predesli vaznému zranéni, vzdy po-
uZivejte k drzeni tycovych plotovych nizek
prednii zadni rukojet. Udrzujte ruce v bez-
pecné vzdalenosti od list. Nepokousejte se
odstranit stithany material ani jej nedrzte,
pokud je ¢epel v pohybu.

m Pred odstranénim zaseknutého materia-
lu z Cepeli se ujistéte, Ze se Cepele zcela
zastavily a Ze je vyjmut akumulétor. Plotové
nuzky nezdvihejte ani nedrzte za odhale-
nou stfiznou listu nebo za noZe.

m Pred kazdym pouzitim vycistéte prostor,
kde budete zafizeni pouZivat. Odstranite
vS§echny pifedméty, jako jsou kabely, svétla,
draty nebo provazky, které by se mohly
zamotat do Fezaci epele a zpusobit nebez-
pedivadzného zranéni.
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m Doporuéujeme pouZit proudovy chrani¢
s vybavovacim proudem 30 mA nebo
méné.

UPOZORNEN/!

m Pokud lista uvizne na elektrickém kabelu
nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE LISTY!
MUZE SE STAT ELEKTRICKY VODIVOU
A VELMI NEBEZPECNOVU. Drzte nadale
tyCové plotové nuzky za izolovanou zadni
rukojet, nebo je polozte v bezpecné vzdale-
nosti od sebe. NeZ se pokusite uvolnit listu
z vedeni nebo kabelu, odpojte je z elektric-
ké sité. NedodrzZeni tohoto varovani pove-
de k véznému drazu nebo dokonce smrti.

Tlpy pro nejlepsi vysledky sekani
Pred kazdym pou2|t|m zkontrolujte cely
vyrobek, zda neni poskozen, nechybi nebo
nejsou uvolnéné zadné dily, jako napft.
vruty, matice, Srouby atd. Pevné utdhné-
te vdechny upeviiovaci prvky a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni viechny
chybéjici nebo poskozené dily.

m Pfed spusténim tyCovych plotovych nizek
udrzujte spravnou oporu a rovnovahu a ne-
nahybejte se. Neprovozujte plotové nazky
na stromé, na zebfiku, ze stfechy nebo na
jakékoli nestabilni podpére. Pouzivejte
ochranné bryle, protiskluzovou obuv a gu-
mové rukavice. Pfistroj drzte za obé rukoje-
ti s liStou orientovanou smérem od vas.

m Pro bezpecné a pohodIné pouzivani pouzi-

vejte ramenni popruh. Viz kapitola ,Pouziti

ramenniho popruhu” v navodu k obsluze
pohonné hlavy GPH 18-EC.

" NestrlheJte pfilis mnoho najednou. Cepel
muze uviznout, zpomalit a tim se snizi ucin-
nost stfihani.

m Nesnazte se ty¢ovymi plotovymi ndzkami
pronikat skrz silné kere. To mlze zpUsobit
zablokovani ¢epeli a zpomaleni. Pokud se
Cepele zpomali, zpomalte tempo préce.

m U nového porostu je vhodny Siroky za-
bér, aby se vétve dostaly pfimo do fezaci
Cepele. Starsi porosty maji silnéjsi stonky a
nejsnadnéji se stiihaji fezanim (pohybem
dozadu a dopfedu).

m Vidy fezte stonky nebo vétvicky, které maji
tloustku mensi nez 20 mm. Pro stfihani sil-
nych vétvi je vhodné pouzit nejprve ruéni
nebo profezéavaci pilu. Je nutné dodrzovat
maximalni fezaci kapacitu. Nefezte vétve
presahujici uvedenou maximalni kapacitu.

m P¥i stfihani stran Zivého plotu zaénéte zdola
a stfihejte smérem nahoru. Stranu Zivé-
ho plotu zastfihnéte tak, aby byl nahote
o néco uzsi. Timto zpUsobem bude vétsi
&ast Zivého plotu vystavena slune¢nim
paprskim, coz povede k jeho rovhomér-
né&jSimu rustu (viz obrazek F1).

m Pouzijte Siroky zametaci pohyb. Nejlepsich
vysledku pfi fezani dosahuje mirny sklon
fezacich ¢epeli ve sméru pohybu (viz obra-
zek F2).

Udrzba a skladovani

N\ VAROVANI/!
Pred provedenim jakychkoliv zésahd na elek-
trickém naradlj, nejprve odstrarite akumulator.

Cisténi

UPOZORNENI!

P¥i ¢isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Narady a vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Cetnost cisténi zavisi na materidlu a délce po-
uzivani. Vnitrek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlacenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stredisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
nasledek neplatnost jakychkoli ndroku v ramcr
zaruky vyrobce.

Nahradni dily a pfFisluSenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nastroje a pfi-
sluSenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Vykresy a seznamy néhradnich dildi najdete na
nasi domovské strance: www.flex-tools.com.

Mazani (viz obrazek G)
VN VAROVAN/!

Nemazte cepel olejem, pokud jsou tycové
plotové nizky v chodu.

m Pro nejlepsi provoz a delsi Zivotnost
namazte Cepel tyCovych plotovych nizek
lehkym strojnim olejem pred kazdym pou-
Zitim a po ném.

m Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.
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m PoloZte plotové niizky na rovny povrch. Na-
neste trochu lehkého strojniho oleje podél
okraje horni ¢epele.

m Pokud budou plotové nidzky pouzivany
delsi dobu, doporuéujeme béhem presta-
vek zastavit, vyjmout akumulator z pohon-
né hlavy a namazat cepele.

m Pokud jsou horni éepele zcela vyrovnany
se spodnimi, spustte tycové plotové nuzky
a poté je zastavte, aby se ¢epele pfed ma-
zanim posunuly.

m Aby se olej mohl dobfre rozdélit mezi horni
a spodni ¢epel a stékat na ostfi cepele.

Skladovani

m Vyjméte akumulator.

m PouZzijte pevné rukavice pro dikladné
vycisténi stroje.

= Nasadte pouzdro na ¢epel pro bezpeéné
skladovani.

m Stroj skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzamdéeném nebo vyvySeném misté mimo
dosah déti. Neskladujte nafadi v blizkosti
hnojiv, benzinu nebo jinych chemikalii.

Informace o likvidaci

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zaftizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zptisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materialu.

[i] PozNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

CE Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.
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Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za $ko-
dy a usly zisk v dasledku preruseni podnikani
zplsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcd.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat za nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecnu situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze matza
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité informd-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

Pouzivajte ochranu oéi

Pouzivajte ochranu sluchu

PouZivajte ochranu hlavy

O )X

Oznacenie UKCA

CA

Délezité bezpecnostné infor-
macie
A VAROVANIE!

Pred poutzitim elektrického naradia si precitajte

nasledujiice pokyny a postupujte podlla nich:

—  tento ndvod na obsluhu,

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani's elektrickym ndradim v prilo-
Zenef prirucke (letak ¢.: 315915),

— aktudlne platné miestne pravidld a pred-
pisy na prevenciu nehdd.

— ndvod na obsluhu FLEX pohonnej hlavy
GPH 18-EC.

Toto elektricke naradie je najmodernejsie zariade-

nie a bolo skonstruované v sulade s uznavanymi

bezpecnostnymi precjpismi.

Napriek tomu méze elektrické naradie pri pou-

Zivani predistavovat' nebezpecenstvo pre Zivot

a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby, pripadne

mdéZe déjst'k poskodeniu elektrického naradia

alebo iného majetku.

Elektrické ndradie sa méZe pouZivat'len

—  nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite odlstranit

Zamyslané pouzitie
Tycové noznice na zivy plot su uréené na
— komeréné poutzitie v priemysle a obchode,
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— vyzinanie travy a buriny okolo verandy,
plotov a teras len s nasledujicou pohon-
nou hlavou FLEX GLT 18-EC alebo neskér
uvedenou spolo¢nostou FLEX.

Bezpecnostné pokyny pre tycové

noZnice na Zivy plot

& VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné varovania a

pokyny. NedodrZanie tychto varovani a pokynov

méZe spbsobit draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na Zivy

plot

m UdrZujte vsetky casti tela mimo dosahu
cepele. Neodstranujte rezany material,
alebo ho nepridrziavajte, ked'su c¢epele
v pohybe. Cepele pokraéuji v pohybe po
vypnuti spinaca. Chvilkova nepozornost pri
praci s noZnicami na Zivy plot méze mat za
nasledok vazne zranenie.

= Prenasajte noznice na Zivy plot za rukovat
so zastavenou c¢epelou a davajte pozor,
aby ste nezapli hlavny vypinac. Spravne
prendsanie noznic na zivy plot zniZuje
riziko neimyselného Startu a nasledného
poranenia ¢epelou.

m Pri preprave alebo skladovani noznic na
zivy plot vZdy nasadte krty striznej ¢epele.
Spravna manipulacia s noZnicami na Zivy
plot zniZuje moZnost trazu listami.

m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu
alebo pri opravach zariadenia skontroluj-
te, €i su vypnuté vsetky vypinace a ¢i je
akumulator odstraneny alebo odpojeny.
Neocakavané zapnutie noznic na Zivy plot
pocas Cistenia zaseknutého materialu
alebo udrzby méze mat za nasledok vazne
zranenie.

m Elektrické naradie drzte len za izolované
rukovite, pretoze c¢epel'méze prist do
kontaktu so skrytym vedenim. Pri kontakte
cepele so ,zivym" vodi¢om sa mbzu obna-
Zené kovové Easti noznic na Zivy plot stat
JZivymi” a mozu sposobit obsluhe elektric-
ky Sok.

m Udrzujte vsetky napajacie kable a Snury
mimo oblasti rezania. Nap3djacie kable
alebo vodi¢e mézu byt ukryté v krikoch, ¢i
zivych plotoch a méze déjst k ich ndhodné-
mu prerezaniu ¢epelou.

= NepouZivajte noZnice na Zivy plot za ne-
priaznivych poveternostnych podmienok,
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najma ak existuje nebezpecenstvo blesku.
Tym sa znizuje riziko dderu bleskom.

m Pouzivajte ochranu sluchu. Vhodné ochran-
né prostriedky znizuju riziko straty sluchu.

Bezpecnostné pokyny pre noz-
nice na Zivy plot s predlZenym
dosahom

m Aby ste zniZzili riziko tGrazu elektrickym
pridom, nikdy nepouzivajte noznice na
Zivy plot s predlzenym dosahom v bliz-
kosti elektrického vedenia. Kontakt s elek-
trickym vedenim moze viest k vaznemu
zraneniu alebo drazu elektrickym pridom
s nasledkom smrti. )

m Pri pouzivani noZnic na Zivy plot s predize-
nym dosahom pouzivajte vzdy dve ruky.
Drzte noznice na zivy plot s predlzenym
dosahom obomi rukami, aby ste predisli
strate kontroly. )

m Pri pouzivani noZnic na Zivy plot s predize-
nym dosahom nad uroviiou hlavy pouzi-
vajte vzdy ochranu hlavy. Padajice ulomky
mdzu mat za nasledok vazne zranenie
osob.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L, 83 dB(A)
— Neur¢citost: K=3dB
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)

— Neurditost: K=1.4dB
Celkova hodnota vibracii:

— Emisna hodnota ay: 3.25 m/s’
— Neuréitost: K=1.5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuji na nové
elektrické naradlie. Denné pouzivanie spdsobuje
zmenu hodnét hluku a vibracii.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisie vibracii uvedend v tomto navode
na poutzitie bola merand v sulade so standardli-
zovanym testom uvedenym v norme EN 62841

a méZe sa pouZit na porovnanie jedného naradia
s inym. MéZe sa pouZit na predbezné postidenie
expozicie.

Deklarovand hladina vibracii predstavuje pouZitie
ndstroja na hlavné cinnosti.
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Ak sa vsak naradiie pouZiva na rézne aplikacre,

s réznym prislusenstvom alebo pri nedostatoc-
nej udrzbe, duroveri emisii vibracii sa moéze lisit,

To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Na presny odhad urovne expozicie na vibracie je
tieZ potrebné vziat do uvahy casy, ked'je naradie
vypnuty alebo spusteny, ale v skutocnosti sa ne-
pouZiva. To méZe vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhy pred dcinkami vibrécii) ako na-
priklad: UdrZba ndradia a prislusenstva, udrziava-
nie rik v teple, organizdcia pracovnych postupov.
UPOZORNENIE!

Pouzivajte chranice sluchu pri akustickom tlaku
nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku GHT-A
Tycovy nédstavec
Vyrobok pre noZnice na

Zivy plot

Dlzka reznej éepele|cm |45

Sirka kosenia mm |20
Hmotnost podla

Jpostupu FLEX 01" kg 2.2
Pracovna teplota [-10 ~ 40 °C

Skladovacia teplota|-20 ~ 50 °C

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
1 Kotué

2  Puzdro cepele

3 Koncovka

4  Hriadel strunového nastavca
5 Zarazky

6 Zaistovacia paka 1
7 Zaistovacia paka 2
8 Rukovat
9 Rezacia hlava
10 GEX-A

Navod na obsluhu

Priprava

Zoznamte sa s nastavcom tycovych noznic
na zivy plot

Tento vyrobok vyzaduje montéaz. Opatrne
vyberte néradie z karténu a polozte ho na
rovnu pracovnu plochu. Predtym, ako sa
pokusite pouzivat nastavec na ty¢ové noznice
na zivy plot, oboznamte sa so vietkymi jeho
prevadzkovymi funkciami a bezpeénostnymi
poziadavkami.

VAN VAROVANIE!

m Nedovolte, aby dlhodoba skisenost's tym-
to néradim spdsobila vasu neopatrnost. Pa-
mdétajte, Ze stacdi jeden neopatrny okamih,
aby doslo k vaZnemu zraneniu. Predtym,
ako sa pokusite pouZivat akékolvek néradie,
uistite sa, Ze ste sa oboznamili so vsetkymi
prevadzkovymi funkciami a bezpecnostny-
mi pokynmi.

m Nepokusajte sa upravovat toto naradie
alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je
odporucané na pouZitie s tymto naradim.
KaZzda takdto zmena alebo modifikacia
sa povaZuje za zneuZitie a méze spbsobit
nebezpecny stav, ktory vedie k mozZnému
vdZnemu zraneniu.

Montaz
A VAROVANIE!
Tento vyrobok vyZaduje montaZz.

Pri nastavovani alebo montazi noznic vzdy
pouZivajte rukavice.

Akumulator vZdy vyberte z pohonnej hlavy,
ked'montujete diely, vykondvate nastavenia,
Cistite alebo ked'vyrobok nepouZivate.

Pripojenie nastavca na tycové
noZnice na Zivy plot k pohonnej
hlave GPH 18-EC

Tento ndstavec na ty¢ové noZnice na Zivy
plot je uréeny na pouzitie s pohonnou hlavou
FLEX GPH 18-EC.

Pozrite si kapitolu ,Instalacia/odstranenie
nastavca na pohonnu hlavu” v ndvode na
obsluhu pohonnej hlavy GPH 18-EC.

Pripojenie predlzovacej tyce (pre-
dava sa samostatne, GEX-A) medzi
pohonni hlavu a nastavec noznic
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na Zivy plot (pozri obrazok B1)

Tato predlzovacia ty¢ je uréend na pouzi-

tie s pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC

a nastavcom noznic na Zivy plot GHT-A.
PredlZovacia ty¢ predlZuje dosah rezu. Mozno ju
pripojit medzi néstavec noznic na Zivy plot a po-
honnu hlavu. Pri instalacii/odstraneni predlZova-
cej ty¢e medzi nadstavcom noznic na Zivy plot

a pohonnou hlavou postupujte podla postupu
uvedeného v kapitole ,Instalacia/odstranenie
nastavca pohonnej hlavy” v ndvode na ob-
sluhu pohonnej hlavy GPH18-EC a v ndvode na
obsluhu GEX-A.

[i] POzNAMKA

Po sprdavnom zostaveni by sa ndstavec noZnic
na Zivy plot, predlzovacia tyc a pohonna hlava
nemali pri tahani oddelit. VZdy otestujte spo-
Jenie potiahnutim. Opakujte vyssie uvedené
kroky, ¢ je mozZné jednotlivé kusy oddelit.
VAN VAROVANIE!

Nezaistenie ndstavca a pohonnej hlavy/
predlZovacej tyce podla vyssie uvedenych
pokynov méZe mat'za nasledok vizne zra-
nenie alebo smrt. Drite tycové noZnice na
Zjvy plot vpravo (pozri obrazok B2).

RozloZenie rezacej hlavy nastav-

ca (pozri obrazok C1)

= Vyberte akumulator.

m Uistite sa, Ze puzdro ¢epele (2) je na svo-
jom mieste.

m Uchopte rukovét (8), stlacte zaistovaciu
paku 1(6) a 2(7) k sebe a drzte ich na mies-
te.

m Rozlozte rezaciu hlavu (9) do pozadovanej
polohy.

m Uvolnite dve zaistovacie paky, aby ste za-
istili mechanizmus nastavenia uhla. Uistite
sa, Ze je zaistovaci cap pevne zasunuty
v jednej zo zarazok (5).

Sklopenie rezacej hlavy nastavca
(pozrl obrazok C2)

Vyberte akumulator.

m Uistite sa, Ze puzdro epele je na svojom
mieste.

m Uchopte rukovét, stlacte zaistovaciu paku
1(6) a 2(7) k sebe a drzte ich na mieste.

m Zlozte rezaciu hlavu (9) vedla hriadela.

m Uvolnite zaistovacie paky 1(6) a 2(7).
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Demontaz/montaz puzdra éepele
(pozri obrazok D)

VAN VAROVANIE!

Pri demontdzi alebo montazi puzdra cepele

vZdy pouzivajte rukavice.

m Vyberte akumulator.

m Posufite puzdro éepele (2) pozdiz hrebefia
Cepele a odstraiite ho.

m Po pouziti a pred uskladnenim alebo pre-
pravou noznice na zivy plot odistite a vloz-
te ¢epel do puzdra.

Nastavenie uhla rezacej hlavy
(pozri obrazok E1 a E2)

VAN VAROVANIE!
Pri nastavovani noZnic vZdy pouZivajte rukavi-
ce.

m Vyberte akumulator.

m Uistite sa, Ze puzdro Cepele je na svojom
mieste.

m Uchopte rukovét, stlacte zaistovaciu paku
1(6) a 2(7) k sebe a drzte ich na mieste.

m Nastavte uhol rezacej hlavy. Rezacia hlava
sa mdze polohovat kdekolvek v rozsahu
90° vlavo od vertikalnej polohy alebo
v rozsahu 80° vpravo od vertikalnej polohy.

m Uvolhite zaistovacie paky, aby ste zaistili
mechanizmus nastavenia uhla. Uistite sa,
Ze je zaistovaci ¢ap pevne zasunuty v jed-
nej z 12 zarazok.

Spustenie/vypnutie tycovych

noZnic na Zivy plot

Pozrite si kapitolu ,Spustenie/zastavenie po-

honnej hlavy” v ndvode na obsluhu pohon-
nej hlavy GPH 18-EC.

Pouzivanie tycovych noznic na

zivy plot

A\ VAROVANIE!

m Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i nie
su poskodené/opotrebované diely.

m Aby ste predisli vaZnemu poraneniu oséb,
na drZanie ty¢ovych nozZnic na Zivy plot po-
Cas prace vZdy pouZivajte prednd pomoc-
nu rukovét aj zadnd rukovét. Udrzujte ruky v
bezpeénej vzdialenosti od ¢epeli. Nepoku-
Sajte sa odstrariovat rezany material, alebo
ho nepridrziavajte, ked’st cepele v pohybe.
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m Pred odstrdnenim zaseknutého materia-
lu z epeli sa uistite, Ze sa cepele uplne
zastavili a akumulétor je vybraty. Nechytajte
obnazZené rezné epele pri zdvihani alebo
drzani nastroja.

m Pred kaZzdym pouZitim vycistite priestor,
kde budete zariadenie pouZivat. Odstrarite
vSetky predmety, ako st napriklad kéble,
svetld, dréty, Sndry, ktoré by sa mohli
zapliest do reznej cepele a ktoré vytvaraju
riziko vdzneho zranenia.

m Odporucame pouZit pridovy chranic¢ s vy-
pinacim pridom 30 mA alebo menej.

UPOZORNENIE!

m Ak sa cepel'zasekne na akomkolvek elek-
trickpm kabli alglv)o veg!enl', NEDO._TY'IKAJTE
SA CEPELE! MOZE BYT POD NAPATIM
A BYT VELMI NEBEZPECNA. Drste dalej
tyéové noznice na Zivy plot za izolova-
nu zadnd rukovét alebo ich bezpecnym
spésobom polozte dole a smerom od vas.
Pred pokusom o uvolnenie listy z vedenia
alebo kabla odpojte elektrické napéjanie
poskodeného vedenia alebo kabla. Neres-
pektovanie tohto upozornenia méze viest
k vdZnemu zraneniu alebo smrti.

Tipy na dosiahnutie najlepsich

vysledkov kosenia

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na
zariadeni nie su poskodené, chybajtce
alebo uvolnené ¢asti, napriklad skrutky,
matice, zavity, atd. Bezpecne utiahnite
vietky upeviiovacie prvky a nepouzivajte
tento vyrobok, kym nebudd vymenené
vsetky chybajuce alebo poskodené diely.

m Pred spustenim ty¢ovych noznic na Zivy
plot udrzujte spravny postoj a rovnovéhu
a nenaklanajte sa. S noZnicami na Zivy plot
nepracujte na strome, rebriku, zo strechy
alebo na akejkolvek nestabilnej podpere.
Noste ochranné okuliare, protiSmykovu
obuv a gumené rukavice. Zariadenie drzte
oboma rukami tak, aby rezna ¢epel smero-
vala od vas.

m PouZivajte s ramennym popruhom na bez-
pecné a pohodIné pouZivanie. Pozrite si
kapitolu ,Pouzivanie ramenného popru-
hu” v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy
GPH 18-EC.

m Neodstrihavajte prili§ vela naraz. Méze to
sposobit spomalenie a uviaznutie ¢epeli,

¢im sa znizi vykonnost rezania.

= Netlacte ty¢ové noznice na Zivy plot cez
husté kriky. To méze spbsobit, ze sa cepele
zaseknu a spomalia. Ak sa ¢epele spomalia,
znizte tempo prace.

m Pre mlady porast je vhodny pohyb ako pri
Sirokom zametani, ktoré privadza vetvic-
ky priamo do reznej ¢epele. Starsi porast
bude mat hrubsie stonky a najlahsie sa
bude strihat pilenim (pohybom dozadu
a dopredu).

m Vidy strihajte stonky alebo vetvicky s hrib-
kou mensou ako 20 mm. Na orezévanie
velkych stoniek pouzite ruénu pilu alebo
prerezévaciu pilu. Je potrebné dodrzat
maximalnu reznu kapacitu. Nerezte konare
presahujlice uvedend maximalnu kapacitu.

m Pri strihani strén zivého plota zac¢nite od
spodnej ¢asti a strihajte smerom nahor.
Zastrihnite bo¢nd stranu zivého plotu tak,
aby bol Zivy plot v hornej ¢asti o nieco uzsi.
Tento tvar vystavi véésie mnozstvo Zivého
plotu sineénému Ziareniu, ¢o vedie k rov-
nomernejsiemu rastu (pozri obrézok F1).

m Pouzite Siroky zametaci pohyb. Mierny
sklon reznej ¢epele smerom nadol v smere
pohybu poskytuje najlepsie vysledky reza-
nia (pozri obrazok F2).

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!
Pred vykondvanim akychkolivek prac na elek-
trickom naradi vyberte akumulator z naradja.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri cisteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne cistite ndradlie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania. Vndtro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacenym vzduchom.

Opravy
Opravy méze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. Nedodrzanie tejto poZiadavky md za
nasledok neplatnost akychkolivek ndarokov
vyplyvajicich zo zdruky vyrobcu.
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Nahradné diely a prislusenstvo
Dal3ie prislusenstvo, najma naradie a dopln-
ky, ndjdete v katalégoch vyrobcu. Vykresovu
dokumentaciu a zoznamy nahradnych dielov
najdete na nasej domovskej stranke: www.
flex-tools.com.

Mazanie (pozri obrazok G)
VAN VAROVANIE!

Neolejujte cepel, ked'su tycové noznice na

Zivy plot v prevddzke.

m Pre dosiahnutie ¢o najlepsej prevadzky
a dlhsej Zivotnosti Cepele namazte tyéové
noznice na zivy plot s fahkym strojnym
olejom pred a po kazdom pouZziti.

m Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.

m Noznice na Zivy plot poloZte na rovny
povrch. Na okraj hornej ¢epele naneste
trochu lahkého strojového oleja.

m Ak sa noZnice na zivy plot budd pouzivat
dlhsi ¢as, odporucame zastavit, vybrat aku-
mulator z pohonnej hlavy a pocas presta-
vok naolejovat cepele.

m Ak st horné €epele Uplne zarovnané so
spodnymi, spustite tyéové noznice na zivy
plot a potom ich zastavte, aby sa ¢epele
pred mazanim posunuli.

m Aby sa olej dobre rozdelil medzi hornu
a doln éepel a kvapkal na okraj ¢epele.

Skladovanie

m Vyberte akumulator.

m Pouzite pevné rukavice na dékladné vycis-
tenie stroja.

m Zalozte puzdro ¢epele na ¢epel pre bez-
pecné uskladnenie.

m Vyrobok skladujte na suchom a dobre
vetranom uzamknutom alebo vyvySenom
mieste mimo dosahu deti. Pristroj neskla-
dujte v blizkosti hnojiv, benzinu alebo
inych chemikalii.

Informacie o likvidacii

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materilu.
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[i] PozNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

CE - Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na pouzitie.

Vylacenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢cnog
alata, proditajte priru¢nik za
upotrebu.

Nosite zastitu za oci

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za glavu

00®I

CA

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZORENJE!

Prije upotrebe elektricnog alata procitajte sljede-

Ce i postupite sukladno tome:

— ove upute za rukovanye,

- ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZenoj brosu-
ri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

—  upute za uporabu pogonske glave FLEX
GPH 18-EC.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s najnovifim

dostignucima tehnike i priznatim sigurnosno-teh-

nickim propisima.

|pak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upotrebe

predistavijati opasnosti za tijelo i Zivot korisnika ili

drugih osoba, odnosno moZze doci do ostecenja

elektricnog alata ili drugih materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

—  za predvidene svrhe

—  u besprijjekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se od-

mah otkloniti.

Namjena

Stapne Skare za Zivicu namijenjene su

— za komercijalnu upotrebu u industriji i obr-
tu,
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— zarezanje i obrezivanje visoke i Siroke Zivi-
ce, grmlja i grmova samo isklju¢ivo pomo-
¢u FLEX pogonske glave GPH 18-EC ili one
koju je naknadno uvela tvrtka FLEX.

Upute u vezi sigurnosti Stapnih

Skara za Zivicu

A UPOZORENJE!

PaZljivo procitajte upozorenja u vezi sigurnosti

i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa

moZe za posljedicu imati elektricni udar, poZar i/ili

tesku ozljedu.

Upute u vezi sigurnosti skara za Zivicu

n Sve dijelove tijela drzite dalje od noza.
Kada se noZevi krecu, ne uklanjajte odre-
zani materijal i ne drzite materijal koji je
potrebno rezati. Noz se nastavlja kretati
i nakon iskljucivanja sklopke. Trenutak
nepaznje tijekom rada sa Skarama za Zivicu
moze rezultirati teskim tjelesnim ozljeda-
ma.

u Skare za Zivicu nosite drze¢i ih za rukohvat
sa zaustavljenim noZem i pazeci da ne
ukljucite sklopku za ukljucivanje. Pravilno
nosenje SiSaca Zivice smanjuje opasnost od
slucajnog pokretanja i posljedi¢ne tjelesne
ozljede nozevima.

= Kada skare za zivicu transportirate ili skla-
distite, postavite poklopac noza. Pravilno
rukovanje Skarama za Zivicu smanjuje rizik
od tjelesne ozljede nozevima.

m Kada cistite zaglavljeni materijal ili odrza-
vate stroj, pazite da sve sklopke za uklju-
civanje budu iskljuc¢ene i da je baterijski
modul skinut ili odspojen. Neoéekivano
ukljucivanje skara za Zivicu tijekom ciséenja
zaglavljenog materijala moze prouzroditi
teske tjelesne ozljede.

u Skare za Zivicu drzite samo za izolirane po-
vrsine za drZanje jer noz moze doci u kon-
takt sa skrivenim kabelima. Kada nozZevi
dodu u kontakt s vodi¢em pod naponom,
postoji opasnost da neizolirani metalni
dijelovi $kara za Zivicu takoder budu pod
naponom uslijed ¢ega rukovatelj moze
pretrpjeti elektri¢ni udar.

m Sve kabele za napajanje i druge kabele
drzite dalje od podrucja rezanja. Kabeli
za napajanje ili kabeli mogu biti skriveni
u zivici ili grmlju i moze ih se nehoti¢no
odrezati nozem.

m Ne koristite Skare za Zivicu u losim vre-
menskim uvjetima, posebno kada postoji
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opasnost od grmljavine. Time éete smanjiti
opasnost od udara groma.

m Nosite zastitu za usi. Odgovarajuca zastitna
oprema smanijit Ce rizik od gubitka sluha.

Upute u vezi sigurnosti Skara za

Zivicu s produzenim dosegom

m Da bi se smanjila opasnost od smrtono-
snog elektriénog udara, skare za Zivicu s
produzenim dosegom nemojte upotreblja-
vati u blizini elektri¢nih vodova. Doticaj
s elektri¢nim vodovima ili koristenje u
njihovoj blizini moze prouzrociti ozbiljne
ozljede ili smrtonosni elektri¢ni udar.

m Skare za Zivicu s produZenim dosegom
upotrebljavajte s dvije ruke. Skare za Zivicu
s produzenim dosegom drzite s obje ruke
kako ne biste izgubili kontrolu nad njima.

m Kada skare za Zivicu s produZenim dose-
gom upotrebljavate na visinama iznad
glave, koristite zastitnu opremu za glavu.
Ostaci koji padaju mogu dovesti do teske
tjelesne ozljede.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obiéno je:

- Razina zvucnog tlaka L 83 dB(A)
- Nesigurnost: K=3dB
— Razina zvuéne snage Ly,: 91 dB(A)
— Nesigurnost: K=1.4dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije ay: 3.25 m/s’
— Nesigurnost: K=1.5m/s

OPREZ!

Navedene izmjerene vrifednosti vrijede za nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba uzrokuje
promyjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] MAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovim uputa-
ma izmjerena je u skladu sa standardliziranim isp/-
tivanjem navedenim u normi EN 62841 i moZe se
upotrijebiti za usporedbu jednog alata s drugim.
Ona se takoder moZe upotrijebiti za preliminarnu
procgienu izloZenost,

Deklarirana razina emisife vibracija predistavija
glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose odlr-
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Zava, razine emisija vibracija mogu biti razlicite. To
moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom
ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu progienu razine izloZenosti vibraci-
Jjama, u obzir bi se trebala uzeti i viemena kada
Je alat iskljucen ili kada radl ali se zapravo ne
upotrebljava. To moZe znacajno smanjiti razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
Utvrdlite dodatne myere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto su: odlr-
Zavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku,
organizacija nacina rada.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda GHT-A

Nastavak Stapnih

Proizvod . . .
$kara za Zivicu

Duljina reznog noza|cm 45
Sirina otkosa mm |20
Tezina prema ,FLEX

postupku 01" kg 2.2
Radna temperatura |-10 - 40 °C
Tenlper:fltura sk- 220 ~50°C
ladistenja

Pregled (pogledaijte sliku A)

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Listpile

2 Navlaka za noz

3  Zavrsna kapica

4  Vratilo nastavka Sisaca Zivice
5 Urezi za fiksiranje

6 Rudica za fiksiranje 1
7 Rudica za fiksiranje 2
8 Rucka
9 Reznaglava
10 GEX-A

Upute za uporabu

Priprema

Upoznavanje sa nastavkom za stapne skare
za Zivicu

Ovaj proizvod zahtijeva sastavljanje. Pazljivo
podignite alat izambalaze i stavite ga na rav-
nu radnu povrsinu. Prije upotrebe priklju¢ka
nastavka za Stapne Skare za Zivicu, upoznajte
se sa svim njegovim radnim znacajkama i
zahtjevima u vezi sigurnosti.

VAN UPOZORENJE!

m Nemojte biti nepazljivi zato $to ste upo-
znati s radom alata. Zapamtite da je jedan
trenutak nepaznje dovoljan da izazove oz-
biline ozljede. Prije upotrebe alata, svakako
se upoznajte sa svim radnim znacajkama i
uputama u vezi sigurnosti.

m Nemojte izvoditi preinake na ovom alatu
ili izradivati pribor koji nije preporuéen za
uporabu s ovim alatom. Sve takve izmjene
ili preinake predstavljaju nepropisnu upora-
bu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja
mogu dovesti do mogudih teskih tjelesnih
ozljeda.

Sastavljanje
VAN UPOZORENJE!
Ovaj proizvod zahtijjeva sastavijanje.

Obavezno nosite rukavice prilikom podesava-
nja ili sastavijanja skara za Zivicu.

Pri sastaviljanju djjelova, obavijanju podesava-
nja, ciscenju ili kada ne upotrebljavati proi-
zvod, baterijski modul izvadlite iz pogonske
glave.

Spajanje nastavka za Stapne ska-
re za Zivicu na pogonsku glavu
GPH 18-EC

Ovaj nastavak Stapnih $kara za Zivicu pred-
viden je za upotrebu s FLEX pogonskom
glavom GLT 18-EC.

Pogledajte odjeljak ,Ugradnja/uklanjanje
nastavka pogonske glave” u priru¢niku za
rukovatelje pogonskom glavom GPH 18-EC.

Spajanje produznog stapa (kupuje
se zasebno, GEX-A) izmedu po-
gonske glave i nastavka za skare
za Zivicu (pogledajte sliku B1)
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Ovaj produzni §tap predviden je za upotrebu
s FLEX pogonskom glavom GPH 18-EC i nas-
tavkom za Skare za Zivicu GHT-A.

Produzni $tap povecava opseg rezanja. Moze
se spojiti izmedu nastavka za skare za Zivicu i
pogonske glave. Slijedite postupak u odjeljku
.Ugradnja/uklanjanje nastavka pogonske
glave” u priru¢niku za upotrebu pogonske
glave GPH18-EC i priru¢niku za upotrebu
uredaja GEX-A kako biste ugradili/ukloniti pro-
duzni stap izmedu nastavka za Skare za Zivicu i
pogonske glave.

[i] NAPOMENA

Jednom pravilno sastavijeni, nastavak za ska-
re za Zivicu, produzni stap i pogonska glava
ne smiju se odvajati pri poviacenju. Provjerite
spoj poviacenjem. Ponovite gore navedeni
postupak ako se komadi mogu razadvoyiti.

VAN UPOZOREN.JE!

Zanemarivanje postupka osiguravanja
prikljucka i pogonske jedinice/produzne
Sipke kako je prethodno navedeno u upu-
tama moZe rezultirati teskim ozljedama il
smrcu. DrZjte stapne skare za Zivicu isprav-
no (pogledajte sliku B2).

Rasklapanje rezne glave nastav-
ka (pogledaijte sliku C1)

Uklonite baterlju

m Pobrinite se da je navlaka za noz (2) na
mjestu.

m Drzite rucku (8), zajedno stisnite rucicu za
fiksiranje 1(6) i 2(7) i drzite ih u polozaju.

m Rasklopite reznu glavu (9) u Zeljeni polozaj.

m Otpustite dvije rucice za fiksiranje kako
biste zaklju¢ali mehanizam za podesavanje
kuta. Provjerite je li zatik za fiksiranje ¢vrsto
zahvacen u jednom od ureza za fiksiranje

(5).
Sklapanje rezne glave nastavka
(pogledajte sliku C2)

Uklonite baterlju
m Pobrinite se da je navlaka za noz na mjestu.
m Drzite rucku, zajedno stisnite rucicu za
fiksiranje 1(6) i 2(7) i drzite ih u polozaju.
m Sklopite reznu glavu (9) pored osovine.
m Otpustite ru€icu za fiksiranje 1(6) i 2(7).
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Uklanjanje/ugradnja navlake za
nozZ (pogledajte sliku D)

VAN UPOZOREN.JE!
Koristite zastitne rukavice prilikom uklanjanja
ili postavijanja navlake za noZz.

m Uklonite bateriju.

m Skinite navlaku za noz (2) duz ruba noza
kako biste je uklonili.

m Nakon upotrebe i prije skladistenja ili tran-
sporta Skara za Zivicu, o€istite noz i umetni-
te ga u njegovu navlaku.

Podesavanje kuta rezne glave
(pogledajte sliku E1 i E2)

A\ UPOZOREN.JE!

Obavezno nosite rukavice prilikom podesava-

nja skara za Zivicu.

= Uklonite bateriju.

m Pobrinite se da je navlaka za noz na mjestu.

m Drzite rucku, zajedno stisnite rucicu za
fiksiranje 1(6) i 2(7) i drzite ih u polozaju.

m Podesavanje kuta rezne glave. Rezna glava
moze se postaviti bilo gdje unutar raspona
od 90° lijevo od vertikalnog polozaja ili
unutar 80° desno od vertikalnog polozaja.

m Otpustite rucice za fiksiranje kako biste
zakljuéali mehanizam za podesavanje kuta.
Provjerite je li zatik za fiksiranje ¢vrsto za-
hvacen u jednom od 12 ureza za fiksiranje.

Pokretanje/zaustavljanje stapnih

skara za Zivicu

Pogledajte odjeljak "Pokretanje/zaustavlja-
nje pogonske glave” u korisni¢kom priru¢ni-
ku pogonske glave GPH 18-EC.

Upotreba stapnih skara za Zivicu
/AN UPOZOREN.JE!

m Prije svake uporabe provjerite da nema
ostecéenih/istrosenih dijelova.

m Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne ozljede,
obavezno koristite i prednju rucku i straZnju
pomocénu rucku kako biste drzali Stapne
Skare za Zivicu tijekom upotrebe. Ruke
drzite dalje od noZeva. Nemojte pokusavati
odstraniti odrezani materijal niti nemojte
drzati materijal dok se noZevi krecu.

m Prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala iz
noZeva, uvjerite se da su se noZevi potpuno
zaustavili i izvadite baterijski modul. Prili-
kom podizanja ili drzanja uredaja nemojte
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hvatati gole rezne noZeve ili rezne bridove.

m Prije svake uporabe ocistite radno podruc-
je. Uklonite predmete kao $to su kabeli,
svjetiljke, Zice i uZzad koji se mogu zaglaviti
u reznom noZzu i tako povecati opasnost od
teske tjelesne ozljede.

m Preporuduje se koristenje strujne zastitne
sklopke sa strujom aktiviranja 30 mA ili
manjom.

OPREZ!

m Ako se noZ zaglavi na bilo kojem elektri¢-
nom kabelu ili vodu, NEMOJTE DIRATI
NOZ! ONA MOZE BITI PO D ELEKTRICNIM
NAPONOM | TIME VRLO OPASNA. §tapne
Skare za Zivicu nastavite drZati za izoliranu
straznju drsku ili ih na siguran nacin poloZi-
te na tlo i dalje od sebe. Prije oslobadanja
noZa od elektricnog voda ili kabela, isklju-
Cite elektri¢no napajanje ostecenog voda
ili kabela. Nepostivanje ovog upozorenja
moZe dovesti do teskih tjelesnih ozljeda,
Cak i smrti.

Savjeti za najbolje rezultate Sisa-

nja

m Prije svake upotrebe, pregledajte da na
stroju nema ostecenih, nedostajucih ili
olabavljenih dijelova kao $to su vijci, ma-
tice itd. Dobro pritegnite sve elemente za
priévriéenje i ne upotrebljavajte proizvod
dok se svi dijelovi koji nedostaju ili ostece-
ni dijelovi, ne zamijene.

m Prije pokretanja Stapnih skara za Zivicu,
odrzavajte pravilni polozaj tijela i stopala
i nemojte posezati predaleko. Nemojte
upravljati skarama za Zivicu na drvetu, na
ljestvama, s krova ili bilo kojeg nestabilnog
oslonca. Nosite zastitne naocale, obucu
bez klizanja i gumene rukavice. Drzite jedi-
nicu s obje ruke s noZzevima usmjerenima
dalje od vas.

m Koristite s ramenom trakom kako bi upo-
treba bila sigurna i udobna. Pogledajte
odjeljak ,Upotreba ramene trake” u kori-
sni¢kom prirué¢niku pogonske glave GPH
18-EC.

s Nemojte previse rezati bez prekida. U pro-
tivnom bi se mogli saviti i usporiti nozevi,
zbog €ega ¢e opasti uinkovitost rezanja.

m Nemojte silom pokusati proéi Stapnim Skara-
ma za zivicu kroz gusto grmlje. U protivnom
bi se mogli saviti i usporiti nozevi. Ako se

nozevi usporavaju, smanjite tempo rada.

m Kada reZete novoizrasle grane, koristi-
te Siroke pokrete kao da kosite tako da
grancice ulaze izravno u rezni noz. Stariji
grane bit ¢e deblje i najlak3e ée se odrezati
pokretom rezanja naprijed-natrag.

m ReZite stabljike ili grancice debljine manje
od 20 mm. Ako Zelite odrezati prvo velike
grane, predlazemo da koristite ruénu pilu
ili pilu za podrezivanje. Obavezno se pri-
drzavajte maksimalnog kapaciteta rezanja.
Ne reZite grane koje prelaze navedeni
maksimalni kapacitet rezanja.

m Kad rezete boc¢ne strane Zivice, zapocnite
odozdo i rezite prema gore. Bo¢nu stranu
Zivice SiSajte tako da bude malo uza na
vrhu. Ovaj oblik omogudit ¢e izlaganje
veceg dijela Zivice suncevoj svjetlosti, sto
ée rezultirati ravnomjernijim rastom (po-
gledajte sliku F1).

m Upotrijebite Siroki zamasni pokret. Ako
rezne nozeve nagnete blago prema dolje
u smjeru pomicanja, postiéi ¢ete najbolje
rezultate pri rezanju (pogledajte sliku F2).

Odrzavanje i njega

Vi UPOZOREN.JE!
lzvadite baterjjski modul iz alata prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom alatu.

CisScenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito Cistite elektricni alat i ventilacifske
otvore. Ucestalost ciscenja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kucista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.
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Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potraZite u katalozima proizvodaca.
Razvijene nacrte i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Podmazivanje (pogledajte sliku
G)
/\  UPOZORENJE!

Nemoyjte podmazivati noz za vrijeme rada
Stapnih skara za Zivicu.

m Podmazite noz Stapnih skara za Zivicu laga-
nim strojnim uljem nakon svake upotrebe
kako bi uredaj dobro i dugotrajno radio.

m Prije skladistenja iz pogonske jedinice izva-
dite komplet baterija.

m PoloZite $iSac Zivice na ravnu povrsinu. Na-
nesite lagano strojno ulje duz ruba gornjeg
noza.

m Ako e se kare za Zivicu koristiti dulje
vrijeme, preporucujemo da ih zaustavite,
uklonite baterijski modul iz pogonske gla-
ve i podmazete nozeve tijekom stanke.

m Ako su gornji noZevi potpuno poravnati s
donjim, pokrenite $tapne $kare za Zivicu,

a zatim ih zaustavite kako biste pomaknuli
nozeve prije podmazivanja.

= Kako bi se ulje dobro rasporedilo izmedu
gornjeg i donjeg noza i kapalo na njegov
rub.

Cuvanje

m Uklonite bateriju.

m Pritemeljitom ¢idéenju uredaja nosite Evr-
ste rukavice.

m Na noz stavite njegovu kako bi skladistenje
bilo sigurno.

m Stroj skladistite na suhom, dobro prozra-
¢enom mjestu koje je moguce zakljucati
ili koje je na visini izvan dohvata djece.
Jedinicu nemojte skladistiti u blizini gno-
jiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u
njihovoj blizini.
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Informacije o zbrinjavanju

Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalaZu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

[i] MAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca’

CE izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priruénika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodad i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

/\  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do laZjih
telesnih poskodb ali materialne skodle.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektricnega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

Nosite zascito za ocCi

Nosite za$¢ito za sluh

Nosite zaséito za glavo

00®I

Oznaka UKCA

CA

Pomembne varnostne infor-
macije
A OPOZORILO!

Pred uporabo elektricnega orodja preberite sle-

dece in ustrezno ukrepajte:

— navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315915),

—  trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

— navodila za uporabo pogonske enote
GPH 18-EC FLEX.

7o najsodobnejse elektricho orodje smo izdelali v

skladu z uveljavijenimi varnostnimi predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodja ali druge materialne
skode.

Elektricno orodjje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— in e je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odlpraviti.

Predvidena uporaba

Skarje za Zivo mejo so namenjene

— za komercialno uporabo v industriji in trgo-
vini
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— za obrezovanije visokih in Sirokih Zivih mej,
grmovnic in grmovja samo z naslednjo
FLEX Power Head GPH 18-EC ali naknadno
uvedeno opremo FLEX.

Varnostna navodila za skarje za
Zivo mejo s podaljsanim dose-
gom

VAN OPOZORILO!

Prebetrite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci

elektricni udar, poZar in/ali resne poskodbe.

Varnostna navodila za skarje za Zivo mejo

m Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu.
Ne odstranjujte odrezanega ali zagozde-
nega materiala, ko se rezila premikajo.
Rezila se tudi po izklopu stikala se vedno
premikajo. Trenutek nepazljivosti med
uporabo skarij za Zivo mejo lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

n Skarje za Zivo mejo nosite za roéaj, ko je
rezilo ustavljeno; pri tem pa pazite, da
ne aktivirate nobenega stikala za vklop/
izklop. S pravilnim no$enjem $karij za Zivo
mejo zmanjSate moznost nenamernega
zagona in telesnih poskodb zaradi rezil.

» Med transportom ali skladis¢enjem skarij
za Zivo mejo vedno namestite pokrov re-
zila. S pravilnim upravljanjem Skarij za zivo
mejo zmanjSate tveganje telesnih poskodb
zaradi rezil.

m Pred odstranjevanjem zagozdenega mate-
riala ali popravilom orodja se prepricajte,
da so vsa stikala za vklop/izklop izkloplje-
na in da je baterija odstranjena ali odklo-
plijena. Nepri¢akovan zagon $karij za zivo
mejo med odstranjevanjem zagozdenega
materiala ali popravilom lahko povzroéi
telesne poskodbe.

» Skarje za Zivo mejo drzite samo za izoli-
rane prijemalne povrsine, saj lahko rezilo
pride v stik s skritimi kabli. Stik rezil z Zico
lahko povzro¢i, da so izpostavljeni kovinski
deli Zage za zivo mejo "pod napetostjo” in
da lahko uporabnik utrpi elektri¢ni udar.

n Poskrbite, da v obmocju rezanja ne nobe-
nih napajalnih in drugih kablov. Napajalni
ali drugi kabli so lahko skriti v Zivih mejah
ali grmicevju, zato jih lahko nehote prere-
Zete.

m Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja ne-
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varnost udara strele. S tem boste zmanjsali
moznost udara strele.

m Nosite zascito za uSesa. Ustrezna zascitna
oprema zmanjsa tveganje za izgubo sluha.

Varnostna navodila za Zago za

Zivo mejo s podaljSanim dosegom

m Da bi zmanjsali tveganje za elektricni udar,
Skarij za Zivo mejo s podaljsanim dosegom
nikoli ne uporabljajte v bliZini elektri¢nih
vodov. Stik z elektri¢nimi kabli ali uporaba
naprave v njihovi bliZini lahko povzrodi res-
ne poskodbe ali elektri¢ni udar, kar lahko
povzrodi smrt.

m Pri upravljanju skarij za Zivo mejo s podalj-
$anim dosegom vedno uporabljajte obe
roki. Skarje za Zivo mejo s podaljsanim
dosegom drzite z obema rokama, da pre-
predite izgubo nadzora.

n Kadar skarje za Zivo mejo s podaljSanim
dosegom uporabljajte nad glavo, vedno
uporabljajte zas¢ito za glavo. Padajodi ostan-
ki lahko povzrodijo hude telesne poskodbe.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka L 83 dB(A)
- Negotovost: K=3dB
— lzmerjena raven zvo¢ne modi Ly, 91 dB(A)
— Negotovost: K=1.4dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost a: 3.25 m/s’
— Negotovost: K=1.5m/s’

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricha orodjja. Ce orodjje pogosto uporabljate,
se lahko vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

[i] orPomBA

Raven emisije vibracij, navedena v teh navodilih,
Je bila izmetjena v skladu s standardiziranim tes-
tom iz EN 62841 in se lahko uporablja za primer-
Javo enega orodja z drugim. Uporablja se lahko
tudli za predhodno oceno izpostavijenost.
Deklarirana raven oddajanja vibracif je predista-
vijena za glavne nacine uporabe orodja.

Todla ce orodjje uporabljate v druge namene, z
drugacnimi nastavki oz. je orodjje slabo vzdrZeva-
no, se raven oddajanja vibracij lahko razlikuje. To



pa lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v
celotnem delovnem casu.

Ce Zelite dobiti natancno oceno izpostavijenosti
tresljajem, morate upostevati tudj case, ko je
orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga dejansko
ne uporabljate. To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: VzdrZeva-
nje orodja in pripomockov, ohranjanje toplih rok,
organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!

Pri zvochnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike za
usesa.

Tehniéni podatki

Vrsta izdelka GHT-A
Prikljuéek z
obrezovalnikom

Izdelek . . .
Zive meje na pali-
ci

DolZina rezila cm 45

Sirina ko3nje mm |20

Teza v skladu s
postopkom »FLEX |kg 2,2
Procedure 01«

Delovna tempera-

-10~40°C
tura
Temp'eratu.ra za -20~50°C
shranjevanje

Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Rezilo

2 Zascita zarezilo
3 Zakljucni pokrovéek
4  Pritrdilna gred obrezovalnika
5 Blokiranje rezila
6 Zaporna rocica 1
7 Zaporna rocica 2
8 Rocaj

9 Rezalnaglava
10 GEX-A

Navodila za uporabo

Priprava

Spoznajte svoj prikljuc¢ek za obrezovanje
Zive meje s podaljSanim dosegom

Ta izdelek je treba sestaviti. Previdno dvignite
orodje iz $katle in ga poloZite na ravno de-
lovno povrsino. Preden poskusite uporabiti
nastavek za obrezovanje Zive meje, se sezna-
nite z vsemi njegovimi funkcijami delovanja in
varnostnimi zahtevami.

/\  OPOZORILO!

m Pri uporabi Zage bodite previdni, cetudi ste
dodobra seznanjeni z njenim delovanjem.
Ne pozabite, da je en trenutek neprevid-
nosti dovolj, da povzroéi hude poskodbe.
Preden poskusite uporabiti katerokoli orod-
je, se seznanite z vsemi funkcijami delova-
nja in varnostnimi navodili.

m Tega izdelka ne poskusajte spreminjati in
ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso
primerni za uporabo s tem orodjem. Vsako
tako spreminjanje ali predelava se Steje za
napacno uporabo in povzroci tveganja, ki
lahko povzroéijo hude telesne poskodbe.

Sestavljanje
VAN OPOZORILO!

Ta izdelek je treba sestaviti.

Pri prilagajanju ali sestavijanju skarij za Zivo
mejo vedno nosite rokavice.

Vedno odistranite baterijski sklop iz napajalne
glave, ko sestavijate dele, izvajate nastavitve,
cistite ali ko izdelka ne uporabljate.

Prikljucitev nastavka za obre-
zovanje zive meje na pogonsko
glavo GPH 18-EC

Ta prikljucek za obrezovanje Zive meje s po-
daljSanim dosegom je zasnovan za uporabo
s pogonsko glavo FLEX Power Head GPH 18-
EC.

Glejte razdeleknNamescanje/odstranitev
prikljucka za pogonsko glavo« v navodilih
za uporabo z pogonsko glavo GPH 18-EC.

Prikljucitev podaljska (naprodaj lo-
ceno, GEX-A) med pogonsko glavo
in nastavkom za obrezovanje zZive
meje (glejte sl. B1)
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Ta podaljsek je zasnovan za uporabo s
pogonsko glavo FLEX Power Head GPH 18-
EC in priklju¢kom za obrezovanje Zive meje
GHT-A.

Prikljuéek za podalj$ani doseg poveca razpon
obrezovanja. Priklopiti ga je mogoce med nas-
tavek za obrezovanje Zive meje in pogonsko
glavo. Sledite postopku v razdelku »Names-
titev/odstranitev prikljucka za pogonsko
glavo« v priro¢niku za uporabo pogonske glave
GPH18-EC in priro¢niku za uporabo GEX-A za
namestitev/odstranitev podaljska med nastav-
kom za $karje za Zivo mejo in pogonsko glavo.

[i] oPomBA

Ko so pravilno sestavijeni, se prikljucek s
podaljsanim dosegom, teleskopski drog in
pogonska glava ne smejo lociti, ko jih povle-
cete. Povezavo vedno preverite tako, da jih
pov/ecete Ce je dele mogoce lociti, ponovite
zgornje korake.

A\ OPOZORILO!

ce prikljucek in pogonska enota/drog za
podaljsanje nista namescena v skladu z
zgornjimi navodili, lahko pride do hudih
poskodb ali celo smrti. DrZite skarje za ob-
rezovanje Zive meje pravilno (glejte sl. B2).

Razpiranje rezalne glave nastav-
ka (glejsl. C1)

Odstranite baterljo

m Prepricajte se, da je zascita za rezilo (2) na
svojem mestu.

m DriZite rocaj (8), stisnite zaklepni ro€ici 1(6)
in 2(7) skupaj in ju drzite na mestu.

m Razprite rezalno glavo (9) v Zeleni polozaj.

m Sprostite dve zaporni rodici, da zaklenete
mehanizem za nastavitev kota. Prepricajte
se, da je zaporni zati¢ dobro vpet v eno od
zarez (5).

Zlaganje rezalne glave nastavka
(glej sl. C2)

Odstranite bateruo

m Prepricajte se, da je zas¢ita za rezilo na
svojem mestu.

m DrZite rocaj, stisnite zaklepni rocici 1(6) in
2(7) skupaj in ju drzite na mestu.

m Zlozite rezalno glavo (9) poleg gredi.

m Sprostite zaklepni rocici1(6) in 2(7).
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Za odstranitev/namestitev zasci-
te za rezilo (glejte sl. D)

Vi OPOZORILO!
Pri odstranjevanju ali namescanju zascite rezi-
/a vedno nosite rokavice.

m Odstranite baterijo.

m Potisnite zascito rezila (2) vzdolz rezila in
ga odstranite.

m Po uporabi in pred shranjevanjem ali tran-
sportom Skarij za Zivo mejo odistite rezilo
in ga vstavite v zas¢ito rezila.

Nastavitev kota rezalne glave
(glejte sl. E1 in E2)

AN\ OPOZORILO!
Med ravnanjem z rezalnimi zobmi vedno upo-
rabljajte rokavice.

m Odstranite baterijo.

m Prepricajte se, da je zas¢ita za rezilo na
svojem mestu.

m DrZite rocaj, stisnite zaklepni rocici 1(6) in
2(7) skupaj in ju drzite na mestu.

m Prilagodite kot rezalne glave. Rezalno gla-
vo lahko namestite kjerkoli v obmo¢&ju 90°
levo od navpi¢nega poloZzaja ali znotraj 80°
desno od navpi¢nega polozaja.

m Spustite zaporne rodice, da zaklenete me-
hanizem za nastavitev kota. Prepricajte se,
da je zaporni zati¢ dobro vpet v eno od 12
zarez.

Zagon/zaustavitev Skarij za zZivo
mejo s podaljSanim dosegom
Glejte razdelek »nZagon/zaustavitev po-
gonske enote« v uporabniskem priro¢niku
pogonske enote GLT 18-EC.

Uporaba obrezovalnika Zive meje
zdrogom

/N  OPOZORILO!

m Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele.

m Da bi preprecili hude telesne poskodbe,
med delovanjem vedno drZite Skarje za
Zivo mejo tako, da uporabite sprednji in
zadnji ro¢aj. Ne segajte v rezila z dlanmi. Ko
se rezila premikajo, ne poskusajte odstraniti
odrezanega materiala in ne drZite materia-
la, ki ga boste odrezali.



Pred odstranjevanjem materiala, ki se je
zagozdil med rezila, se prepricajte, da

so se rezila popolnoma ustavila in da ste
odstranili baterijski sklop. Pri dvigovanju ali
drZanju orodja ne prijemajte izpostavljenih
rezil ali robov rezil.

Pred vsako uporabo pocistite obmocdje kos-
nje. Odstranite vse predmete, kot so kabli,
lu¢i, Zice ali vrvice, ki se lahko zapletejo
med rezilo in povzrocijo tveganje za hude
telesne poskodbe.

Priporocljivo je, da uporabite odklopnik di-
ferenénega toka z izklopnim tokom 30mA
ali manj.

POZOR!

m Ce se rezilo zagozdi ob elektri¢ni kabel,

SE NE DOTIKAJTE REZILA. LAHKO JE POD
ELEKTRICNO NAPETOSTJO IN ZELO NE-
VARNO. Obrezovalnik Zive meje na palici
Se naprej drzite za izoliran zadnji rocaj ali
ga varno odloZite na tla in stran od sebe.
Preden skusate rezilo osvoboditi iz voda ali
kabla, prekinite napajanje poskodovanega
voda ali kabla. Ce tega opozorila ne boste
upostevali, lahko pride do hudih telesnih

m Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte na silo
pri gostem grmicevju. Rezila se lahko zaradi
tega upognejo in upocasnijo. Ce se rezila
upocasnijo, zmanjsajte hitrost dela.

m Pri obrezovanju mladih poganjkov upo-
rabite Sirok zamah, da se stebla podajajo
neposredno v rezilo. StarejSe rastje ima
debelejsa stebla, zato jo boste najlazje
obrezali z Zaganjem (gibi nazaj in naprej).

m Vedno odrezite stebla ali vejice, ki so
debele manj od 20 mm. Za obrezovanje

vedjih stebel uporabite ro¢no Zago ali ro¢-
no obrezovalno zago. Upostevati je treba
najvedjo zmogljivost rezanja. Ne rezite vej,
ki presegajo navedeno najveéjo zmoglji-
vost.

Pri obrezovanju stranskih delov Zive meje
zacnite od spodaj navzgor. Zivo mejo ob-
rezite ob strani tako, da je na vrhu nekoliko
ozja. S tak$no obliko bo veé Zive meje
izpostavljene soncni svetlobi, kar ima za
posledico enakomernejso rast (glejte sl.
F1).

ReZite s Sirokim zamahom. Rezila nagnite
rahlo naprej v smeri gibanja, s ¢imer boste

poskodb ali celo smrti dosegli najboljse rezultate (glejte sl. F2).

Namigi za najboljSe rezultate
kosnje ,
m Pred vsako uporabo celoten izdelek A . QROZORléq' .
preglejte za poskodovane, manjkajoce Pr'evo’ izvajanjem /(a/(rsn/'h koli de{ na elek-
ali zrahljanje dele, kot so vijaki, matice, tricnem orodju od’stranite baterijski sklop z

Vzdrzevanje in nega

pokrovi itd. Vse pritrdilne elemente dobro orodja.
zategnite in izdelka ne uporabljajte, dokler Eiséeni
ne zamenjate vseh manjkajocih ali posko- Iscenje

dovanih delov. POZOR!

m Preden zaZenete Skarje za Zivo mejo s po- Pri cis€enju s suhim stisnjenim zrakom vedno
daljSanim dosegom, poskrbite za pravilno  ,os/te ocala.
stojisce in ravnotezZje ter se ne iztegujte
prevec. Obrezovalnika ne uporabljajte na
drevesu, na lestvi, s strehe ali na kateri koli
nestabilni podlagi. Nosite zas¢itna ocala,
nedrseco obutev in gumijaste rokavice.

Redno ocistite elektricno orodjje in prezrace-
valne odjprtine. Pogostost ciscenja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in

Enoto drzite z obema rokama, pri ¢emer motor.
naj bo rezilo usmerjeno stran od vas. P0pravila

n Ramensk! pas nastavite v udoben poloin\J Popravila lahko izvaja le pooblaséeni servisni
za upravljanje. Glejte razdelek »Namesti- center

tev prikljucka« v uporabniskem priro¢niku
pogonske glave GLT 18-EC. Ii‘

m Ne obrezujte preved naenkrat. Rezila se
lahko zaradi tega upognejo in upog€asnijo,
kar poslabsa uéinkovitost rezanja.

OPOMBA

Med garancifskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.
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Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in dodatni opremi, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca. Risbe z deli in
seznam nadomestnih delov najdete na nasi
domadi strani na naslovu:
www.flex-tools.com

Mazanje (glejte sliko G)
AN\ OPOZORILO!

Rezila ne oljite, medtem ko skarje za obrezo-
vanje Zive meje delujejo.

m Za najboljse delovanje in daljso Zivljen;j-
sko dobo rezila, obrezovalnik Zive meje
namazite z strojnim oljem pred in po vsaki
uporabi.

m Odstranite baterijski sklop iz pogonske
glave.

m Obrezovalnik Zive meje polozite na ravno
povrsino. Nanesite nekaj lahkega strojnega
olja vzdolZ roba zgornjega rezila.

m Ce boste skarje za Zivo mejo uporablja-

li dlje casa, je priporodljivo, da se med
odmorom ustavite, odstranite baterijo iz
napajalne glave in naoljite rezila.

m Ce so zgornja rezila popolnoma poravnana
s spodnjimi, pred mazanjem zaZenite obre-
zovalnik in ga ustavite tako, da bodo rezila
nekoliko zamaknjena.

m Tako se olje lahko dobro porazdeli med
zgornje in spodnje rezilo in se razsiri na
rob rezila.

Shranjevanje

m Odstranite baterijo.

m Zatemeljito ¢iScenje uporabljajte zascitne
rokavice.

m Zascito rezila za varno shranjevanje name-
stite na rezilo (slika O).

m lzdelek shranjujte v suhem in dobro zra-
&enem, zaklenjenem prostoru, kjer je
dvignjen in izven dosega otrok. Enote ne
shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.
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Informacije o odstranjevanju

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materia-
la.

[i] oromBA
O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

CE - Izjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electri-
c3, cititi manualul de utilizare.

Purtati ochelari de protectie

Purtati echipament de protec-
tie auditiva

Purtati echipament de protec-
tie a capului

00®I

Marcaj UKCA

CA

Informatii privind siguranta
/\  AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrics, va rugam sa

cititi urmétoarele si sa actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

— manualul de utilizare a capului de putere
FLEX GPH 18-EC.

Aceasta sculd electrica este de ultima ord si a fost

construita in conformitate cu reglementarile de

siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizérii, scula electrica poate

reprezenta un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electrica
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electricd poate fi utilizatd numar

—  pentru utilizarea prevazutd

— in stare perfecta de functionare.

Defectiunile care afecteaza siguranta trebuie

reparate imedjat.

Utilizarea prevazuta

Aparatul de tuns gard viu cu tija este destinat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru taierea si tunderea gardurilor vii
nalte si late, a tufisurilor si arbustilor numai
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cu urmatorul cap de putere FLEX GPH 18-
EC sau introduse ulterior de FLEX.

Instructiuni de siguranta pentru
aparatul de tuns gard viu cu tija
AN\ AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
sfguranta. Nerespectarea avertizarilor si instruc-
tiunilor se poate solda cu soc electric, incendliu si/
sau vatamare corporald grava.

Instructiuni de siguranta pentru aparatul de

tuns gard viu

= Tineti toate partile corpului departe de
lama. Nu indepartati materialul tdiat si nu
tineti de materialul ce trebuie taiat cand
lamele sunt in miscare. Lamele continua
sa se miste si dupa ce intrerupatorul este
oprit. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati aparatul de tuns gard viu se poate
solda cu vatamari corporale grave.

= Transportati aparatul de tuns gard viu de
maner, cu lama oprita si avand grija sa nu
actionati nici un intrerupator de alimentare.
Manevrarea corectd a aparatului de tuns gard
viu va reduce riscul de pornire accidentala si
de vatamare corporala rezultata de la lame.

= Cand transportati sau depozitati aparatul
de tuns gard viu, echipati-l intotdeauna cu
teaca pentru lama. Manevrarea corespun-
z&toare a aparatului de tuns gard viu va
reduce posibilitatea vatamarii corporale de
la lamele acestuia.

m Cand deblocati materialul blocat sau
intretineti unitatea, asigurati-va ca toate
comutatoarele de alimentare sunt oprite
si pachetul de baterii este indepartat sau
deconectat. Actionarea neasteptata a apa-
ratul de tuns gard viu in timp ce deblocati
materialul blocat sau in timpul intretinerii
poate duce la vatamari corporale grave.

m Tineti aparatul de tuns gard viu numai de
suprafete de prindere izolate, deoarece
lama poate contacta cabluri ascunse.
Lamele care intra in contact cu un fir ,sub
tensiune” pot face ca partile metalice ex-
puse ale aparatului de tuns gard viu sa fie
«Sub tensiune” si ar putea provoca un soc
electric operatorului.

= Tineti toate cablurile de alimentare si
cablurile departe de zona de tiiere. in tim-
pul functionarii sculei electrice, cablul de
alimentare poate fi mascat in tufe si poate
fi taiat accidental de lama.
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= Nu folositi aparatul de tuns gard viu in con-
ditii meteorologice nefavorabile, mai ales
atunci cand exista riscul de fulgere. Acest
lucru reduce riscul de a fi lovit de fulger.

m Purtati protectie pentru urechi. Un echipa-
ment de protectie adecvat va reduce riscul
de pierdere a auzului.

Instructiuni de siguranta pentru
aparatul de tuns gard viu cu raza

de actiune extinsa

m Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu
folositi niciodata foarfecele de taiat gard
viu cu acoperire extinsa in apropierea ori-
carei linii electrice. Contactul sau utilizarea
n apropierea liniilor electrice poate pro-
voca vatamari grave sau electrocutari care
pot duce la deces.

m Utilizati intotdeauna ambele maini cand
utilizati aparatul de taiat gard viu cu aco-
perire extinsa. Tineti aparatul de taiat gard
viu cu acoperire extinsa cu ambele maini
pentru a evita pierderea controlului.

m Utilizati intotdeauna echipament de
protectie a capului cand utilizati deasupra
capului aparatul de taiat gard viu cu acope-
rire extinsa. Caderea resturilor poate duce
la vatamari corporale grave.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma
EN 62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L: 83 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
— Nivel de putere sonora Ly,: 91 dB(A)
— Incertitudine: K=1.4dB
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a,: 3.25 m/s’
— Incertitudine: K=1.5m/s?

ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica sculelor
electrice noi. Utilizarea zilnica duce la modiificarea
valorilor de zgomot si vibrati.

[i] w~oTA

Nivelul de emisie de vibratii mentionat in aceste
Instructiuni a fost masurat in conformitate cu un
test standardizat prezentat in EN 62841 si poate
fi utilizat pentru a compara o sculd cu alta. Acesta



poate £ de asemenea, utilizat pentru o evaluare
preliminard a expuneri.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculer.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este utiliza-
td pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau
cu intretinere necorespunzatoare, nivelul emisiilor
de vibratii poate fi diiferit. Acest lucru poate mari
semnificativ nivelul de expunere in cadrul perioa-
dei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, necesar
sd se tind seama de momentele in care scula este
oprita sau functioneaza, dar nu este de fapt utiliza-
ta. Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioader totale de lucru.
Identificati masurile suplimentare de sigurantd
pentru a proteja operatorul de efectele vibratii-
lor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a accesoriilor,
mentinerea caldurii méinilor, organizarea tjparelor
de lucru.

ATENTIE!
FPurtati protectii pentru urechi la o presiune acusti-
cd de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs GHT-A
Accesoriu aparat

Produs cu tija de tuns
gardul viu

LEnglmea lamei de eom a5

taiere

Latime de taiere mm |20

Greutate in confor-

mitate cu ,proce- |kg 2,2

dura FLEX 01"

Temperatura de 10~40°C

functionare

Temperatura de de- 20~50°C

pozitare

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Lama

2 Aparatoare lama

3 Capacde capat

4  Arbore de fixare a dispozitivului de
taiere

5 Clichetele de blocare

6 Maneta de blocare 1

7 Maneta de blocare 2

8 Maner

9 Cap de tiiere

10 GEX-A

Instructiuni de utilizare

Pregatirea

Cunoasteti atasamentul aparatului de taiat
de gard viu cu tija

Acest produs necesita asamblare. Ridicati cu
grija scula din cutie si asezati-o pe o suprafata
de lucru plana. Inainte de a incerca sa utilizati
aparatului de taiat de gard viu cu tija, familia-
rizati-va cu toate caracteristicile de functiona-
re si cerintele de siguranta ale acestuia.

AN\ AVERTISMENT!

m Nu permiteti ca familiarizarea cu acest pro-
dus s& va determine sa fiti neatent. Amin-
titi-va ca un moment de neglijents este
suficient pentru a provoca vatamari grave.
Inainte de a incerca s& utilizati orice scu-
la, asigurati-va ca va familiarizati cu toate
caracteristicile de operare si instructiunile
de siguranta.

m Nu incercati s& modificati aceasta sculad
sau sa creati accesorii care nu sunt reco-
mandate pentru utilizarea cu aceasta scula.
Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezinta o utilizare necorespunzatoare si
se poate solda cu conditii periculoase care
pot conduce la posibile vatamari grave.

Asamblarea
A AVERTISMENT!
Acest produs necesita asamblare.

Intotdeauna purtati manusi cénd ajustati sau
asamblati aparatul de taiat gard viu.

Scoateti intotdeauna setul de acumulatori din
capul de putere inainte de a asambla compo-
nente, a efectua reglaje, a curata sau atunci
cénd produsul nu este utilizat.

Conectarea aparatului de tuns
gard viu cu tija la capul motor
GPH 18-EC
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Acest accesoriu pentru aparatul de tuns gard
viu cu tija este conceput pentru a fi utilizat cu
capul de alimentare FLEX GLT 18-EC.

Consultati sectiunea "Instalarea/ demonta-
rea atasamentului capului de alimentare"
din manualul de utilizare al capului de putere
GPH 18-EC.

Conectarea tijei de extensie (van-
duta separat, GEX-A) intre capul
motor si aparatul de tuns gard viu

(a se vedea figura B1)

Aceastd tija de extensie este proiectata pen-
tru a fi utilizata cu capul de alimentare FLEX
GPH 18-EC si cu accesoriul de tuns gard viu
GHT-A.

Tija de extensie extinde raza de taiere. Acesta
poate fi conectat intre atasamentul de tuns
gard viu si capul de putere. Urmati procedura
din sectiunea ,Instalarea/ demontarea atasa-
mentului capului de putere” din manualul de
utilizare al capului de putere GPH18-EC si din
manualul de utilizare al GEX-A pentru a instala/
demonta tija de extensie dintre atasamentul
aparatul taiere gard viu si capul de putere.

[i] wora

Odata asamblate corect, atasamentul apara-
tului de taiat gard viu, tija de extensie si capul
motor nu trebuie sa se separe atunci cand
sunt trase. Testati intotdeauna conexiunea
tragand de ele. Repetati pasii de mai sus dacd
piesele pot fi separate.

Vi AVERTISMENT!

Daca atasamentul si tijei de alimentare nu
sunt instalate conform instructiunilor de
mai sus poate duce la vatamari grave sau

la deces. Jinand aparatul de taiat gard viu
cu tjja de extensie corect (a se vedea figura
B2).

Desfacerea capului de taiere al

atasamentului (vezi figura C1)

» Indepartati acumulatorul.

m Asigurati-va ca aparatoare lamei (2) este la
locul ei.

= Tineti ménerul (8), apasati impreuna mane-
ta de blocare 1(6) si 2(7) si mentineti-le in
pozitie.

m Desfaceti capul de taiere (9) in pozitia dorita.

m Eliberati cele doua manete de blocare
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pentru a bloca mecanismul de ajustare a
unghiului. Verificati si asigurati-va ca stiftul
de blocare este bine fixat intr-unul dintre
clichetele de blocare (5).

Plierea capului de taiere al acce-

soriului (a se vedea figura C2)

m Indepértati acumulatorul.

m Asigurati-va ca aparatoare lamei este la locul ei.

m Tineti manerul, strangeti impreuna mane-
tele de blocare 1(6) si 2(7) si mentineti-le
n pozitie.

m Pliati capul de taiere (9) langa arbore.

m Eliberati maneta de blocare 1(6) si 2(7).

Pentru a scoate/instala aparatoa-
re lamei (a se vedea figura D)

/N\  AVERTISMENT!
Purtati intotdeauna manusi cdnd indepartati
sau instalati aparatoare lamei.

= Indepartati acumulatorul.

m Inainte de utilizare, glisati aparatoare lamei
(2) de-a lungul crestei lamei si scoateti-o.

m Dupa utilizare si inainte de a depozita sau
transporta aparatul de tuns gard viu, cura-
tati lama si introduceti lama in teaca.

Reglarea unghiului capului de ta-
iere (a se vedea figurile E1 si E2)

/N AVERTISMENT!
Furtati intotdeauna manusi atunci cand reglati
aparatul de taiere.

» Indepartati acumulatorul.

m Asigurati-va ca aparatoare lamei este la
locul ei.

m Tineti manerul, strangeti impreuna mane-
tele de blocare 1(6) si 2(7) si mentineti-le
n pozitie.

m Reglati unghiul capului de taiere. Capul de
taiere poate fi pozitionat oriunde in inter-
valul de 90° la stdnga de la pozitia vertica-
I3 sau in intervalul de 80° |la dreapta de la
pozitia verticala.

m Eliberati manetele de blocare pentru a
bloca mecanismul de reglare a unghiului.
Verificati si asigurati-va c3 stiftul de bloca-
re este bine fixat intr-unul dintre cele 12
clichetele de blocare.

Pentru a porni/opri aparatul de

tuns gard viu
Consultati sectiunea ,Pornirea/oprirea capu-
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lui motor” din manualul de utilizare al capului
motor GPH 18-EC.

Utilizarea aparatului de tuns gard
viu

/\  AVERTISMENT!

m Inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru
depistarea pieselor uzate/avariate.

m Pentru a preveni vatamarile corporale
grave, utilizati intotdeauna atat méanerul de
asistenta din fata, cat si manerul din spate
pentru a tine aparatul de tuns gard viu in
timpul functionarii. Tineti méinile departe
de lame. Nu incercati sa indepartati materi-
alul taiat si nu tineti de materialul ce trebu-
ie taiat cdnd lamele sunt in miscare.

m Asigurati-vd cd lamele s-au oprit complet
si ca acumulatorul este scos inainte de a
indeparta materialul blocat la lame. Nu
apucati lamele de taiere expuse sau margi-
nile de taiere atunci cdnd ridicati sau tineti
unitatea.

m Curatati zona de tuns iarba inainte de fieca-
re utilizare. Indepartati toate obiectele, cum
ar fi cablurile, luminile, sdrmele sau sforile,
care se pot incurca in lama de taiere si pot
crea un risc de vatdmare corporala grava.

m Se recomanda utilizarea unui intrerupator
de curent rezidual cu un curent de declan-
sare de 30mA sau mai mic.

ATENTIE!

m in cazul blocarii lamei intr-un cablu elec-
tric sau fir, NU ATINGETI LAMA! ACESTA
POATE FI SUB TENSIUNE ELECTRICA Si
PERICULQOS. Continuati sa tineti aparatul
de tuns gard viu de ménerul izolat din spa-
te sau lasati-1 jos si departe de dvs. intr-un
mod sigur. Deconectati alimentarea electri-
ca de la cablul sau firul avariat inainte de a
incerca sa eliberati lama din cablu sau din
fir. Nerespectarea acestei avertizari se va
solda cu vatamari grave sau chiar fatale.

Sfaturi pentru cele mai bune re-

zultate de taiere

» inainte de fiecare utilizare, inspectati in-
tregul produs pentru a verifica daca exista
piese deteriorate, lipsa sau slabite, cum ar
fi suruburi, piulite, bolturi, etc. Strangeti
bine toate elementele de prindere i nu
utilizati acest produs daca piesele lipsa sau
defecte nu suntinlocuite.

= Inainte de a porni aparatul de tuns gard
viu cu tija, mentineti-va echilibrul si pozitia
corecta si nu va intindeti prea mult. Nu
folositi aparatul de tuns gard viu intr-un co-
pac, pe o scard, de pe un acoperis sau de
pe orice alt suport instabil. Purtati ochelari
de protectie, incaltdminte antiderapanta
si manusi de cauciuc. Tineti aparatul cu
ambele maini, cu lama de taiere indreptata
n directia opusa fatd de dumneavoastra.

m Utilizati cu cureaua de umar pentru o utiliza-
re sigura si confortabila. Consultati sectiunea
,Utilizarea curelei de umar” din manualul
de utilizare al capului motor GPH 18-EC.

= Nu taiati prea mult la un moment dat.
Acest lucru poate duce la blocarea lamelor
si incetinirea acestora, reducénd eficienta
de taiere.

= Nu fortati aparatul de tuns gard viu cu tija
prin tufisuri abundente. Acest lucru poate
face ca lamele sa se blocheze si s& inceti-
neasca. Daca lamele incetinesc, incetiniti
ritmul de lucru.

m Atunci cand taiati noile mladite, folositi
o actiune ampla de maturare, astfel incat
Iastarii sa fie introduse direct in lama de
taiere. Lastarii mai batrani vor avea tulpini
mai groase si vor fi taiate cel mai usor
folosind o miscare de tdiere cu ferastraul
(Tnainte si Thapoi).

m Taiati intotdeauna tulpinile sau crengile
care au o grosime mai mica de 20 mm.
Folositi un ferastrau manual fara motor sau
un ferastrau de taiat pentru a taia tulpinile
mai mari. Trebuie respectata capacitatea
maxima de taiere. Nu taiati ramuri care
depasesc capacitatea maxima indicata.

m Atunci cand taiati partile laterale ale gardu-
lui viu, incepeti de jos si tdiati in sus. Taiati
partea laterald a unui gard viu astfel incéat
acesta sa fie usor mai ingust in partea de
sus. Aceasta forma va expune o mai mare
parte a gardului viu la lumina soarelui,
rezultdnd o crestere mai uniforma (a se
vedea figura F1).

m Utilizati o miscare larga de baleiere. O
inclinare usoara in jos a lamei de taiere in
directia de miscare ofera cele mai bune
rezultate de tdiere (a se vedea figura F2).
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Intretinerea si ingrijirea

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculeri electrice.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati requlat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] wora

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenaju-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea
acestei cerinte va invalida orice pretentii in
temeiul garantiei producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Vede-
rea in spatiu si lista pieselor de schimb pot fi
gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Lubrifierea (a se vedea figura G)
/\  AVERTISMENT!

Nu lubrifiati lama in timp ce aparatul de tuns
gard viu este in functiune.

m Pentru o functionare optim3 si o durata
de viatd mai lunga a lamei, lubrifiati lama
aparatului de tuns gard viu cu ulei usor de
masina Tnainte si dupa fiecare utilizare.

m Detasati setul de acumulatori de la capul
de alimentare.

m Asezati aparatul de tuns gard viu pe o supra-
fata plana. Aplicati putin ulei usor de masina
de-a lungul marginii lamei superioare.

m Daca aparatul de tuns gardul viu va fi
utilizata pentru o perioada extinsa, este
recomandabil sa va opriti, sa scoateti bate-
ria din unitatea de alimentare si sd ungeti
lamele in timpul pauzei(pauzelor).

m Daca lamele superioare sunt aliniate
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complet cu cele inferioare, porniti aparatul
de tuns gard viu si apoi opriti-l pentru a
decala lamele inainte de lubrifiere.

m Pentru ca uleiul s fie bine distribuit intre
lama superioara si cea inferioara si picura
pe marginea lamei.

Depozitarea

m Indepartati acumulatorul.

m Purtati manusi groase pentru a curata bine
masina.

m Montati aparatoare lamei pe lama pentru
depozitare in siguranta.

m Depozitati aparatul intr-o zona uscata si
bine ventilat3, incuiat sau la indltime, de-
parte de indeména copiilor. Nu depozitati
produsul peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

Informatii privind eliminarea

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

[i] w~orA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Declaratia de conformitate CE

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CVUMBOAM M3NOA3BaHMU B TOBa
PbLKOBOACTBO

A TTIPEAYTIPEXSKAEHUE!

O3Ha4aBa HEMocpPeACTBeHa ornacHocT. He-
Cr1a3BaHETO Ha TOBA ITPEAYITPEKAEHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO CMBPT MAU UBKAOYUTENHO
TEXXKU HaPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3Haqasa Bb3MOXHa oriacHa cUTyaLunA. He-
Cr1asBaHeTo Ha TOBAa MPEAYITPEXKAEHNE MOXKE
Ad AOBEAE AO N€KO HapaHABaHe AU MaTtepiu-
aNHW Lyertu.

[i]  BEAE)XKA

O3HayaBa rpuAOXKHU CbBETU 1 BaXKHE MH-
dopmauyns.

CvMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean pa BKAIOUUTE eneK-
TPOMHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBbKOBOACTBOTO 3a eKCrAoaTa-
ums.

HoceTe zawmTa 3a ouute

@0

HoceTe zawmTa 3a CAyXa

CE mapkupoBka

Cce
UK
CA

Ba)xHa nHpopmaums 3a 6e3o-
nacHocr

VAN TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

[Tpeau 4a 13r10138aTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA,
MOAS, IpoYeTeTe CAGAHOTO U ACHCTBAKITE 110
CbOTBETHUA HAYUH:

—  HacToAwNTe MHCTPYKUMU 3a yroTpeba,

- ,06wure UHCTPYKUMHU 3@ 6e3onacHocr” 3a
b6opaBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPUAOXKEeHaTa KHuXXKa (bpouwypa N?:
315915),

—  AEUCTBaLnTe BaAUAHU MPABUAE HA
MACTOTO Ha yrnortpeba u peryraymmre 3a
PEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKH.

—  PBKOBOACTBOTO 33 €KCIINOATaLNA Ha
3axparBawa raasa FLEX GPH 18-EC.

TO311 EAEKTPUHECKI MHCTPYMEHT € CbBPEMEHEH

U € KOHCTPYMPaH B CbOTBETCTBHE C IPU3HATUTE

npasma 3a 6e30rnacHocT.

Bbrpexu ToBa, Koraro e B yriotpeba, eAekTpude-

CKUAT UHCTPYMEHT MOXKe Ad MOCTaBU B OfTACHOCT

MKUBOTA M 34P3BETO HA MMOTPEOUTENA AU TPETa

CTPaHa, MM eNEKTIPUYECKUAT MHCTPYMEHT MAM

Apyra cob6CcTBEHOCT MOrar Aa OBAAT [MOBPEAEHM.

ENEKTpHYECKUAT UHCTPYMEHT MOXE Ad Ce 13-

10A3Ba camo

— 110 ripeAHa3HayeHue

UKCA mMapkunpoBka
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— B Nep@eKkTHO paboTHO CbCTOAHME.
Heunsripasrocru, komro HamaraBar 6e30MacHocCT-
78, TPAGBA A3 6BAAT PEMOHTUPAHM HE3aOABHO.

¥nortpeba no npeapHasHayeHue

MpbToBaTa HOXKKMLA 3a XKUB MNAET € NMpeAHas-

HayeHa

— 3a KoMepcumaaHa ynotpeba B MHAYCTpUATa
W TbProBuATa,

— 3a noApsA3BaHe 1 NOAPA3BaHE Ha BUCOKMU
W LWMPOKM KMBU MAETOBE, XPacTu U Ly-
6paum caMo CbC CAeaHaTa 3axpaHBalla
ranasa FLEX GPH 18-EC uan BnocaeacTteue
BbBeaeHa ot FLEX.

MHcTpykuum 3a 6esonacHocr 3a
NPbTOBa HOXKMULLA 32 XKUB NAET
N\ TIPEAYIIPEXKAEHUE!

lMpouerere Bcuykm npesynpexaeHns n
MHCTPYKYMH 3a 6e30racHocT. HecrniassarHero
Ha MPEAYITPEKACHNATA U UHCTPYKUMUTE MOXKe
A3 AOBEAE AO EAEKTPHYECKH LLIOK, [TOXKEP M/MAu
CEPHO3HO HapaHABAHE.

MHcTpyKumm 3a 6e30NacHOCT 3a HOXMLA 3a

»KUB NAeT

= ApbXKTe BCUMKU YacTU Ha BaLLETO TAAO
Aaneu oT HoXa. He npeMecTBanTe oTpasa-
HUA MaTepUaA UAU He APbXKTe MaTepuana,
KOMTO e 6bae oTpA3aH, KoraTo HoXKoBe-
Te ce ABMKat. HoxxoBeTe npoabAXKkaBaT
Aa ce ABMXKAT, CAeA KaTo NpeBKAIOYBa-
TEAAT € U3KAIOYEH. MOMEeHT HeBHUMaHMe
no Bpeme Ha pa60TaTa C HO>XMUaTa 3a
MKUB MNAET, MOXe Aa AOBEAE AO CEPUO3HO
ANYHO HapaHABaHe.

= ApbXKTe HOXKMLaTa 3a XKMB NAET 3a PbKo-
XBaTKaTa CbC CNpeHUn HOXXoBe U BHUMa-
BaMTe Aa He HaTUCHETe KAIoYa 3a eneK-
Tpo3saxpaHBaHe. [[paBUAHOTO HOCeHe Ha
HOXXKMLaTa 3a KMB NAET e HaMaAn PUCKa
OT HEOYaKBaHO CTapTUPaHe 1 NPoun3TrYya-
HU HapaHABaHMA Ha XOpa OT HOXKoBeTe.

= KoraTo TpaHcnopTupare MAM cbXxpaHaBaTe
HOXXMULLATa 3a XXMB MNAET, BUHarm nocraBan-
Te Kanaka Ha HoXa. [TpaBnaHaTta paboTa
C HOXXMUaTa 3a NAeT We HaMaAu pUcka ot
HapaHABaHe OT HOXOBeTe.

m Korarto noumncreate 3acepHaA MaTepman
MAM O0BCAYIKBaTE YCTPOMCTBOTO, U3-
KAIOUBaWTE BCUUKM KAIOUOBE 3a eAeK-
TposaxpaHBaHe U U3BaXKAaNTe AU
paskauBanTe akyMyAaTopHaTa 6arepus.
HeouyakBaHO 3aaencTBaHe Ha HOXKMLATa
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3a XUMB NAET No BpeMe Ha Nno4YncrteaHe Ha
3acepHaA MaTepUuanA AU CepPBU3HO 06-
CAy><BaHe MoraT Aa AOBEAAT AO CEPUO3HO
HapaHABaHe Ha Xopa.

= ApbXKTe HOXKMLIATA 3a KUB MAET CaMo 33
U30AUPaHNTE NOBBPXHOCTU 3a 3axXBalla-
He, TbA KaTo PEXXELUMAT HOXK MOXKe Aa
BAE3€ B KOHTaKT CbC CKPUT Kabea. Hoxkose
B KOHTaKT C Kabea noA Hanpe»XxeHne Morat
Aa NOCTaBAT OTKPUTUTE ME€TAaAHUN HaCTn Ha
HOXXULaTa 3a XXUB MNAET NoA HanpeXkeHne
M MoraT Aa NPUYUNHAT Ha onepaTtopa TOKOB
yAap.

= ApbXKTe BCUUKM 3aXpaHBalLy NPOBOAHU-
UM u Kabeau paned oT 30HaTa Ha pssaHe.
3axpaHBau.|,|/| NPOBOAHNLUN AN Kabean
MoOraT Aa Ce CKPUAT B NAeTOBEeTE UAU Xpa-
cTuTEe U Aa 6'bAaT CpA3aHN NHUMAEHTHO OT
HOXa.

= He u3noasBanTe HOXKULATA 32 XKUB NAET B
AOLLUN METEOPOAOTrMYHMN YCAOBUSA, ocobe-
HO, KOraTo MMa PUCK OT CBETKaBMLUM. ToBa
HaMaAsBa pUCKa Aa 6baeTe yaapeH oT
CcBeTKaBULa.

m Hocete aHTndoHU. MoaxoaaLLoTO 3a-
LWMTHO obopyABaHe e HaMaAn pUcka OT
3aryba Ha cayxa.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHoCT 3a

YADbAXKEeHa HOXXMua 3a XXUB NAeT

= 3a HaMaAABaHEe Ha PUCKa OT EAEKTpHU-
YeCcKM yaap HUKOra He U3MOoA3BanTe
YABbAXKEHa HOXMLIA 3a XKUB NnAeT 6Auso
AO KaKBUTO M Aa GUAO eAeKTPONpPoBOAU.
KOHTaKTbT cbe nAM ynotpebaTta B 6An3ocT
AO EAEKTPOMNPOBOAU MOXeE Aa NMPUYNHA
CepPMO3HO HapaHABaHe NAM TOKOB yaap
BOAELL AO CMbPT.

= BuHarm nsnoassante ABe pble, Korato
paboTute c yAbAXKEHa HOXKMLIA 3a XKUB
nAeT. ApbXTe yAbAXKeHaTa HOXKULLa 3a
>KUMB MAET C ABe pblie, 3a Aa 3berHete
3aryba Ha ynpaBAeHue.

= BuHarm nsnoassanre sawmra 3a raaBara,
KoraTto paboTuTe ¢ yaAbAXKeHa HOXMULa
3a XKMB NAET Hap, raaBarta. [lapaHeTo Ha
OTNaAbLM MOXe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HO
HapaHABaHe Ha xopa.

LlyMm n Bu6pauumn

CTonHoCTUTe Ha WwyMa 1 BUubpauuuTe ce
onpeaenaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
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MpeTerneHoTO HMBO Ha LWyMa no MeToa A Ha
eAEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:

— Hueo Ha 3ByKOBO HanaraHe L,,: 83 dB(A)
— HeonpeaeneHocT: K=3dB
— HuBo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Ly,: 91 dB(A)
— HeonpeaeneHocrt: K=1.4dB
O6Lwa cTorHOCT Ha BUbpaunnte:

— CTOMHOCT Ha eMuUcKATa ay,: 3.25 m/s?
- HeonpeaeneHocT: K=1.5m/s

[IPEAIIA3SAUBOCT!
[TocoyeHure HN3MEPEHU CTI OUHOCTU C€ OTHACAT 33
HOBU EAEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU. ExxesHeBHaTa
ynorpe6a TIPUYHHABAE ITPOMAHAE Ha CT OUHOCTUTE
Ha Lwyma v Bubpaymmre.

[i]  BEAE)KKA

Husoro Ha Bubpavmmre Noco4yeHo B Te3u nH-
CTPYKLMM € UBMEPEHO CIAACHO CTAHAGPTUMPAH
rect ykasaH B EN 62841 u moxxe Aa ce usrnorssa
34 CPABHABAHE HA EAMH MHCTPYMEHT C Apyr. To
MOXKe Aa Ce M3IMOA3BA 38 IPEABIPUTENHE OLIEHKE
Ha eKCrIo3nLMATA.

AeKAaprparHoTo HUBO Ha BUOPALMHN TPEACTaBA
OCHOBHUTE IPHUNOXKEHNA HA MHCTPYMEHTA.

AKo 0b6a4e MHCTPYMEHTDBT Ce U3ITOA3BA 33 Pas-
NUYHY PUAOIKEHMS, C PaSANYHI aKCECOaPH MAM
CAOLLA MTOAAPBXKKAE, HUBOTO Ha BUOPALMN MOXKE
Aa €€ pazanyasa. ToBa MOXKe 3HaYUTENHO Aa yBE-
AMYU HUBOTO Ha M3AAraHe 3a LeAWs Iepmos Ha
pabora.

3a aa HarpasuTe TOYHa OLeHKa Ha HUBOTO Ha
usNaraHe Ha BUbpaLmm, HEOOXOAMMO € CbLLO

Ad B3eMETe 1104, BHUMAHUE BPeMeHaTa, B KOUTO
UHCTPYMEHTDBT € U3KNOYEH MM paboT, HO B
AEVICTBUTEAHOCT HE Ce N3I10A3Ba. ToBa MOXxe
3HaYUTEAHO A3 HAMAAN HUBOTO Ha M3AaraHe 3a
HeAnA Nepmos Ha pabora.

Onpesenere 40MbAHUTENHN MEPKH 3a b6e3onac-
HOCT 3@ 3aLUMNTA HA ONEPATOPA OT ePEKTUTE HA
BubpaLpmre Karo: [ToAAPBIKKa HA MHCTPYMEHTA
U aKCecoapUTe, MOAABPIKAHE Ha PBLETE TN,
OpraHu3aLmA Ha MOAEAMTE Ha paboTa.
TIPEATA3AUBOCT!

Hocere aHT1$OHM npu 38yKOBO HarAraHe Has

85 dB(A).

TexHUYecKu pAaHHU

GHT-A
MpucraBka
npbTOBa HOXULA
3a XKUB NAeT

Tun Ha npoayKTa

MpoaykT

AbAXKNHA Ha

pexewoTo ocTpue
LLinpuHa Ha pAsaHe |MM 20
Terao cbraacHo
Jnpoueaypa FLEX |kr 2,2

cM 45

01”

PaboTHa -10~40°C
TeMnepartypa

TemnepaTypa Ha _Eno
CbXxpaHeHune -20~50°C
Mperaea (Buxx ¢purypa A)

M3bpoAaBaHeTO Ha XxapaKTepUCTUKNTE Ha
NpPoAYyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaLUATa Ha
MalWlnHaTa Ha Fpad)VI‘-IHaTa CTpaHMLI,a.

1 Hoxx

Kaab 3a octpuero

KpanHa kanauka

Ban Ha npucraBKa Ha TpuMep
3akAlouBalM Npopesm
3akAlouBauy, AocT 1
3akKAlouBaLy, AOCT 2
PbkoxBaTka

Pe)kewa raaea

10 GEX-A

NV ONOUGTBAWN

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

MoarortoBka

3anosHanTe ce ¢ BallaTa NpyUcTaBKa NpPbTO-
Ba HOXKMLLA 33 XXKMB NAeT

To3un NpoAyKT n3nckBa craobasaHe. BHuMa-
TEAHO NOBAUTHETE MHCTPYMEHTA OT KapToHe-
HaTa OMaKoBKa U ro nocraBeTe BbpPXy pPaBHa
paboTHa noBbpxHOCT. Npean aa ce onuTaTe
A V3MOA3BaTe NpUCTaBKaTa NPbTOBA HOXMU-
L1a 3a XKMB MAET, Ce 3aN0o3HanTe C BCUYKM HEN-
HW pabOTHU XapaKTEPUCTUKM N U3UCKBAHUA
3a 6e3onacHocT.

VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

m He nossoaABalTe pyTnHaTa C TO3M UH-
CTPYMEHT Aa BU Hanpasu HernpeAanasAnBsu.
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lloMHeTe, Ye eAH MOMEHT Ha Henpeanas-
AMBOCT € AOCTaTbY€eH, 3a Ad MPUYUHUN TEXK-
Ku HapaHasaHuA. [lpean pa ce onuTaTte Aa
MN3MOA3BaTe KaKbBTO U AA € MHCTPYMEHT,
3aADBAXKUTEAHO Ce 3aro3HamTe C BCUYKN
PaboTHU xapaKTePUCTUKN U MHCTPYKLUN
3a 6e30MacHoOCT.

m He ce onutBarite pa MoanduLmpare To3un
MHCTPYMEHT MAM Aa Cb3AaBaTe akcecoapu,
KOUTO He ce npernopbyBar 3a ynotpeba
C TO3U MHCTPYMeHT. Bcaka TakaBa npo-
MAHa AN MoAMPUKaLmMA e 3a0ynoTpeba
M MOXKe Aa AOBEAE AO OMacHU yCAOBUA C
MnocAeAnLM OT Bb3MOXHUN CEPUO3HUN Hapa-
HABaHUA.

MoHTax
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

To3u npoAyKT M3MCKBa CrAob6aBaHe.

BuHarn HoceTe pbKaBuLM, KOrato peryinpa-
7€ AU CINOBABATE HOXMLATA.

Bunaru nzsaxxaavire akymyAatopHara bare-
PUA OT 3aXpPaHBaLYaTa rasa, Koraro MOHTH-
pare Yyacru, npaBUTe HaCTPOMKH, MOYUCTBATE
UAM KOraTo rpoAyKTbT He e B yrioTpeba.

CB'bp3BaHe Ha NnpucTaBkKaTa npbsb-
TOBa HOXXMLA 3a XXUB NAET KbM
3axpaHBawara raasa GPH 18-EC
Tasun NPUCTaBKa NpPbTOBa HOXWNLa 3a XXUB
NAET e NpoeKTupaHa 3a ynotpeba cbe
3axpaHBawa raasa GPH 18-EC Ha FLEX.
Buxx "MIHcTaAMpaHe/AeMOHTaX Ha npuc-
TaBKaTa 3a 3axpaHBalla raaBa’ B pbKo-

BOACTBOTO Ha onepaTtopa Ha 3axpaHBaliaTa
ranasa GPH 18-EC.

CBprBaHe Ha YADBAXKUTEAHUA
npbT (NpoAaBa ce OTAEAHO,
GEX-A) Mexxay 3axpaHBallaTa raa-
Ba U NpuUcTaBKaTa HOXXuULUa 3a XXue
naert (BuxxTe ¢purypa B1)

To3un yaAbAXKUTEAEH NPBT € NpeAHasHayveH

3a U3MNoA3BaHe cbC 3axpaHBalla raasa FLEX
GPH 18-EC 1 npucTaBka HOXMLLa 32 KUB
naet GHT-A.

YABAKUTEAHUAT NPBT paswmnpnsa obxeaTa

Ha pAsaHe. Ton TpAbBa Aa 6bAe cBbP3aH
MeXXAy NpUCTaBKaTa HOXKMLA 33 XKUB MAET U
3axpaHBaluata raaea. Caepgaiite npoueca
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B pazaena "UIHctaampaHe/npeMaxeaHe

Ha NpucTaBKaTta 3a 3axpaHBalla

rAaBa" B pbKOBOACTBOTO Ha ornepaTtopa

Ha 3axpaHBalyaTta rnasa GPH18-EC n
PBKOBOACTBOTO Ha onepatopa Ha GEX-A 3a
WHCTaAMpaHe/cBanAHE Ha YABAKUTEAHUA NPBT
MeXKAy NpUCTaBKaTa HOXMLA 33 XKMB NAET U
3axpaHBallaTa raaBa.

[i]  BEAEXKKA

C/I €4 Karo ca crn obeHun 11paBHvAHO, NpHrUcrTraBs-
Kara HOXKnLa 3a KB NeT, YADAKUTeNHUAT
IPbT U 3axpaHBaLlara rnasa He Tp}75Ba Aa ce
OTACAAT pn n3AbprBaHe. BurHaru nposeps-
Bavire Bpb3Kara, Karo rv n3AbpriBare. [TosTO-
pere ropHuTe CTolikv, ako eneMeHTUTe Morar
Aa 517,43 T passaeneHu.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
HeycnewHoro ocurypasaHe Ha npucrasxa-
7a Y 3aXpaHBalaTa rAaBa/yAbAKUTEAHNS
PBCTEH, KAKTO € OT6EeAA3aHO ro-rope
MOJKe 43 40BEAE 40 CEPHOIHO HaPAHABAHE
HAM cMBPT. ABpPIKaHe Ha IPBTOBAaTa HO-
JKMLA 33 JKUB NAET BAACHO (BM)XTE durypa
B2).

PasrbBaHe Ha pexeuaTta ranaBa

Ha npucTaBkKara (Buxre purypa

C1)

m [lpemMaxHeTe 6aTepuaTa.

m YBepere ce, ye KaabdbT 3a ocTpueTo (2) e
Ha MACTOTO CU.

m XBaHeTe pbKoxBaTKaTa (8), cTucHeTe 3a-
KAtouBaLwmTe Aoctose 1(6) n 2(7) 3aeaHo n
M 3aAPbXKTE Ha MACTO.

m PasrbHeTe pexkewarta raaea (9) B »kenaHa-
Ta no3uums.

m OcBoboaeTe ABaTa 3aKAKOYBALLM AOCTA, 3a
Aa 3aKAIOYMTE MEXaHN3Ma 3a peryampaHe
Ha brbAa. YBepeTe ce, Ye 3aKAIoYBaLLM-

AT WKOT € CUrypHO 3aKpeneH B eAnH OT
3aKkAlouBawmMTe npopesn (5).

CrbBaHe Ha peXkelwaTta raaBa Ha

npucraekarta (Bumxre ¢purypa C2)

m [lpemaxHeTe 6aTepuaTa.

m YBeperTe ce, Ye KaAbbT 3a OCTPUETO € Ha
MACTOTO CU.

m XBaHeTe pbKOXBaTKaTa, CTUCHETE 3aKAIOY-
BawmTe noctoee 1(6) n 2(7) saepHo U tn
3aAPBXKTE Ha MACTO.
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m CrbHeTe pexelata raaea (9) Ao Basa.
m OcBoboaeTe 3akAouBawma Aoct 1(6) n
2(7).

3a Aa npeMaxHeTe/nocraBure
Kanbda 3a ocTpueTo (BuxKTe Pu-
rypa D)

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

BuHarn Hocere pbKaBuLM, KOrato U3BaxAare
UAM MOHTUPATE KaAbPa Ha HOXKa.

m [lpemaxHeTe 6aTepuara.

m [lpeay ynoTtpeba nab3HeTe Kaabda Ha
ocTpueTo (2) no pbba Ha HOXKa U ro oT-
cTpaHeTe.

m Chep 13noA3BaHe M Npean CbXpaHeHue
VAW TPaHCMOPTMPaHe Ha HoXMLaTa 3a
XMB MAET, NOYNCTETE OCTPUETO U NocTaBe-
Te OCTPUETO B Kaaboda.

PeryAnpaHe Ha brbAa Ha pexxe-
wara raasa (Buxre ¢purypa E1 n
E2)

AN\ TIPEAYIIPEMXKAEHUE!
Buraru Hocere pPbKaBULM, KOraro peryavipa-
7€ HOXKMLara.

m [lpemaxHeTe baTepuarTa.

m YBeperTe ce, Ye KaAbPbT 3a OCTPUETO € Ha
MACTOTO CW.

m XBaHeTe pbKOXBaTKaTa, CTUCHETE 3aKAIOY-
BawuTe Aoctoee 1(6) n 2(7) 3aepHo 1 tn
3aAPbXKTE Ha MACTO.

m PeryaunpaiTe broaa Ha perkellarta raaea.
Pe>xkelaTa rnaBa Moxe pa 6bae pasnono-
>KeHa HaBcAKbAe B pamKknTe Ha 90° Hana-
BO OT BEPTUKAAHOTO MOAOXEHUE UAK B
pamkute Ha 80° HaAACHO OT BEPTUKAAHOTO
NoAOXeHue.

m OcBobopeTe 3aKAlOYBaALLMTE AOCTOBE, 3a
Aa 3aKAIOUMTE MeXaHUM3Ma 3a peryampaHe
Ha brbaa. [lpoBepeTe 1 ce yBepeTe, e
3aKAOYBALLMAT WNPT € CUTYPHO 3aLieneH
B eAVH oT 12-Te dpuKcaTopa.

3a crapTupaHe/cnupaHe Ha npb-

TOBaTa HOXXMUL A 3a XXUB MNAeT
BuxTe pasaen ,CTapTupaHe/cnupaHe Ha
3axpaHBaliaTa raaBa”’ B pbKOBOACTBOTO Ha
onepatopa Ha 3axpaHBalla raasa GLT 18-EC.

MN3noasBaHe Ha npbTOBaTa HO-
MU 32 XXMB NAeT

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!

n [Ipeau BcAka ynoTpeba nposepABanite 3a
MoBpeAeHN/N3HOCEHU HacTu.

m 3aAa npesoTBpaTUTE CEPUO3HO HapaHA-
BaHe, BUHarv U3rnoA3BanTe KakTo MpeA-
HaTa crmomMaraTeAHa PbKOXBaTKa, Taka 1
3aAHaTa PbKOXBATKa, 3@ AA AbPXXUTE MPb-
TOBaTa HOXKMLja 3a XXUB MAET M0 BpeMe Ha
paboTta. ApbiKTe pbLETe AaAey OT HOXKO-
BeTe. He npeanpunemarite npemecreaHe
Ha OTpA3aHWA MaTepPUaA UAU HE ADBIXKTE
MaTepuana, KOUTO Lje 6bae OTPA3aH, KO-
raTo HoXXOBeTe Ce ABUXKaT.

m YBeperTe ce, Ye ocTpueTarta ca HalmbAHO
crpeAu n akyMyAaTopHata batepusa e
CHeTa NMpeAu NoYncTBaHe Ha 3aceAHaAmn
MaTepuaAm oT ocTpueTaTta. He xBawjarite
OTKPUTUTE peiKeLLn HOXKOBE NAU peXxe-
wy prboBe, KOraTo noBAMraTe u AbpPXKUTe
ypeaa.

m [louncrete 30Hata, KOATO TpAbBa Aa
b6bae noapAsaHa Npeaun BcAka yrnotpeba.
lMpemaxBaiiTe BCUYKU NpeAMETH, KaTo Ka-
6eAun, AaMMU MAM BbXKeHLa, KOUTO MoraTt
Aa Ce OMAeTaT B PeXXeLoTo OCTpUe U Aa
Cb34aAaT ONaCHOCT OT CePUO3HO HapaHA-
BaHe.

m [IpenopbynTeAHO e Aa M3roassare npe-
KbCBaY 3a OCTaTb4YeH TOK C TOK Ha U3KAIOY-
BaHe 30 mA nau no-manko.

TMPEAIIA3SAUBOCT!

m AKO HOXbT 3acepHe Ha HAKOA eAeKTpuye-
cKa »uua uam kabea, HE AOKOCBAUTE
HOMA! TOUl MOXXE AA E MOA EAEK-
TPUYECKO HATPEMXEHUE 1 MOXKE AA
BEBAE MHOI'O OlACEH. lNMpoabaxete
Aa AbPXXUTE NpbTOBaTa HOXKMLA 3@ NMAET
3a M30AMpaHaTa 3aAHa PbKOXBaTKa UAU A
CAOXKETe AerHaAa u Ha pa3cToAHME OT Bac
no 6e3onaceH HauyunH. VIakalouete enek-
TPUYECTBOTO KbM MOBPEAEHUA MPOBOA-
HUK nAM Kabea, NpeAmn Aa ce onuTaTte Aa
ocBO60AMTE HOXKA OT MPOBOAHUKA UAU
kabena. HecrnazBaHeTo Ha ToBa npeay-
npexaeHue e A0BEeAe A0 CEPUO3HU
HapaHABaHWA UAW Bb3MOXKHa CMbPT.

CbBeTH 3a Han-p06pmn pesyaTaTtun

OT NoApA3BaHETO

m [lpeam BcAka ynoTpeba nposepaABante
LeAUA NMPOAYKT 3a MOBPEAEHU, AUTICBALLA
VAU pasxAabeHu YacTu, KaTo BMHTOBE,
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raviku, 6oaToBe 1 Ap. 3aTerHeTe 3apaBo
BCUYKU KPEMEXKHU EAEMEHTU U HE pa-
6oTeTe C TO3UN NPOAYKT, AOKATO BCUYKMU
AUMNCBALLM UAWN MOBPEAEHU YacTu He 6baaT
3aMeHeHu.

m [lpean pa cTapTMpaTte npbToBaTa HOXKM-
L,a 3a XMB MAET, NOAABPXKANTE NPaBUAHA
ornopa 1 paBHOBECKE 1 He ce npoTAramnTe.
He paboTteTe c HoXKML,aTa 3a XUB NAET B
ABPBO, Ha CTbABA, OT MOKPUB UAM Apyra
HecTabuaHa onopa. HoceTte npeanasHu
OYMAQ, HEMAB3raLM ce 0byBKU U TyMEHMU
pbKaBuLmn. ApbXKTe ypeaa Cc ABe pbLe,
KaTo peXeLLoTo OCTPME € HAaCOYEHO Ha-
CTpaHu oT Bac.

m Peryanpante pembKa 3a pamo 3a 6e3o-
nacHa n yaobHa pabotHa nosuuma. Buxre
pasaena ,VisnoAsBaHe Ha npucTaBkata” B
PBKOBOACTBOTO 3a OnepaTopa Ha 3axpaH-
sawarta raasa GPH 18-EC.

m He noapAsBaliTe TBbpAE MHOTO HaBeA-
HbX. ToBa MOX>Ke Aa Hakapa HoXoBeTe Aa
Ce 3aKAeLLBaT 1 Aa ce 3abaBAT, KaTo ce
NOoHWXK1 ebeKTUBHOCTTa Ha pA3aHe.

m He HacuaBariTe npbToBaTa HOXKMLA 3a XKUB
MAET Npes rbCTU XpacTu. ToBa MOXKe Aa AO-
BEAE AO 3acApaHe 1 3abaBAHe Ha ocTpueTa-
Ta. AKo ocTpueTaTa ce 3ab6aBAT, 3abaBeTe
TeMnoTo Ha paborta.

= 3a HOBW M3pPacTbLM, € MOAXOAALLO LWNPO-
KO M3MUTALLO ABMXKEHME 33 NOYNCTBAHE
Ha cTbbAaTa, 3a Aa ce MopaBaT AMPEKTHO B
pexewwoTo ocTpue. [No-ctapute pacteHuma
e uMat no-aebeam ctbbaa u e ce Noa-
pA3BaT Hal-AECHO C Pe’KeLLo ABMXKEHNe
(Hanpea-Hasaa).

m BuHarm pexkete ctebAa AU KAOHKK C
AebenanHa nog, 20 mm. Msnoassaiite pbueH
TpwoH 6e3 3axpaHBaHe UAU TPUOH 3a MOA-
pA3BaHe, 3a Aa OTpeXeTe roAeMu CTbb-
Aa. TpAabBa pa ce cnasBa MaKCMMAAHUAT
KanaumTeT Ha pA3aHe. He pexkeTe KAOHW,
HaABMLUABALLM NOCOYEHNA MaKCUMaAEH
Kanauyurer.

m KoraTto noapsaAsBaTe CTpaHUTe Ha XXMBUA
NAET, 3aNoYHEeTe OT AOAHUA Kpal U pexke-
Te Harope. PexxeTe cTpaHMYHO KNBUA NAET
Taka, Yye Aa ce CTeCHABa A€KO B ropHara
yact. Ta3u Gopma Le U3A0XKM NO-ToAsIMa
YacT OT XXMBUSA NAET Ha CAbHYEBA CBETAU-
Ha, KOEeTO LUEe AOBEAE AO NMO-PaBHOMEPEH
pacrex (BuxTe durypa F1).

m VI3noAsBanTe LWMPOKO M3MUTALLO ABUXKE-
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Hue. AeK HaKAOH HaAOAYy Ha pexeluuTe
HO>KOBE MO NOCOKa Ha ABMXXEHNETO OCUry-
pABa Han-p06pUTe pe3yATaTu Npu pA3aHe
(Bu>kTe Ppurypa F2).

MoaApbIXKKa M NOAaraHe Ha
rpyXxmn

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
OrcrparHere 6aTepUATa OT ypeaa, PEAN A
U3BDBPLUNTE KAKBATO U A8 61O pabora o
CNEKTPUYECKUA YPEA.

MouucrBaHe
TPEATIA3SAUBOCT!

Koraro noyucrsare cbc CYX CI'bCTEH Bb34)X,
BUHarvi Hocere ripeariasHn o4uvna.

PeAoBHO MoYncTBarite eNeKTpuyecKmus
UHCTPYMEHT 1 BEHTUNALNOHHNTE OTBOPM.
Yecrorara Ha noyncrBaHe 3aBHUCH OT MaTe-
PHENE U [TPOABAKUTEAHOCTTA Ha paborTa.
[leprosnyHo n3syxBarite BbTPELIHOCTTa Ha
KOpryca 1 ABUraTEAA CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

PemoHT

PeMoOHTHUTe peliHOCTM TpAGBa Aa ce U3BBPLL-
BaT CaMO OT OTOPU3MpPaAH LEeHTbP 3a O6CAYX-
BaHE Ha KAMEHTMW.

[i]  BEAEXKKA

[lo Bpeme Ha rapaHLMOHHUA epros He pas-

xnabBaivite BUHTOBETE Ha Kopryca. Hecnazsa-
HeTO Ha TOBa U3NCKBAaHEe LIe aHYyAnpa BCUYKU
HUCKOBE 10 rapaHynAaTa Ha rnpon3BOANTEANA.

Pe3epB|-W| 4acTu U akcecoapu

3a Apyru akcecoapw, No-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU 1 aKcecoapu, BUXKTe KaTaAo3uTe Ha
NPOU3BOAUTEAA. HYepTeXKn B pasrnobeH Bua
M CMUCBLM Ha pe3epBHUTE YacTU MOXKeTe Aa
HaMepuTe Ha HallaTa AOMaLlHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com.

CmaseaHe (BuxxTe ¢purypa G)
/AN TPEAYTIPEXKAEHUE!

He cmaszBarite ocTpmero 4o0Kkaro npvrosBara
HOMULE 3@ XKMB NINET paboTu.

= 3a Hali-p06pa paboTa 1 Mo-AbABT XKUBOT
Ha HOXa, CMa3BallTe OCTPMEeTO Ha NpPbTO-
BaTa HOXMLa 3a XMB NAET C AeKO MOTOPHO
MacAO NpeAK 1 CAep BcAKa yrnoTpeba.
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m VI3BapeTe akyMyaaTopHaTa 6aTepusa ot
3axpaHBalyaTa raasa.

m [locTaBeTe HOXXMLATa 3a XKUB MNAET BbPXY
paBHa noBbpXxHOCT. HaHeceTe MaAKo AeKkO
MaLUMHHO MacAO Mo pbba Ha FOPHOTO
ocTpue.

= AKO HOXKMLATa 3a KUB MAET LLLe CEe U3MOA3-
Ba 3a MPOABAXKUTEAEH NEPUOA OT BpEME,
NPenopbYMTEAHO € Ad CMIPETe, AQ U3BAAU-
Te baTepusATa OT 3axpaHBallaTa raaBa U Aa
CMa)keTe ocTpueTaTa Mo BpeMe Ha Noums-
kaTa(ute).

m AKO ropHuUTE OCTpUETa Ca HaMmbAHO MOA-
pPaBHEHW C AOAHUTE, CTapTUpPalTE NPbTO-
BaTa HOXWMLA 3a KUB MNAET N CAeA ToBa A
crnpeTte, 3a A2 KOMMeHcMpare octpueraTa
npeau cMasBaHe.

m Taka MacAOTO Aa@ MOXKe Aa Ce pasnpeaseAr
A06pe MexxAy ropHOTO M AOAHOTO OCTpue
1 Aa Kane BbpXy pbba Ha ocTpueTo.

CbxpaHeHune

m [IpemaxHeTe baTepusTa.

m Hocete pbkaBuuM 3a TexKa ynoTpeba 3a
A@ U34MCTUTE LAAOCTHO MallMHaTa.

m MoHTupanTe Kaabda 3a OCTPUETO BLPXY
ocTpueTo 3a 6e30MacHO CbXxpaHeHue.

m CbxpaHeTe MallMHaTa B CYXO MACTO C AO-
6pa BEHTUAALMA, 3aKAIOYEHA UAM CbXpa-

HABaHa Ha BUCOKO U3BbBH AOCTbMNa Ha Aela.

He cbxpaHaBanTe ypeaa B 6AN30CT AU
BbPXY TOP, 6EH3UH UAN APYTU XUMUKAAW.

NHdopMauumsa 3a M3XBbpAsIHE

Peynkanparite cyposuHure, BMECTO
Aa MM U3XBBPAATE Ha OTMaAbUUTE.
YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBKu TpAb-
Ba Aa 6bAAT PeLMKANPaHN No cbobpaseH
C OMasBaHEeTO Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.
MAacTmacoBuTe YacTn ca 0603HaveHM 3a
peunKAnpaHe cnopea TMna Ha MaTepuana.

[i]  BEAE)XKA
MOAH, nonuravire cBoA TbproseL 3a Bb3MOXK-
HOCTUTE 33 U3XBBPAAHE!

CE - Aekaapauus 3a cboTBeT-
cTBUE

Aeknapaunnte 3a CboTBETCTBME Ca BKAIOYE-
Hu B [MpunroxeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLUN.

OcBob6oxxpaaBaHe OT OTroBOp-
HOCT

Mpon3BOAUTENAT N HEroBUTE NpeACTaBUTE-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KaKBaTo 1 Aa 6UAO
noBpeAa AU NporycHaTa nevanta nopaam
npekbcBaHe Ha paboTata NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEM3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KaKBaTo 1 pa 6MAO Mo-
BpeAa NPUYMHEHa OT HernpaBUAHa yrnoTpeba
Ha MPOAYKTa MAM OT ynoTpeba Ha NpoAyKTa €
NPOAYKTU OT APYTY MPON3BOANTEAN.
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CoaeprxaHue

YcnoBHble 0603HayYeHMA, NUCMOAb3yeMble B
AAHHOM PYKOBOACTBE . ..o vvveenevnnnn 140
CVMBOAbI Ha YCTPOMCTBE ... ..o vvenns 140
Ba>kHble MHCTPYKLMN NO TEXHUKE
6E30MaCHOCTM .. viiiiiiiee e 140
lyMunBrMbpauma. .....ccoevvvin. 142
TexHn4ecKme xapakKTEPUCTUKN .. ... .... 142
OB30P « v iie i e 142
WHCTpyKLUMA NO aKCNAyaTalmm . ......... 142
OBCAYXKMBAHME M YXOA. . oo oo v eviinnnnn 145
NHubopmauma o6 ytmamsaumm . . ......... 146

Aeknapauma cootBetcTBua Hopmam EC . . 146
OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU . ... ... vutn 146

YcnaoBHbIe 0603HauYeHms, Uc-
NoAb3yeMblie B AAHHOM PYKO-
BOACTBE

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Obo3HavaeT nmeroLyytoca onacHocTs. Heco-
ONI0AEHME ITOMO MPEAYITPEKACHNA MOXKET
MIPUBECTU K CMEPTU AU OYEHD CEPLEIHBIM
TPaBMam.

BHUMAHME!

Obo3Ha4YaeT MoTeHLNaAbHO OMaCHYIO CUTYa-
yumro. HecobarogeHne atoro npesynpexse-
HUA MOXKET IIPUBECTU K NETKOV TPaBME AN
T10BPEXKACHMIO UMYLECTBA.

(il  APUMEYAHUE
Obo3Ha4YaeT COBETHI 10 MPUMEHEHMIO 1 BaXK-
HY'I0 MHGOPMAaLMIO.

CuMBOABI Ha ycTpOMCTBE

Mepea BKAIOUEHNEM 3AEKTPO-
WHCTPYMeHTa O3HaKOMbTeCh
C MHCTPYKLIMEN Mo 3KCMNAyaTa-
umn.

©

®
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McnoabsynTte 3amMTHbIE OYKMN.

VMcnoabsyiTte cpeacTBa 3alum-
Tbl OPraHOB CAyXa.

McnoAbsyiiTe 3almTHbIN ro-
AOBHOW y60p.

lapaHTMpoOBaHHbLIN ypOBEHb

3BYKOBOW MOLLHOCTU
coraacHo: AmpekTtuse 2000/1

4/CE

He ocTaBasnTe noa AOXKAEM.

OnacHo! Aep»kuTe pyku no-
AAAbLLE OT PEXKYLLErO SIAEMEH-
Ta.

CoxpaHsariTe 6e3onacHyio Anc-
TaHLMIO OT AMHWUIN SAEKTpone-
Ny peaau.

c € Mapkuposka CE

Mapkunposka UKCA

Ba)kHble MHCTPYKLMM MO TEX-
HukKe 6esonacHocTu

Vi TTPEAYTIPEXCAEHUE!

[Tepes 1crionb30BaHNEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA

npoyTuTe 1 cobNrsanTe:!

—  HAacroAwme UHCTPYKUMM 10 SKCIAyaTa-
yumy;

— obiyme UHCTPYKLMU 110 TEXHUKE 6€30-
1acHOCTH ripu 06paLLYEHNU C SIAEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B MIprAaraeMom byKaere
(6yrkner N°315915);

—  [IpaBuAa, AGHICTBYIOLUMNE B paboyesi 30HE,
1 MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHMNIO HECHACT-
HbIX CAYYAEB.

—  PyKkoBo4cTBO 110 3KCrAyaTaymm rnpuBo-
AHoro 6aoka FLEX GPH 18-EC.

70T SINEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpPEeMeHHbIM TpeboBaHNAM 1 ObiA CKOHCTPY-

UpOBaH B COOTBETCTBIM C OOLUENPUIHAHHBIMU

npasuramu 6e301acHoCT.

Tem He MeHee, rpu NCrIoNb30BaHNN INEKTPO-

UHCTPYMEHT MOXKET IPEACTABAATE OMACHOCTb

ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEH [T0Ab30BATENA AU

TIOETLUX ANL. KPOME TOro, SAEKTPOMHCTOYMEHT U

APYroe uMyLecTBO MOrYT ObiTb TOBPEKAEHSDI.

SNEKTPOMHCTPYMEHT MOXKHO SKCIINYaTUPOBATL

TONBKO.
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10 Ha3Ha4YeHuro,
B nA€aNbHOM paé‘ovew COCTOAHUU.

HewicripasHocTy, KoTopele BAUAIOT Ha be3orac-
HOCTB, AONXKHbI ObITb HEMEANEHHO Y/CTPAHEHBI.

O6AaacTb NpUMeHeHun
BbicoTHbIV KycTopes npeaHasHavyeH

AAAl KOMMEPYECKOro NCMOAb30BaHNA B
NPOMBILUAEHHOCTU U TOPFOBAE;

AAR CTPUXKKUN U OPMUPOBAHMA BbICOKMX
W LUMPOKMX >KMBBIX U3rOPOAEHN, KyCTOB

M KYCTapPHUKOB TOABKO B COHETaHUU C
npueoaHbiM 6A0okoM FLEX GPH 18-EC naun
APYrMMmn coBmectuMbiMm Moaenamm FLEX,
BbINYLLEHHbIMU NO3AHEE.

MHcTpyKuum no TexHuke 6eso-
NacHOCTU NPU UCMOAb3OBaHUMN
BbICOTHOIO KycTopesa

AN\ TMPEAYTIPEXSAEHUE!

lpounrasire Bce npeaynpexaeHns v nH-
CTPYKLMH 110 TEXHHKE 6€30MacHOCTH. Heco-
OAOAEHME STUX ITPEAYITPEXACHUI M MHCTPRYKLMM
MOMKET MPUBECTI K MOPAXKEHUIO INEKTPNYECKUM
TOKOM, TOXKapy 1 (MAm) TAXKENbIM TPABMAM.
MNHcTpyKumum no TexHuke 6esonacHocTtun
Npu NCNOAb30BaHMM KycTopesa

Chaepute 3a TeM, UTOGbI YacTK TeAa Haxo-
AWAUCH Ha PaCCTOAHMUM OT PEXKYLUETO IAe-
MeHTa. He ybupanTe cpesaHHble YacTy u
He AepXKuTte obpesaeMbie YacTu BO BpeMA
BpalieHna pexxyuiero anemeHra. NMocae
BbIKAIOYEHMA YCTPOWCTBA HOXKM NMPOAOA-
»KaloT BpawaThca ele HeKOTopoe BpeMs.
Aaxke KpaTKOBpeMeHHaa HeBHUMaTEAb-
HOCTb NPUW NCMOAb30BaHWNN YCTPONCTBA
MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM.
MepeHocuTe KycTOpes 3a PYyKOATKY NpU
OCTaHOBAEHHOM PeXXyLLeM dIAEMEHTe

M cAepmTE 3a TeM, YTO6bl He HaXKaTb Ha
BbIKAIOWaTeAb NMUTaHnA. Hapnexallee
obpalleHne c KyCTOPe30M CHMKaeT PUCK
CAYYaMHOTO 3aMnycka 1 NMoAy4YeHna TpaBM B
pe3yAbTaTe KOHTaKTa C PeXyLMMn sAe-
MeHTaMMu.

Bo BpeMsa TpaHCMOPTUPOBKU NAM Xpa-
HEHUA PEXXYLUUIA SIAEMEHT AOAXKEH BbiTb
3aKPbIT YEXAOM. HaanexKallee NCMOAb-
30BaHMe KyCcTopesa CHUXaeT PUCK No-
AYYEHUA TPaBM B Pe3yAbTaTe KOHTaKTa C
PeXyLWwnMn saneMeHTaMu.

Mpw nsereyeHnm 3acTpaBLIEro MaTepu-

ana u peMoHTe ycTpomncTBa y6epmtecnb,
4YTO BCe BbIKAIOYATEAU NMUTaHUA HaXo-
AATCA B BbIKAIOUEHHOM MOAOXKEHUM, a
AKKyMYAATOP U3BA€YEH AU OTCOCAUHEH.
CayyaliHaA aKTMBaLuA KycTopesa npu
M3BAEYEHWN 3acCTpABLUEro MaTepurana A1
P€MOHTE MOXKEeT NPUBECTU K CE€Pbe3HbIM
TpaBMaM.

= AepXKute KycTopes TOAbKO 3a MoBEpX-
HOCTM C 3alMTHBIM NMOKPbITUEM, TaK KaK
PEXYyLMIA SIAEMEHT MOXKET KOCHYTbCA
CKPbITOM 3AEKTPONPOBOAKMU. KacaHne
PeKyLMM SAEMEHTOM MPOBOAKN MOA,
HanpAa»XeHneM MOXKeT nepeapaTb Hanpsa-
XeHne Ha MeTaAAnYeCKne HacTu SAEeKTpPO-
MHCTPYMEHTa U NPUBECTU K MOPa*KeHUto
onepartopa 3AEKTPUHECKNM TOKOM.

n AepKute Bce KabeAn NUTaHUA NoAaAbLLE
oT pabouen 30HbI. Bo Bpema ncnoabsosa-
HMA KabeAb MOXKeT 3aTepATbCA B KyCTax
n CAy‘-iaI?IHO nonacTtb NoA, pe>Ky|.u,m7| INe-
MEHT.

» He ncnoabsymrte Kycropes npm nAOXmx
MOroAHBIX YCAOBUAX, 0CO6EHHO B rposy.
OTO NO3BOAUT CHU3UTb PUCK YAapPa MOAHU-
en.

= WcnoabsynTe cpeacTBa 3alMUTLI OPraHoB
cayxa. [Moaxopdllee 3aWMTHOE CHapAXKe-
HVe yMeHbLUaeT PUCK NoTepun CAyxa.

NHcTpyKumum no rexHuke 6eso-
NacHOCTU NPU UCNOAb30OBaHUM

YAAMHEHHOro Kycropesa
AAA CHNKEHMA PUCKa NOPaXXeHUA AEK-
TPUYECKUM TOKOM HUKOrAA HE UCMOAb3YM-
Te YAAMHEHHbIN KyCcTOpes paAOM C AMHUSA-
MU IAEKTponepeaay. KOHTaKT ¢ AMHUAMM
3AEKTponepeaay AU UCMOAb30OBaHNE
YCTPOWCTBa PAAOM C HUMU MOXET npuse-
CTW K CEPbe3HON TpaBMe AN CMEPTEAbHO-
MY MOPa*KEHUIO SIAEKTPUHECKNM TOKOM.
Bceraa ynpaBasiTe ycrponcteoM o6enmm
pykamm. Bo nsberkaHme notepu KOHTPOAA
AEPXKUTE YAAMHEHHbIN KyCTOpes AByMsA
pyKkamu.
Mpwu ncnoabsoBaHuM yCTPOMCTBA Bbille
YPOBHSA rOAOBbI BCETAA UCNOAb3YNTE
3aWMTHLIN roAoOBHOM Y6op. [TapeHre
Mycopa MOXXET MPUBECTU K MOAYHEHUIO
cepbesHbIX TPaBM.
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Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyma 1 Bubpauun 6uian onpeaeAeHbl
B COOTBETCTBMM cO cTaHaapToM EN 62841.
CpeaHWIi aMNAUTYAHO-B3BELLEHHbIN YPOBEHb
LyMa 3AEKTPOMHCTPYMeHTa 06bl4HO nMeeT
CAepyloLlLME 3HAYEHUA.

— YpoBseHb 3ByKOBOro paBAeHMA L

83 aAB (A)
— MorpewHocTsb: K=3ab
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lya:

91 ab (A)
— [MorpewHocTb: K=1.4 b
Obuiee 3Ha4YeHNe BUbpauuu:
— 3HayeHue BO3AEWCTBUA ay: 3.25 m/c?
— [lMNorpewHocTb: K=1.5m/c

BHUMAHME!

Yka3zarHble 3Ha4YeHN 3MEPEeH OTHOCATCA K
HOBbIM SAEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxearHeBHoe 1c-
10Ab30BaHNE IMPMBOANT K U3MEHEHMIO 3HAYEHIT
wiyma v BubpaLmm.

[i]  IPUMEYAHUE

Yposerp Bubpau, ykasaHHbIV B HACTOALLEN
MHCTPYKLMM, PACCYUTAH C TOMOLLBIO CTAHAAPTH-
3UPOBaHHOIO TECTa, COOTBETCTBYIOLLENO AMPEK-
ruse EN 62841, u MOXeT ncrioNb30BaTbCA ANA
CPABHEHMA OAHOIO MHCTPYMEHTA C APYrvM. ST
CBEAEHMA MOXKHO MCITOAbL30BATE ANA IPEABAPH-
T@AbHOV OLIEHKU YPOBHA BOIACHCTBHA.
[lprBeserHsie ypoBHU BNOpaL COOTBETCTBY-
10T OCHOBHOMY Ha3HAYEHMIO MHCTPYMEHTA.

EcAu MHCTDYMEHT MCIIONb3YETCA ANA APYIMX
LEAeH, CAPYIVIMU MPUHAANEXKHOCTAMU AU B
HEHAANEXKALLEeM COCTOAHNY, yPOBEHb BMOPaLmn
MOXKET OTAMYATECA. ITO MOXKET 3HAYUTENLHO 10~
BbICUTB ypOBEHb BO3AEVICTBIA B TEYEHNE BCErO
BPEMEHH paborbi.

ANA TOYHOM OLIEHKM YPOBHA BO3AEVICTBUA BU-
6paLyr HEO6XOAMMO TaKXKE yYUTbIBATE BPEMS,
KOIA@ MHCTPYMEHT BLIKAOYEH AW paboTaer,

HO GaKTUHECKU HE UCTIOAL3YETCA. ITO MOXKET
3HaYUTEABHO CHU3NTB YPOBEHD BOIACHICTBUA B
TeYeHHe BCero BpeMeHu paborbi.

Heobxosmmo ripesycmoTpers A0MoAHUTENbHbIE
Cr10CO6bI 3aLUYUTBI OIEPATOPA OT BOIACHCTBUA
BUbPaLy, TaK1e KaK: OBCAYKUBaHNE MHCTPY-
MEHTOB U MPUHAANEIKHOCTEV], 3aLUYUTA PYK OT
XOAOAA, OpraHN3aLmaA PEXNMA paboTsbl.
BHUMAHMUE!

Ecru ypoBeHs 3ByKOBOro AaBAEHUA MPeBbILLIAET
8545 (A), ucrionbsyvite cpescTsa 3aynTsl opra-
HOB CAyXa.
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TexHUUecKme xapakrepucTu-
KKn

Twn nsaeauns GHT-A
Hacaaka

CepuitHbili HoMep BbICOTHOTO
KycTopesa

AAnHa pexyliero oM 45

3AeMeHTa

WnpuHa MM 20

cKaluBaHMA

Macca B

COOTBETCTBUM

. Kr 2,2

c npoueaypou

FLEX 01

Pabouan Ot -10 A0 40 °C

TeMnepartypa

Temneparypa O -20 a0 50 °C

XpaHeHuA

O630p (cM. Puc. A)

HyMepaumsa yacter oTHOCUTCA K MAAKOCTPa-
LMAM Ha CTPaHULLE CXEM.
1 MuAbHBIV AUCK

Koxxyx Hoxa
KoHueBoM KOANauoK
Baa tpuMmMmepa
KpenexHbin nas
Pbiyar 6Aokupoeku 1
Pbluar 6A0KMpoBKM 2
PykosaTtka

Pexxywas ronoeka
10 GEX-A

NV oONOGTAWN

NHcTpyKuma no akcnAyaTaumm

Moaroroeka

YacTu HacapKM BbICOTHOTO KycTopesa
AaHHoe ycTponcTBo TpebyeT c6opKn. AKKy-
PaTHO U3BAEKUTE MHCTPYMEHT N3 KOPObKU

M NMOAOXKUTE €ro Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
Mepea ncnoabzoBaHMeM HacaAKM BbICOTHOTO
KycTope3a 03HaKOMbTeCb CO BCEMU OCOBEH-
HOCTAMM €ro sKCnAyaTaumm n TpeboBaHnAMM
TEeXHWKM 6e3onacHoCTu.
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AN\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!

m He ponyckavite HebpesxxHocTu n bec-
MeyHoCTH npu paboTe C MHCTPYMEHTOM.
[MomMHUTe, 4TO OAHOrO HEOCTOPOIKHOIO
ABUXKEHUA AOCTAaTOYHO, YTOObI MOAYYUTH
cepbesHyto TpaBmy. [Tpexkae yem npucty-
nnTb K paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM, obA3a-
TEAbHO O3HaKOMbTECb CO BCEMM OCOBEH-
HOCTAMM ero aKCrAyaTaumu v npaBmAamMm
TexXHUKU 6e30MnacHoCTu.

m He nbitanitecb U3MEHUTb KOHCTPYKLUMIO
WHCTPYMEHTa MAN CO3AaTb HE PEKOMEH-
AOBAaHHbI€ ANl HEFO AOMOAHUTEABHbIE
npucnocobaeHuna. [lopsobHoe nameHeHue
CYUTAETCA HeHaAAeXKaLUMM NCMOAb30Ba-
HueM u crnocobcTByeT BO3ZHUKHOBEHMIO
0OMacHow CUTyaLmuu, KOTopas MPUBEAET K
MOAYYEHUIO CePbE3HOM TPABMbI.

C6opka
Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

AaHHoe ycTporicTBo Tpebyer c6opKH.

Bcersa HaseBaviTe nep4atku rpu perysnpos-
Ke 1 c6opKe yCTPOVICTBA.

[Tepes c6opKoU, peryrnpoBKOU, OYUCTKOM, a
TaKXKe KOrAa rpmBoAHOV 6AOK HE MCIIOAb3Y-
er7CA, BCerAa M3BAEKaKTe U3 HEro aKKyMyAs-
TopP.

MoaAKAIOUEHME HacaAKM BbICOT-
HOro Kycrtopesa K NpMBOAHOMY
6noky GPH 18-EC

DTa HacaaKa BbICOTHOTO KycTopesa npeaHa-
3Ha4eHa AAA NCMOAb30BaHMA C NPUBOAHDBIM
6nokom FLEX GPH 18-EC.

Cm. pasaen YcTaHOBKa M CHATUE HAaCaAKM

npuBOAHOro 6A0Ka B pPyKOBOACTBE MO 3KC-
nayatauumn npusoaHoro 6aoka GPH 18-EC.

YcraHOBKa YAAMMHUTE@ABHOM LUTaH-
rm (GEX-A, npuobpertaetcs oT-
AEAbHO) MEXAY NPUBOAHDBIM 6A0-
KOM M HacapKowm Kycropesa (cM.
Puc. B1)

3Ta YAAVIHUTE@AbHaA WTaHra npeAHasHayeHa
AANA NCMTOAb30BaHMA C I'IpVIBOAHbIM 6AOKOM
FLEX GPH 18-EC 1 Hacaakol KycTopesa
GHT-A.

yAI\VIHVITeAbHaFl WiTaHra pacwumpaeTt Amana3oH
pe3Kkn. OHa AOAXHa BbITb YCTaHOBAEHa MeXAY

HacaaKoM KycTopesa 1 NPUBOAHBIM BAOKOM.
ChepyiiTe ykasaHuAM B paspene YcraHoBKa/
CHATUEe HacaAKU NPUBOAHOro 6AoKa B
PYKOBOACTBE ornepatopa NpMBOAHOTO 6AOKa
GPH18-EC n pykoBoacTBe onepatopa GEX-A
AAA YCTAHOBKUW/CHATUA YAAVHUTEABHOM LUTAHI M
MeXAy HaCapKOM KycTopesa U NPUBOAHbBIM
6A0KOM.

[i]  nIPUMEYAHME

[Tocre npasurbHOV COOPKHM HACaAKA KYCTO-
P34, YANMHNUTEAbHAA LUTAHIa 1 PpUBOAHOM
ONOK HE AONXKHBI Pa3bEANHATLCA 1PU BbITA-
rmBarHun. Bceraa npoBepAarTe coesanHeHne,
MOTAHYB 38 HEro. ECAM 4acT MOXXHO pasbe-
AMHUTB, TOBTOPUTE OMUCAHHbIE BbILLE AEH-

CTBUA.

VAN TTPEAYIIPEXKAEHME!
Hecobaroaenne npmuseseHHbIX BbilIe UH-
CTPYKLMU 110 YCTaHOBKE HacaAKu U MpHBo-
AHOro 6A0Ka MAU YAAMHUTEABHOMN LUTAHIN
MOJKET MPUBECTU K CEPBE3HBIM TPABMaM
uam cMepTH. AeprKmure BbICOTHBIN KyCTO-
pe3 npaBuabHo (cM. Puc. B2).

PackaaabiBaHue peXxyuwen ro-

AOBKM Hacapkm (cm. Puc. C1)

m VI3BAeKUTe akKyMyAATOp.

m Y6eanTech, UTO YEXOA PeXKYLLEro SIAeMeH-
Ta (2) HaxoAUTCA Ha MecTe.

m BosbmuTtecs 3a pykoaTtky (8), coxxmute
BMecTe pblyaru 6aokunposkmn 1(6) n 2(7) n
YAEPKUBAWTE NX B TAKOM MOAOXKEHWUN.

m PasnoxkuTe pexkyluyto ronoBky (9) B Hyx-
HOe NoAOXeHMe.

m Otnyctute aABa pblyara 6AOKMPOBKY,
4TO6bI 32a6A0KMPOBATL MEXAHM3M PEryAu-
POBKMW yrAa HakAOHa. Y6eauTecn, 4To CTO-
MOPHbIN WTUGT HAaAEKHO 3adUKCUpPOBaH B
OAHOW 13 Kpene>kHbix nasos (5).

CKkAapbiBaHMe peXxylien roAoB-

Kun HacapKu (cM. Puc. C2)

m VI3BAeKUTe akKyMyAATOp.

m Y6eanTech, UTO YEXOA PeXKYLLEro SIAeMeH-
Ta HAXOAMTCA Ha MecTe.

m BosbMuTech 3a pyKOATKY, COXMUTE BMe-
cTe pblyarn 6aokuposku 1(6) n 2(7) n
YAEPKUBAWTE NX B TAKOM MOAOXKEHWUN.

m  CAoXuTe pexxyLuyto ronoBKy (9) pasoMm c
BaAOM.
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m Otnyctute pbiyarn 6aokuposku 1(6)
n 2(7).

CHATME U yCTaHOBKAa YexAa pe-
XKyuero anemeHTa (cm. Puc. D)

/N\  [PEAYIIPEXAEHUE!
/7,014 CHATUUN VAU YCTaHOBKE YexAa Bcelraa
HaAeBauTe nep4arKu.

m VI3BAeKUTE aKKYyMyAATOP.

m CABUMHBbTE 4eXOA (2) BAOAb PEXYLLMX SAe-
MEHTOB N CHUMUTE.

m [locae ncrnonb3oBaHUA, a Tak>Ke nepea
XpaHeHWeM AU TPAHCMOPTUPOBKOM
KyCTOope3a OYNCTUTE PEXXYLUNA SIAEMEHT U
NOMECTUTE ero B YEXOA.

PeryAanpoBKka yraa HakAoHa pe-
XKyuwen ronoBku (cm. Puc. E1
nE2)

VAN TTPEAYIIPEMAEHUE!
Bcersa HaseBaviTe nep4arku rpu peryanpos-
Ke yCTpovicTBa.

m VI3BAeKUTE aKKYMYAATOP.

m Y6eanTeCh, HTO YEXOA PEXKYLLEro IAEMEH-
Ta HAXOAMTCA Ha MecTe.

m BosbMuTech 3a pyKOATKY, COXXMUTE BMe-
cTe pbluarn 6aokuposku 1(6) n 2(7) n
YAEP>KUBANTE UX B TAKOM MOAOXKEHUW.

m OTperyavpyiTe yroa HaKAOHa peXxyLuen
ronoBKW. Pexyllaa ronoBka MoxeT 6biTb
pacrnono»keHa B AbbOM MecTe B Npeaenax
90° cAeBa OT BEPTUKAABHOIO MOAOXKEHUA
n B npeaenax 80° cnpaBa oT BEPTUKaAbHO-
ro MOAOXKEHUA.

m OTnyctute pblyar 6AOKMPOBKM, YTOGBI
3a6AOKMpPOBaTb MEXaHU3M PErYAUPOBKU
yrAa HakAOHa. Y6eanTech, YTO CTOMOPHbBIN
WTUPT HAAEKHO 3aPUKCUPOBAH B OAHOM
13 12 Kpene>kHbiX Na3oB.

BkAloueHMe u BbIKAIOUEHME Bbl-

COTHOro Kycropesa

CM. paspen BKkAloueHme v BbIKAIOUEHME
npuBoAHOro 6AoKa B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nAyatauum npueoaHoro 6aoka GPH 18-EC.

UcnoAb3oBaHUE BbICOTHOIO KY-
cTopesa
[N\ TPEAYIIPEXXAEHUE!

m [lepea KaAblM MCIOAB30BaHMEM PO-
BepANTE yCTPONCTBO Ha HaAuyme rnospe-
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XKAEHHbIX U M3HOLLIEHHbIX YacTeu.

m Bo usbexkaHne cepbesHbix TpaBM Bcer-
Aa UCMOAB3YNTE MEPEAHIOI0 U 3aAHIOIO
PYKOATKM AAA YAEPXKaHUA KyCcTopesa BO
BpeMA paboTel. PyKu AOAXKHbBI HAXOANTLCA
Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUN OT PEXKYLNX
aneMeHTOB. He ybupaiite cpesaHHbie
4acTu M He AepXKuTe obpesaembie YacTu
BO BpeMA paboTbl PEXKYLLNX SAEMEHTOB.

m [Ipexxae 4yeM O4YNCTUTb PEXKYLUNI IAe-
MEeHT OT 3acTpABLIEro MaTepuana, ybeam-
TECb, YTO PEXKYLUNI IAEMEHT MOAHOCTbIO
OCTaHOBUMACA U aKKYMYAATOP U3BAEYEH U3
yctpovictsa. [Ton obpalyeHnn ¢ MHCTPYy-
MeHTOM He 6epuUTech 3a OTKPLITbIE PEXKY-
Ljye 3IAeMEeHTbl UAW peXkylne Kpas.

m Ounujarnite obpabaTbiBaeMbIl y4acToOK
nepea KaxAblM UCMIOAb30BaHNEM UHCTPY-
MeHTa. Ypannte Bce npeaMeThl, Takne
Kak KabeAun, ocBeTUTEAbHbIE MPNGOPHI,
MPOBOAOKa UAN BEPEBKU, KOTOPbIE MOTyT
3arnyTaTbCA B PEXYLNX SIAEMEHTax U Co-
3AaTb PUCK MOAYHEHUA CEPbE3HBIX TPABM.

m PeKoMeHAyeTCA MCOAB30BaThb yCTPOM-
CTBO 3aLUTHOIO OTKAIOYEHUA C TOKOM
OTKAloYeHnA He 6oree 30 MA.

BHUMAHMUE!

m EcAun B pexxylynii sSAeMeHT nona sAekK-
TponpoBoa, HE KACAUTECbH PEXXYLIEIO
IAEMEHTA! OH MOXKET BbITb N0OA,
HATIPAXXEHVEM W1 OYEHb OlACEH.
lpoaoAxKaiiTe yAep»KmBaTb KycTopes 3a
N30AMPOBAHHYIO 3aAHIOIO0 PYKOATKY AU
OTAOXKNTE B CTOPOHY 6e30nacHbIM Croco-
6oM. lpexxae 4eM yAaAnTb 3aCTPABLUNN B
PeXXyLeM 3AeMEHTe NMPOBOA, OTKAIOYUTE
MOBPEXAEHHBIN MPOBOA OT SIAEKTPOCETH.
B npoTuBHOM cAyyae 3TO MOXKeT npuse-
CTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM UAN A€TaAbHO-
MYy MCXOAY.

CoBeTtbl no 3¢pPpeKTUuBHOMY UC-

NOAb3OBaHUIO TPUMMeEpa

m [lepea Ka>KAbIM MCMOAb30OBaHMEM TLUA-
TEAbHO MPOBepPANTEe YCTPOMCTBO Ha
HaAMYME NOBPEMHKAEHHbIX, OTCYTCTBYIOLLMX
VAW MAOXO 3aKPEMNAEHHbIX YaCTeN, TaKMUX
KaK BUHTbI, rariku, 60ATbI U T. A. Haae»xHo
3aKkpenuTe Bce pUKCaTopbl U HE MOAb-
3yMTeChb YCTPOMCTBOM AO TEX NMOp, NokKa
He ByAyT 3aMeHEHbI MOBPEXKAEHHbIE UAU
OTCYTCTBYIOLUME YacTu.
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m [lepep 3anyckoM KycTopesa npuMmte
YCTOMYMBOE MOAOXKEHUEe, CobAopanTe
paBHoOBecKe U He TAHUTeCb. He ncnoab-
3ylTe TPMMMeEP, HaXOAACh Ha AePEeBe, Ha
AECTHULE, Ha KpbiLLe UAU Ao6OI Apyromn
HeycTon4MBom noBepxHocTu. HapesanTe
3aLUMTHbIE OYKU, HECKOAbB3ALLYIO 06yBb
M pe3nHOoBble NepyaTKn. YaepKkusanTe
KycTopes 3a obe pyKoATKM, MOBEPHYB
PEXYLLUMA SIAEMEHT OT cebA.

m Ana 6e3onacHon n yaobHom paboThl
VICMOAb3YINTE HaMAeYHbIN peMeHb. CM. pas-
Aen Ucnoab3oBaHMe HaNAE@YHOro peMHsA
B PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaLum NpuBo-
AHoro 6aoka GPH 18-EC.

m He obpesanTe CAULLKOM MHOTO 3a pas.
DTO MOXKET NPUBECTU K 3aKAMHUBaHUIO U
3aMeAAEHMIO PaboTbl PeXKyLLEro dAeMeH-
Ta 1 cHU3UTb 3G PEKTUBHOCTb Pe3KMU.

m He npoTtankuBamite KycTopes B ryctomn
KycTapHUK. B npoTnBHOM cayyae ckopocTb
paboTbl peXyLLero aAeMeHTa CHU3MTCA.
Ecan ckopocTb paboTbl perkyLlero snemMeH-
Ta CHU3UAACD, 3aMeAAUTE TeMn paboTbl.

m [Ipu noapaBHMBaHUN NOAPOCTA BbIMNOA-
HANTE WMPOKKMe Maxu (KaK npu noaMeTa-
HWUKN), YTOObI NOAaYa BETBEMN BbIMOAHAAACH
HEMOCPEACTBEHHO B PEXKYLLUA SAEMEHT.
Y 6onee cTapbix pacTeHU BETBU TOALLE U
MX Aerye Bcero obpesaTb BO3BPATHO-MO-
CTynaTeAbHbIMU ABUXKEHUAMMN.

m Bcerpa cpesainte cTebAM AU BETKU TOA-
wmHou MeHee 20 MM. AAs 06pesKn ToA-
CTbIX BETBEMW UCMOAb3YNTE PYYHYIO MUAY
6e3 aIAeKTPONpPMBOAa UAN CAAOBYIO MUAY.
CobAatopanTe NnpaBrMAa OTHOCUTEABHO MakK-
CMMaAbHOW NMPOU3BOANTEABHOCTU PE3KU.
He nbitantecb obpesaTb BETKU, TOALLMHA
KOTOPbIX NMPEBbILLAET AOMYCTUMYIO.

m [Ipu obpesaHnmM 60KkoBbIX BETOK paboTali-
Te cHM3y BBepX. [loppoBHANTE BoKOBYIO
CTOPOHY »KMBOW U3rOPOAN TaK, HTOObI
KYCT HEMHOTO cy>Kanca kBepxy. [Npu Takomn
bopMe 6oAbLIAA HACTb XKNBOW U3roPOAU
byaeT ocBellleHa COAHEYHbIM CBETOM, HYTO
npuBeaeT K 6onee paBHOMEPHOMY POCTy
(c™M. Puc. F1).

= lcnoab3synTe Wnpokue Maxu (Kak npu
noaMeTaHum). AAs AOCTUIKEHUA HaU-
AYYLLNX PE3YAbTATOB CAErKa HaKAOHUTe
peXyLUMn SAEMEHT B HarnpaBAEHUU ABU-
»eHua (cM. Puc. F2).

O6cAy>XuMBaHME U YXOA

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[lepes BbinorHeHmneM At06bIX paborT o
OOCNYXKUBAHMIO SINEKTPOMHCTPYMEHTE M3BAE-
Kavite akKyMyAATop.

Ouucrka
BHUMAHME!

[Ty o4mncTre c)KaTbiM BO34YXOM BCErAa HaAe-
BavTe 3alNTHbIE OYKU.

PeryAapHo oyniyarite sAeKTPpOUMHCTPYMEHT
U ero BEeHTUAALUNOHHbIE OTBEPCTUA. YacToTa
OYUCTKU 3aBUCUT OT MATEPUAAE U ITPOAO0AN-
MKUTEAbHOCTH UCTI0Ab30BaHNA. PeryrdapHo
MPOAYBaNiTe BHYTPEHHIOI YacTb KOpryca v
ABUIaTeAsb € TOMOLYbIO CYXOro CXKaToro BO3-
AyXa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATbCA TOAbKO B aBTO-
pU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

[i]  nIPUMEYAHME

B reyeHue rapaHTiiHoOro cpoKka He OTKpYy-
YuBasite BUHTHI Ha Kopryce. HecobaroseHne
3TOro TPeboBaHNA MPUBEAET K aHHYAUPO-
BaHMIO N0ObIX rapaHTUVIHbIX TPETEeH3N K
11PON3BOAUTEAIO.

3anacHble YacTU N NPUHaAAEXK-

HOCTMH

AAs noAyveHus MHGOpMaLMK O APYTUX Npu-
HAANEXKHOCTAX N MHCTPYMEHTAX CM. KaTanoru
npounsBoauTenen. MzobparkeHnsa B paso-
6paHHOM BUAE N CMINCKM 3aMacHbIX YacTemn
MO>XHO HalTW Mo appecy:
www.flex-tools.com.

Cmaska (cM. Puc. C).
A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

He cmasbiBasite pexyimusi SAeMeHT BO BpeMA
paborbl Kycropesa.

m  AnA obecneyeHns HauAy4LLEN NPON3BO-
AVUTEABHOCTU U YBEANYEHUSA CPOKa CAY>KObI
KycTope3a CMasblBaliTe €ro AerkmM ma-
LUVHHBIM MacAOM Nepea KaXKAblM UCTIOAb-
30BaHWEM U MOCAE Hero.

m VI3BAEKUTE aKKYMYAATOP M3 NPUBOAHOTO
6AoKa.

m [loAo»KKTe yCTPONCTBO Ha POBHYIO NMo-
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BepPXHOCTb. HaHecnTe HeMHOro Aerkoro
MaLlLUMHHOro MacAa BAOAb BEPXHEro Kpas
peXKyLLero aneMeHTa.

m EcAn KycTopes byaeT ncnoabsoBaTbCcA B
TeyeHMe AAUTEABHOTO BPEMEHMU, PeKO-
MEeHAYeTCA OCTaHOBUTbLCA, U3BAEYDb aKKy-
MYAATOP U3 NPUBOAHOIO 6AOKa 1 cMasaTb
PEeXYLLUA SIAEMEHT.

m Ecav BepxHUue peikyLime sneMeHTbl NMOA-
HOCTbIO COBMELLEHbI C HUXKHUMMU, 3anyCcTu-
Te KyCcTopes, a 3aTeM OCTaHOBUTE, YTOObI
CMEeCTUTb peXkyLlne SAEMeHTbl Mepea,
CMasKom.

m OTO HEeO6XOAMMO, YTOBBI MacAO XOpPO-

LLIO pacnpeAeAiAOCh MEXAY BEPXHUMM
W HVXKHUMU PEXYLUMMWN SAeMEeHTaMu 1
Kanano Ha KPOMKY Ae3BUA.

XpaHeHue

m VI3BAeKUTE aKKYyMyAATOP.

m HapeHbTe npoyHble NepyaTKM 1 BbINMOAHM-
Te TWaTeAbHYIO O4YNCTKY YCTPOWCTBA.

m Ans 6e30nacHOro XxpaHeHna HapeHbTe
YEXOA Ha PEXKYLLMN IAEMEHT.

m XpaHuTe YCTPOWNCTBO B CYXOM, XOPOLLO
NPOBETPUBAEMOM, 3aKPbITOM UAUN BbICO-
KOM MecTe, HeAOCTYMHOM AAA peTel. He
XPaHWUTE YCTPONCTBO PAAOM C yAObpeHuns-
MU, BEH3UHOM NAN APYTMMU XUMUYECKMMMU
BellecTBamu.

NHdopmaumsa 06 yTuansaumm

Perenepaunsa coipba BMECTO yTHAU3A-
LM OTXOAO0B.
YCTpONCTBO, MPUHAAAEXKHOCTU 1 YNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. [NaacTKoBble YacTu
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMNOM MaTepurana.

[i]  nIPUMEYAHME

AAg noayyeHmna uHGopmaymumu o BapruaHTax
yrmmansaymm O6paTMTer K ripogasLy.
AeKkaapauua cooTBeTCcTBUA
Hopmam EC

AeKnapaunmn cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI B
Mpuao>keHnn 1 HacToALWEN NHCTPYKLNK MO
SKCNAyaTaumm.
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OTKa3 OoT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoaUTEAb 1 €rO NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atoboi yuepb 1
YNyLIEHHYIO BbIFOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOIO U3AEANEM
VAU HEMPUFOAHBIM AAA UCMOAb30OBaHMUA U3AE-
AVIEM.

lMponsBoanTEeAb 1 €ro NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTW 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbIM HENPaBUAbHbLIM UCMOAb30OBaHVEM
YyCTPOMCTBa AN NCMIOAb3OBaHNEM YCTPON-
CTBa C U3ASAUAMU APYTUX NMPOU3BOANTEACH.
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simbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi dérmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib pbéhjustada kergeid
vigastusi véi vara kahjustumist.

[i] MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Siimbolid tootel

Enne elektritooriista sisselilita-
mist lugege kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille

Kasutage kuulmiskaitsevahen-
deid

Kandke peakaitset

@I

CA

Oluline ohutusteave
A HOIATUS!

Enne elektritédriista kasutamist lugege palun

alljérgnevat ja toimige vastavalt:

—  kdesolevat kasutusjuhendit,

- Uldised ohutusjubised” elektritédriistade
késitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (brostidiri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha ees-
kirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.

—  FLEX toitepea GPH 18-EC kasutusjuhend.

See elektritéoriist on kaasaegne toode ja on loo-

dud kooskélas tunnustatud ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritcoriist kujutada kasu-

tamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda osapoole

elule ja tervisele, samuti véivad kahjustuda nii
elektritéoriist kui ka vara.

Elektritdoriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses téSkorras.

Ohutust véhendavad rikked tuleb alati viivitama-

tult kérvaldada.

Sihtotstarve

Varrega hekitrimmer on ette nahtud

— kaubanduslikuks/t66stuslikuks kasutami-
seks,

— korgete ja laiade hekkide, p&&saste ja
puhmaste I6ikamiseks ja pligamiseks ainult
jargmise FLEXi GPH 18-EC v&i FLEXi poolt
hiljem turule toodud toitepeaga.
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Varrega hekitrimmeri ohutusjuhi-
sed
/\  HOIATUS!

Lugege 13bi kéik turvalisusega seotud hoiatu-

sed ja juhised. Kui te ei jérgi allpool toodud hoia-

tusi ja juhiseid, voib tekkida elektriléogi, tulekahju
Jja/véi raskete kehavigastuste oht.

Hekitrimmeri ohutusjuhised

= Hoidke koik kehaosad IGiketerast eemal.
Arge eemaldage I6igatud tiikke ega hoid-
ke I6igatavat objekti, kui terad liiguvad.
Loiketerad jatkavad liikumist ka parast
viéljaliilitamist. Isegi hetkeline tdhelepane-
matus hekitrimmeri kasutamise ajal voib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

n Kandke hekitrimmerit kdepidemest nii,
et I6iketerad on peatunud ja jélgides, et
te ei puutu toiteliilitit. Hekitrimmeri Gige
kandmine vdhendab seadme juhusliku
kaivitumise ja terade liikumisest tulenevat
isikuvigastuste ohtu.

m Hekitrimmeri transpordi v6i hoiustamise
ajaks tuleb alati paigaldada I6iketera kate.
Hekitrimmeri nduetekohane kasutamine
vahendab |diketerade tekitatavate vigas-
tuste ohtu.

= Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
seadme hooldamisel veenduge, et kdik
toiteliilitid on viljaliilitatud asendis ning
aku on eemaldatud véi lahti iihendatud.
Hekitrimmer ootamatu kaivitumine kinni-
kiilunud materjali eemaldamisel v6i sead-
me hooldamisel véib péhjustada raskeid
vigastusi.

m Hoidke hekitrimmerit vaid selle isoleeritud
haardepindadest, sest tera voib puutuda
kokku varjatud elektrijuhtmetega. Voolu
all olevate elektrijuhtmetega kokku puutu-
vad |6iketerad véivad hekitrimmeri me-
tallosad voolu alla viia ning kasutaja voib
saada elektril66gi.

= Hoidke kéik toitejuhtmed ja kaablid
I6iketerade t66piirkonnast eemal. T66 ajal
voivad juhtmed voi kaablid olla heki- voi
podsaokste varjus ning te vdite need koge-
mata l&bi |6igata.

m Arge kasutage hekitrimmerit halva ilma-
ga, eriti dikese ohu korral. See vihendab
piksel66gi saamise ohtu.

m Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Asja-
kohane kaitsevarustus vahendab kuulmis-
languse ohtu.
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Pikendusvarrega hekitrimmeri

ohutusjuhised

n Elektril66giohu vdhendamiseks drge kuna-
gi kasutage pikendusvarrega hekiloikurit
mistahes elektriliinide Idheduses. Kokku-
puude elektriliinidega véi nende Idhedu-
ses té6tamine voib pdhjustada raskeid
vigastusi véi anda surmava elektril66gi.

= Kasutage pikendusvarrega hekitrimme-
riga tootades alati kaht katt. Tooriista Ule
kontrolli kaotamise véltimiseks hoidke piken-
dusvarrega hekitrimmerit mélema kéega.

s Kasutage pikendusvarrega hekitrimmeri-
ga pea kohal té6tades alati kaitsekiivrit.
Kukkuv praht véib p&hjustada raskeid
kehavigastusi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskdlas standardiga EN 62841.
Elektritddriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase L, 83 dB(A)
— Maaramatus: K=3dB
— Helivéimsuse tase Ly,: 91 dB(A)
— Mé&aramatus: K=1.4dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 3.25 m/s’
- Masramatus: K=1.5m/s’

HOIATUS:

Kindlaksmdéératud méétevdartused kehtivad uute
elektriliste téSriistade puhul. lgapdevane kasu-
tamine muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
véartusi.

MARKUS
K&esoleval infolehel esitatud vibratsiooitaseme
méétmisel on rakendatud standardlis EN 62841
kirjeldatud dhtlustatud katsemetoodikat ning
seda saab kasutada tériistade vérdlemiseks.
Seda véib kasutada kokkupuute esialgseks hinda-
miseks.
Deklareeritud vibratsiooniheite tase kehtib t&oriis-
ta peamise sihtotstarbe puhul.
Aga kui tédriista kasutatakse teistsugusteks raken-
dusteks vy teistsuguste tarvikutega, vor seda
hooldatakse kehvast siis véivad vibratsioonitase-
med esitatust erineda. See voib kokkupuute taset
kogu tééperiood jooksul oluliselt suurendada.
Vibratsiooniga kokkupuute taseme tdpseks hinda-
miseks on vaja arvesse vétta ka aegu, mil té6riist
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on vélja lilitatud véi té6tab, kuid seda tegelikult ei
kasutata. See véib kokkupuute taset kogu téope-
rioodli jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méjude
eest méérake kindllaks tiiendavad ohutusmeet-
med”- T6criista ja tarvikute hooldamine, kite
soojana hoidmine, téckorralduse korraldamine.

HOIATUS:
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu tase
tletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tllp GHT-A

Toode Varr'ega hekitrim-
meri tarvik

Loiketera pikkus ~ |em |45

Loikelaius mm |20

Kaal vastavalt

.FLEX protseduuri- |kg 2,2

le 01"

Té6temperatuur -10~40°C

Hoiustamistem- - 20~50°C

peratuur

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Tera

Tera iimbris
Otsakork
Trimmeri vars
Lukustussidlgud
Lukustushoob 1
Lukustushoob 2
Kiepide
Loikepea

10 GEX-A

NV oONOGGTBA_RWNDN

Kasutusjuhend

Ettevalmistus

Tutvuge hekitrimmer tarvikutega

See seade nduab kokkupanekut. Téstke
t66riist ettevaatlikult karbist valja ja asetage
see tasasele tédpinnale. Enne varrega hekit-
rimmeri tarviku kasutamist tutvuge kdigi selle
téofunktsioonide ja ohutusnduetega.

/\  HOIATUS!

» Arge muutuge té6riista tundma éppides
hooletuks. Pidage meeles, et tésise vigas-
tuse tekitamiseks piisab hest hooletust
hetkest. Enne mis tahes tSériista kasutamist
tutvuge kindlasti k&igi kasutusfunktsiooni-
de ja ohutusjuhistega.

m Arge Uritage t66riista imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole méeldud
selle téériistaga koos kasutamiseks. Kéik
niisugused muudatused loetakse véérkasu-
tuseks ja need véivad pShjustada ohtlikke
olukordi, mis véivad I6ppeda raskete vigas-
tustega.

Kokkupanek
/N HOIATUS!

See seade néuab kokkupanekut.

Kandke trimmeri seadistamisel véi kokkupa-
nekul alati kindaid.

Toote kokkupanemise, reguleerimise, puhas-
tamise voi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada aku.

Varrega hekitrimmeri tarviku
iihendamine toitepeaga GPH 18-
EC

See varrega hekitrimmeri tarvik on méeldud
kasutamiseks koos FLEXi toitepeaga GLT 18-
EC.

Vt “Toitepea tarviku paigaldamine/eemal-

damine” 16iku toitepea
GPH 18-EC kasutusjuhendist.

Pikendusvarrast (miitiakse eraldi,
GEX-A) iihendamine toitepea ja
hekitrimmeri tarviku vahele (vt
joonis B1)

See pikendusvarras on méeldud kasutamiseks
koos FLEXi toitepeaga GLT 18-EC ja hekitrim-
meri tarvikuga GHT-A.

Pikendusvarras suurendab I&ikamisulatust. See
tuleb Ghendada hekitrimmeri tarviku ja toitepea
vahele. Jargige GPH18-EC toitepea kasutus-
juhendi ja GEX-A kasutusjuhendi I6igu “Toite-
pea tarviku paigaldamine/eemaldamine”
juhiseid pikendusvarre paigaldamiseks/eemal-
damiseks hekitrimmeri tarviku ja toitepea va-
hele.
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[i] MARKkuUS

Kui hekitrimmeri tarvik, pikendusvarras ja
toitepea on néuetekohaselt kokku pandud, ei
tohiks need témbamisel eralduda. Kontrollige
Ghendust alati tmmates. Korrake (laltoodud
samme, kui detaile saab eraldada.

VAN HOIATUS!

Kui tarvikut ja toitepead / pikendusvarrast
e/ kinnitata dlaltoodud juhiste jérgi, véib
see pohjustada raskeid vigastusi véi surma.
Varrega hekitrimmeri néuetekohane hoid-
mine (vt joonis B2).

Tarviku l16ikepea avamine (vt joo-
nis C1)

m Eemaldage aku.

m Veenduge, et tera Umbris (2) on paigas.

m Hoidke kaepidemest (8) kinni, pigistage lu-
kustushoovad 1(6) ja 2(7) kokku ja hoidke
neid selles asendis.

m Avage |6ikepea (9) soovitud asendisse.

m Vabastage kaks lukustushooba, et lukusta-
da nurga reguleerimismehhanism. Veen-
duge, et lukustustihvt oleks kindlalt Gihes
kinnitussalkudest (5).

Tarviku l6ikepea kokkupanek (vt
jOOhIS C2)

Eemaldage aku.

m Veenduge, et tera imbris on paigas.

m Hoidke kdepidemest kinni, pigistage lu-
kustushoovad 1(6) ja 2(7) kokku ja hoidke
neid paigal.

m Poorake 16ikepea (9) volli kdrvale.

m Vabastage lukustushoovad 1(6) ja 2(7).

Loiketera iimbrise eemaldami-
seks/paigaldamiseks (vt joonis D)

VAN HOIATUS!
Kandke tera katte eemaldamisel ja paigalda-
misel alati kindaid.

m Eemaldage aku.

= Enne kasutamist libistage I6iketera iUmbris
(2) md6da tera serva maha ja eemaldage
see.

m Pédrast kasutamist ja enne hekitrimmeri
hoiustamist v&i transportimist puhastage
|diketera ja sisestage |6iketera timbrisesse.
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Loikepea nurga reguleerimine (vt
jooniseid E1 ja E2)
VAN HOIATUS!

Trimmeri reguleerimisel kandke alati kindaid.

m Eemaldage aku.

m Veenduge, et tera iimbris on paigas.

m Hoidke kdepidemest kinni, pigistage lu-
kustushoovad 1(6) ja 2(7) kokku ja hoidke
neid paigal.

m Reguleerige |6ikepea nurka. Léikepea saab
paigutada vertikaalsest asendist 90° ulatu-
ses vasakule v&i 80° ulatuses paremale.

m Vabastage lukustushoovad, et lukustada
nurga reguleerimismehhanism. Veenduge,
et lukustustihvt oleks kindlalt kinnitatud
Uhes 12-st lukustussalgust.

Varrega hekitrimmeri kdivitami-

ne/peatamine
Vt 16iku “Toiteotsiku kdivitamine/peatami-
ne” toitepea GPH 18-EC kasutusjuhendis.

Varrega hekitrimmeri kasutamine
/\  HolATUS!

m Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustuste/kulumise suhtes.

m T6siste kehavigastuste véltimiseks kasutage
hekitrimmeri hoidmiseks t66 ajal alati nii
eesmist kui ka tagumist kdepidet. Hoidke
kded teradest eemal. Arge lritage eemal-
dada I6igatud tiikke ega hoida IGigatavat
objekti, kui terad liiguvad.

m Enne l6iketerade kiiljest kinnikiilunud ma-
terjali eemaldamist veenduge, et terad on
taielikult peatunud ja aku on eemaldatud.
Seadet kandes véi kétte véttes drge hoidke
kinni I6iketeradest.

m Enne t66 alustamist puhastage tS6piir-
kond alati v66rkehadest. Eemaldage k&ik
esemed, nditeks juhtmed, lambid, traat véi
ndér, mis véivad léiketerasse takerduda ja
tekitada tésise kehavigastuse ohu.

m Soovitatav on kasutada rikkevoolukaitselii-
litit, mille rakendumisvool on 30 mA vai
véhem.

HOIATUS:

m Kui tera vahele j&b elektrijuhe véi -traat,
ARGE PUUDUTAGE TERA! TERA VOIB OLLA
VOOLU ALL JA VAGA OHTLIK. Hoidke
trimmerit endiselt isoleeritud kdepidemest
v6i pange maha ja nihutage ettevaatlikult
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endast eemale. Enne kui lritate juhet véi
traati tera Umbert &ra vétta, lilitage elekter
vélja. Selle néude eiramine véib p&hjusta-
da raskeid véi surmavaid vigastusi.

Nouanded parimate trimmimistu-

lemuste saavutamiseks

m Enne iga kasutamist kontrollige kogu
toodet kahjustatud, puuduvate voi lahtiste
osade, naiteks kruvide, mutrite, poltide
jms suhtes. Pingutage kéik kinnitusdetailid
kindlalt ja &rge kasutage toodet enne, kui
kdik puuduvad vai kahjustatud osad on
asendatud.

m Enne varrega hekitrimmeri kdivitamist
séilitage stabiilne asend ja tasakaal ning
arge kuunitage liiga palju. Arge kasutage
16ikurit puu otsas, redelil, katusel véi muul
ebastabiilsel pinnal viibides. Kandke kait-
seprille, libisemiskindlaid jalatseid ja kum-
mikindaid. Hoidke seadet mdlema kdega
nii, et 1iketera on teist eemale suunatud.

m Ohutuks ja mugavaks td6tamiseks kasuta-
ge 6larihma. Vaadake toitepea GLT 18-EC
kasutusjuhendi 16iku "Olarihma kasutami-
ne"

m Arge trimmige korraga liiga palju. Nii v&i-
vad terad kinni jdada ja aeglustuda ja ning
I6ikeprotsessi tohusus véheneda.

m Arge suruge varrega hekitrimmerit jduga
|abi tihedate pddsaste. See véib pdhjustada
terade kinnijadmist ja aeglustumist. Kui |16ike-
teade lilkumine aeglustuy, siis vdhendage
t66koormust.

m Uute vorsete |16ikamisel kasutage laia
plhkimisliigutust, et varred satuksid otse
|Giketera sisse. Vanemad vérsed on pak-
semad ja neid on kdige lihtsam |digata
edasi-tagasi liigutuse abil.

m Ldigake alati alla 20 mm paksuseid varsi
vi oksi. Suuremate varte karpimiseks
kasutage mootorita késisaagi voi oksasaa-
gi. Jargige alati maksimaalset I6ikevoimet.
Arge I6igake oksi, mis iletavad naidatud
maksimaalset |16ikevdimet.

m Heki kiilgede trimmimisel alustage alt ja lii-
kuge lilespoole. Trimmige heki kilge nii, et
see jaab ulevaltpoolt veidi kitsam. Nii paa-
seb hekini rohkem péaikesevalgust, tagades
taimede Uhtlasema kasvu (vt joonis F1).

m Rakendage laia piihkimisliigutust. Parima
|diketulemuse saate, kui kallutate |6iketeri
veidi lilkumissuunas (vt joonis F2).

Hooldus

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt akuplokk.

Puhastamine
HOIATUS:

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritéoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
s6ltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva suruéhuga.

Remont
Remonditoéid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i] MARKkuUS

Garantijperioodi jooksul rge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude tiitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tddriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Suuren-
datud joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt: www.flex-tools.com.

Maarimine (vt joonist G)
HOIATUS!

Arge blitage l6iketera hekitrimmeri té6tamise
ajal.

m Parima t66vdime ja IGiketera pikema ka-
sutusea tagamiseks maéarige hekitrimmeri
Idiketera kerge masinadliga enne ja parast
iga kasutuskorda.

m Eemaldage toitepea kiiljest aku.

m Asetage hekitrimmer tasasele pinnale.
Kandke llemise |Giketera servale veidi
kerget masinadli.

= Kui hekitrimmerit kasutatakse pikema aja
jooksul, on soovitatav t6riist peatada,
eemaldada toitepeast aku ja dlitada 16ike-
terasid pausi(de) ajal.

m Kui Glemised terad on alumistega taielikult
joondunud, kéivitage varrega hekitrimmer
ja seejarel peatage see, et terad enne maa-
rimist Uksteisest eemale nihutada.
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= Nii saab 8li hasti jaotuda tGlemise ja alu-
mise |Giketera vahel ning tilkuda I6iketera
servale.

Hoiustamine

m Eemaldage aku.

m Tooriista pohjalikul puhastamisel kandke
tugevast materjalist kindaid.

m  Ohutuks hoiustamiseks paigaldage terale
Gmbris.

m Hoidke tooriista kuivas, hasti ventileerita-
vas, lukustatud kohas ja kdrgel, lastele ligi-
paasmatus kohas. Arge hoiustage seadet
vaetiste, bensiini véi muude kemikaalide
peal vdi lahedal.

Korvaldamise teave

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasé&astlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb t66delda imber vastavalt materjali
tudbile.

[i] MARkuSs
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mdidjalt!

CE - vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k3esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtitlitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaénud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud td6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pohjustatud toote vaarka-
sutusest v3i toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.

152



GHT-A It

Turinys e IGarahtuojamas garso galios
ygis

Siame vadove naudojami simboliai . . . . .. 153 95"5 pagal: Direktyva 2000/14/EC

Simboliai ant gaminio.................. 153 N ) )

Svarbi saugos informacija............... 153 @ Saugoti nuo lietaus

TriukSmas ir vibracija................... 154 ) Kigti ranky ori

Techniniai duomenys. .................. 155 & Zae\ll:%léisq_ nekisti ranky prie

Apzvalga..........o.oooiiiiiiiii, 155

Naudojimo instrukcijos................. 155 h Laikytis pakankamo atstumo

Bendroji ir techniné priezigra ........... 157 I:& nuo elektros linijy

Informacija dél dalinimo ................ 158

CE atitikties deklaracija................. 158 c € CE 3enklinimas

Atleidimas nuo atsakomybés. ........... 158 UK

Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N\  JSPEJIMAS!

[spéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sj jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMES|O!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

Déveéti akiy apsaugos priemo-
nes

Déveéti klausos apsaugos prie-
mones

Déveéti galvos apsaugos prie-
mones

00®I

UKCA Zenklinimas

CA

Svarbi saugos informacija
/N\  /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudot;, praso-
me perskaityti siuos dokumentus ir laikytis juose
pateikty nurodymuy:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos Instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

—  FLEX elektrinés galvutés GPH 18-EC nau-
dojimo vadova.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus jam

taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudlojant sj elektriny jranki gali kifti

pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar suzaloti

kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita turta.

Elektrinj jrankj galima naudoty tik:

—  pagal paskirt;

—  jeigu jis visiskari tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedelsiant

pasalinti.

Paskirtis

Aukstuminés gyvatvoriy zirklés yra skirtos

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— aukstoms ir pla¢ioms gyvatvoréms, kru-
mams ir krimynams pjauti ir genéti, nau-
dojant tik $ig FLEX elektrine galvute GPH

153



It

GHT-A

18-EC arba naujesnius FLEX galvuéiy
modelius.

Aukstuminiy gyvatvoriy zirkliy
naudojimo saugos instrukcijos
/\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instruk-

cifas. Nesilaikant visy toliau pateikty jspéjimy ir

nurodymy, galima patirti elektros smdgy; sukelti
gaisra ir (arba) sunkiar susizalotr.

Gyvatvoriy zirkliy naudojimo saugos ins-

trukcijos

m Saugokite savo kano dalis ir nekiskite jy
prie geleZciy. Kai geleztés juda, nebandy-
kite iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti
pjovimo metu. ISjungus jungiklj geleztés
dar kurij laika juda. NeatidZiai dirbdami su
gyvatvoriy zirklémis galite sunkiai susizalo-
ti.

m Gyvatvoriy Zirkles neskite paéme uz
rankenos ir jsitikine, kad geleztés nejuda,
ir nejunginédami maitinimo jungiklio.
Tinkamai neSdami gyvatvoriy zirkles suma-
Zinsite netycinio paleidimo ir dél to kylantj
asmens suzalojimo geleztémis pavojy.

m Pries gyvatvoriy Zirkles gabendami ar
padédami j laikymo vieta, visada uzdéki-
te gelezciy gaubta. Tinkamai naudojant
gyvatvoriy Zirkles sumazéja susizalojimo
geleztémis pavojus.

m Pries Salindami uzstrigusias Sakeles arba
atlikdami jrankio technine prieziura
jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai is-
ta. Jei gyvatvoriy Zirklés netikétai jsijungty
valant uzstrigusias Siuksles ar atliekant
techninés priezitros proceddras, galite
sunkiai susizaloti.

m Gyvatvoriy Zirkles laikykite paéme tik
uz izoliuoty pavirsiy, nes zirkliy geleztés
gali prisiliesti prie paslépty elektros laidy.
Geleztes prilietus prie laido su tekancia
elektros srove, ji gali pradéti tekeéti kitomis
metalinémis jrankio dalimis, ir tuomet nau-
dotojas gali patirti elektros smigj.

m Patraukite i$ pjovimo zonos visus elektros
laidus. Elektros laidai ar kabeliai gali bati
pasislépe gyvatvorése arba krimuose ir
zirklés gali juos atsitiktinai jkirpti.

= Gyvatvoriy Zirklémis nedirbkite prastu oru,
ypac esant Zaibo pavojui. Laikantis Sios
taisyklés, sumazéja zaibo smugio pavojus.

n Dévékite klausos apsaugos priemones.
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Tinkamos apsaugos priemonés sumazina
klausos pazeidimo pavojy.

Pailginty gyvatvoriy Zirkliy nau-

dojimo saugos instrukcijos

= Kad sumazéty elektros smiigio pavojus,
pailginty gyvatvoriy Zirkliy niekada ne-
naudokite salia antZeminiy elektros linijy.
Paliete elektros laidus arba dirbdami salia
galite patirti elektros smigj ir sunkiai ar net
mirtinai susizaloti.

m Dirbdami su pailgintomis gyvatvoriy Zir-
klémis, visada jas laikykite abiem ranko-
mis. Pailgintas gyvatvoriy zirkles laikykite
abiem rankomis, kad jas suvaldytuméte.

m Dirbdami su pailgintomis gyvatvoriy Zir-
klémis iSkeltomis rankomis, visada déveé-
kite galvos apsauga. Krintancios $akos gali
sunkiai suzaloti.

TriukSmas ir vibracija

Triuk3mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio A svertinis triukdmo lygis
paprastai yra:

- Garso slégio lygis La: 83 dB(A)
— Neapibréztumas: K=3dB
— Garso galios lygis Lya: 91 dB(A)
— Neapibréztumas: K=1.4dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté a: 3.25 m/sek.?
— Neapibréztumas: K=1.5 m/sek.?

DEMESIO!

Nurodytos [smatuotos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio naudojimo
triuksmo ir vibracijos vertés keiciasr.

PASTABA
Cia pateikta vibracijos verté ismatuota naudojant
EN 62841 standarte nurodyta standartiny testa, to-
dél ja galima naudoti lyginant viena jrankj su kitu.
Ja galima naudoti vibracijos poveikiui prelimina-
riai jvertinti.
Dekilaruotoji vibracijjos verté gauta naudojant jran-
ki pagal jo pagrinding paskirt.
Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirt, prie-
dus ar netinkamai techniskai priZidrint, vibracijos
vertés tajp pat gali pasikeisti. Dél to kenksmingas
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
pastebimai isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio vertg,
tajp pat reikia atsizvelgtiJ laikotarpius, kuomet jran-
kis yra isjungtas ar jjungtas, taciau nenaudojamas.
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Atmetus siuos laikotarpius vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali reiksmingai sumaZzéti.
Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibracjjos

poveikio, nustatykite papildomas saugos priemo-
nes, pvz.: Jrankiy ir priedy prieZidra, ranky siluma,
darbo organizavimas.

DEMESIO!

Jelgu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas GHT-A

Gaminys Aul.(St‘l:l.mlt]IL! g}lvat-
voriy Zirkliy jtaisas

!’ngmo geleztés em |45

ilgis

Pjovimo plotis mm |20

Svoris pagal FLEX

01 procediira kg |22

Dalrblne temper- -10-40 °C

atdra

La_|kymo temper- -20-50 °C

atdra

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio ilius-
tracijas paveiksly puslapyje.
Gelezte

Geleztés uZzmova
Kamstelis

Zoliapjovés jtaiso kotas
Fiksavimo jrantos

1 fiksavimo svirtelé

2 fiksavimo svirtelé
Rankena

. Pjovimo galvuté

10 GEX-A

NV ONOCGTA,WN=

Naudojimo instrukcijos

Pasiruosimas

Pazinkite savo aukstuminiy gyvatvoriy
zirkliy jtaisa

Si gaminj reikia surinkti. Atsargiai iskelkite
jrankj i§ dézés ir padékite jj ant lygaus darbi-
nio pavirsiaus. Pries bandydami naudoti auks-
tuminiy gyvatvoriy zirkliy jtaisa, susipazinkite

su visomis jo veikimo funkcijomis ir saugos
reikalavimais.

/\  /SPEJIMAS!

m Mokédami naudotis Siuo gaminiu nepa-
mirSkite tai daryti atsargiai. Atminkite, kad
uZtenka vienos neatsargumo akimirkos, kad
sunkiai susizalotuméte. Pries bandydami
naudoti bet kokj jrankj, batinai susipaZin-
kite su visomis naudojimo funkcijomis ir
saugos instrukcijomis.

m Nebandykite keisti Sio gaminio arba kurti
jtaisy, kurie néra rekomenduojami naudoti
su Siuo jrankiu. Visi tokie pakeitimai laikomi
netinkamu naudojimu ir gali sukelti pavo-
jingas situacijas, kuriy metu galite sunkiai
susizaloti.

Surinkimas

VAN JSPEJIMAS!

Sj gaminj reikia surinkti.

Regulivodami arba surinkdami gyvatvoriy
Zirkles, visada mavékite pirstines.

Visada isimkite sudétine baterija is elektrinés
galvutés, kai montuojate dalis, reguliuojate,
valote arba gaminio nenaudojate.

Aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy
jtaiso prijungimas prie elektrinés
galvutés GPH 18-EC

Sis aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy jtaisas yra
skirtas naudoti su FLEX elektrine galvute GPH
18-EC.

Zr. skyriy ,Elektrinés galvutés jtaiso tvirtini-
mas ir nuémimas” elektrinés galvutés GPH
18-EC naudojimo instrukcijoje.

Atskirai jsigyjamo ilginamojo koto
GEX-A prijungimas tarp elektrinés
galvutés ir gyvatvoriy Zirkliy jtaiso
(zr. B1 pav.)

Sis ilginamasis kotas yra skirtas naudoti su
FLEX elektrine galvute GPH 18-EC ir gyvat-
voriy Zirkliy jtaisu GHT-A.

Naudojant ilginamajj kota padidéja pjovimo
atstumas. Jj galima prijungti tarp gyvatvoriy
zirkliy jtaiso ir elektrinés galvutés. Vykdykite
skyriuje ,Elektrinés galvutés jtaiso tvirtinimas
ir nuémimas” elektrinés galvutés GPH 18-EC
naudojimo instrukcijoje ir GEX-A naudojimo in-
strukcijoje pateiktus nurodymus, kaip pritvirtinti
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ir nuimti ilginamajj kota tarp gyvatvoriy zirkliy
jtaiso ir elektrinés galvutés.

[i]  PasTaBA

Tinkamai surinkti gyvatvoriy Zirkliy jtaisas,
ilginamasis kotas ir elektriné galvuté trau-
kiant j $alis neturi atsiskirti. Visada patikrinkite
sujungimo tvirtuma, traukdami j salis ir ban-
dydami atskirti. Jei sias jungiamasias dalis
galima atskirti, pakartokite pirmiau nurodytus
veiksmus.

/N\  /SPEJIMAS!

Nesilaikant jtaiso ir elektrinés galvutés
arba ilginamojo koto tvirtinimo nurodymy,
galima sunkiai ar net mirtinai susiZaloti.
Tinkamas aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy
laikymas (Zr. B2 pav.).

Jtaiso pjovimo galvutés atlenki-

mas (2r. C1 pav.)

m ISimkite baterija.

m Patikrinkite, ar geleztés uzmova (2) yra
savo vietoje.

m Laikykite rankena (8), suspauskite fiksa-
vimo svirteles 1 (6) ir 2 (7) ir laikykite jas
Sioje padétyje.

m Atlenkite pjovimo galvute (9) j norima
padét;.

m Atleiskite abi fiksavimo svirteles, kad uzfik-
suotuméte kampo reguliavimo mechaniz-
ma. Fiksavimo kaistis turi tvirtai jsistatyti j
viena i$ fiksavimo jranty (5).

Jtaiso pjovimo galvutés uzlenki-

mas (zr. C2 pav.)

= ISimkite baterija.

m Patikrinkite, ar geleztés uzmova yra savo
vietoje.

m Laikykite rankeng, suspauskite fiksavimo
svirteles 1 (6) ir 2 (7) ir laikykite jas Sioje
padétyje.

= Nulenkite pjovimo galvute (9) link koto.

m Atleiskite fiksavimo svirteles 1 (6) ir 2 (7).

Geleztés uzmovos nuémimas ir
uzdéjimas (zr. D pav.).

/N  JSPEJIMAS!

Nuimdami ar uzmaudami geleztés uzmova
visada mavékite apsaugines pirstines.

= ISimkite baterija.
= Atitraukite uzmova (2) iilgai geleztés kras-
to ir nuimkite.

156

m Po gyvatvoriy Zirkliy naudojimo ir pries jy
gabenima ir sandéliavima nuvalykite gelez-
tes ir uzmaukite ant jy apsaugine uzmova.

Pjovimo galvutés kampo regulia-
vimas (zr. E1 ir E2 pav.)
/N /SPEJIMAS!

Reguliuodami gyvatvoriy Zirkles visada mave-

kite pirstines.

m [Simkite baterija.

m Patikrinkite, ar geleZtés uzmova yra savo vietoje.

m Laikykite rankena, suspauskite fiksavimo
svirteles 1 (6) ir 2 (7) ir laikykite jas Sioje
padétyje.

m Pasukite pjovimo galvute pageidaujamu
kampu. Pjovimo galvute galima nustatyti
bet kurioje padétyje 90° kampy diapazone
j kaire nuo vertikalios padéties arba 80°
kampy diapazone j deSine nuo vertikalios
padéties.

m Atleiskite fiksavimo svirteles, kad uzfiksuo-
tumeéte kampo reguliavimo mechanizma.
Fiksavimo kaistis turi tvirtai jsistatyti j viena
i§ 12 fiksavimo jranty.

Aukstuminiy gyvatvoriy zirkliy

paleidimas ir sustabdymas

Zr. skyriy ,Elektrinés galvutés paleidimas ir
sustabdymas” elektrinés galvutés GPH 18-EC
naudojimo instrukcijoje.

Aukstuminiy gyvatvoriy zirkliy
naudojimas

/N /SPEJIMAS!

m Kaskart pries naudodami jrankj patikrinkite,
ar néra pazeisty ar sudilusiy daliy.

m Kad sunkiai nesusiZalotuméte, dirbdami
su gyvatvoriy Zirkléemis visada jas laikykite
uZ priekinés pagalbinés ir galinés rankeny.
Saugokite rankas nuo gelezéiy. Kai geleztés
juda, nebandykite iSimti nupjauty Sakeliy
arba jas laikyti pjovimo metu.

m Pries salindami jstrigusias sakeles is gelez-
Ciy jsitikinkite, kad geleztés visiskai sustojo,
ir iSimkite sudétine baterija. Paimdami arba
laikydami gyvatvoriy Zirkles, neimkite uz
neuzdengty geleZ&iy ar pjovimo briauny.

m Kaskart pries naudodami isvalykite pjauna-
ma plota nuo Siuksliy. Pasalinkite visas klia-
tis, tokias kaip laidai, lauko Zibintai, vielos
ar virves, kurios gali jsipainioti tarp gelez¢iy



ir sukelti sunkaus suzalojimo pavojy.

m Rekomenduojama naudoti liekamaja srove
valdoma grandinés pertraukiklj, kurio suvei-
kimo srové yra 30 mA arba mazZesné.

DEMESIO!

m jeigu geleZtése jstringa elektros laidas ar
bet kokie elektros linijos laidai, NELIESKITE
GELEZCIY! JOMIS GALI TEKETI ELEKTROS
SROVE IR TAI GALI BUTI LABAI PAVOJIN-
GA. Laikykite aukstumines gyvatvoriy Zir-
kles uz izoliuoty rankeny arba padékite ant
Zemeés toliau nuo saves saugiu badu. Pries
bandydami islaisvinti geleztes nuo jstrigu-
sio laido, atjunkite jame maitinimo jtampa.
Nesilaikydami Sio nurodymo galite sunkiai
ar net mirtinai susizaloti.

Patarimai, kaip pasiekti geriau-

sms apipjovimo rezultatus
Kaskart pries naudodami gaminj jj patikrin-
kite, ar jis nesugadintas ir ar netriksta ir
neatsilaisvinusios dalys, pavyzdZiui, sraig-
tai, verzlés, varztai ir pan. Patikimai priverz-
kite visas tvirtinimo detales ir nenaudokite
Sio gaminio, kol nepakeisite visy trikstamy
ar sugadinty daliy.

m Prie§ pradédami dirbti su gyvatvoriy Zir-
klémis tvirtai atsistokite, kad islaikytuméte
pusiausvyra, ir nesistenkite pasiekti per toli.
Nedirbkite su gyvatvoriy Zirklémis jlipe j
medj, ant kopéciy, nuo stogo ar bet kokios
nestabilios atramos. Dévékite apsauginius
akinius, avékite neslidzig avalyne ir maveéki-
te gumines pirstines. Laikykite jrankj abiem
rankomis, pjovimo geleztes nukreipe nuo
saves.

= Naudokite su peciy dirzu, kad baty saugu
ir patogu dirbti. Zr. skyriy ,Peciy dirzo
naudojimas” elektrinés galvutés GPH 18-
EC naudojimo instrukcijoje.

m Nesistenkite vienu metu nupjauti pernelyg
daug. Dél to geleztés gali strigti ir sulététi,
taip sumazéjant pjovimo nasumui.

m Nestumkite gyvatvoriy Zirkliy j tankius kra-
mus. Dél to geleztés gali strigti ir sulététi. Jei
geleztés sulétéja, sumazinkite darbo tempa.

m Pjaudami naujai iS8augusius tglius, naudo-
kite platy mosta, kad augaly stiebai patek-
ty tiesiai j geleztes. Senesniy augaly stiebai
yra storesni, todél juos lengviausia nupjauti
stumdant jrankj j priekj ir atgal.

m Visada pjaukite ne storesnius kaip 20 mm

storio stiebus ar Sakeles. Storesniems
stiebams nupjauti naudokite rankinj arba
genéjimo pjukla. Reikia atsizvelgti j maksi-
malia pjovimo galia. Nepjaukite Saky, kuriy
storis vir$ija nurodyta maksimaly storj.

= Kai genite gyvatvorés Sonus, pradékite
nuo apacios ir kilkite j virSy. Gyvatvorés
Sonus genékite taip, kad j virsy ji Siek tiek
siauréty. Dél tokios formos daugiau gyva-
tvorés apsviecia saulés Sviesa, todél ji auga
tolygiau (Zr. F1 pav.).

= Naudokite platy mosta. Kad geriau nu-
kirptumeéte, geleztes Siek tiek paverskite
Zemyn genéjimo kryptimi (Zr. F2 pav.).

Bendroji ir techniné prieziura

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio prie-
taliso tvarkymo darbus, isimkite is jo sudétine
baterija.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déveé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jranky ir jo vé-
dinimo angas. Valymo daznis priklauso nuo
medZiagy ir jrankio naudojimo trukmeés.
Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapdskite
sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
techninés priezitros centras.

[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankius ir jy priedus,
rasite gamintojo kataloguose. I$skleistuosius
gaminio vaizdus ir atsarginiy daliy sarasus
rasite masy svetainéje adresu:
www.flex-tools.com.
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Tepimas (zr. G pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Netepkite alyva veikianciy aukstuminiy gyva-

tvoriy Zirkliy.

m Kad geleztés geriausiai pjauty ir pailgéty
ju naudojimo trukmé, pries kiekviena nau-
dojima ir po jo jas sutepkite skysta masini-
ne alyva.

m ISimkite i$ elektrinés galvutés sudétine
baterija.

m Paguldykite gyvatvoriy Zirkles ant lygaus
pavirsiaus. Skysta masinine alyva patepkite
virSutinés geleztés krasta.

m Jei gyvatvoriy Zirklés naudojamos ilgesnj
laika, rekomenduojama sustoti, iSimti i$
elektrinés galvutés sudétine baterija ir
sutepti geleztes pertraukélés (-iy) metu.

= Jei virSutiné gelezté visiskai sutampa su
apatine, trumpam paleiskite gyvatvoriy
zirkles ir vél sustabdykite, kad abi geleztés
prie$ tepima bty atskirtos.

= Taip alyva gerai pasiskirstyto tarp virSutinés
ir apatinés geleztés ir nulasa ant geleztés
krasto.

Laikymas

= ISimkite baterija.

= Kad jrenginj kruopsciai iSvalytumeéte, uzsi-
maukite tvirto audinio pirstines.

m UZmaukite ant gelezéiy uzmova, kad sau-
giai jas laikytuméte.

m Laikykite jrenginj sausoje, gerai védina-
moje, rakinamoje patalpoje arba aukstai,
vaikams neprieinamoje vietoje. Nelaikykite
jrenginio ant arba $alia trasy, benzino ar
kity cheminiy medziagy.

Informacija dél salinimo

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas buty galima perdirbti.

[i]  PasTaBA
Informacija apie iSmetima jums suteiks parda-
véjo atstovas!
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CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé miasy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

AN\ BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. Sibridi-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smaqus ievainojumus.

UZMANIBU! §
Norada uz iespéjamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vari ipasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju.

Valkajiet acu aizsardzibas
lidzek]us

Lietojiet dzirdes aizsarglidzek-
lus

Valkajiet galvas aizsarglidzek-
lus

O )X

UKCA markéjums

CA

Svariga drosibas informacija
/A BRIDINAJUMS!

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet turp-

mak noradiito informaciju un ievérojiet:

—  so lietosanas instrukcifu,

- Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
klauti pievienotaja bukleta (brosara Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
novérsanu.

— FLEX instrumentgalvas GPH 18-EC lieto-
sanas instrukciju

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jjaunakas tehnologifas, un ir konstruéts saskana ar

atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotgja var tresas personas dzi-

vibar var veselibai, vai ari elektroinstruments vai
jpasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikai

— tam paredzétajam mérkim un

— teicam3 darba stavokly.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties jano-

vers.

Paredzéta lietosana

DzivZzogu apgriezéjmasina ar katu ir paredzéta

— komercialai izmantosanai rapnieciba un
amatnieciba;
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— Augstu un platu dzivzogu, krimu un kra-
maju apgrieSanai un apcirpsanai, izmanto-
jot tikai $adu instrumentgalvu GPH 18-EC
vai vélak ieviesto FLEX instrumentgalvu.

Drosibas instrukcijas dziviogu
apgriezéjmasinai ar katu
/N BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridingjumus un nora-
dijumus. So bridinajumu un noradjjumu neie-
vérosana var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus fevainojumus.
Drosibas noradijumi dzivZzogu apgriezéj-
masinai

= Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt
saskaré ar asmeni. Kamér asmeni nav
apstajusies, neméginiet iznemt apgriezto
materialu vai neturiet apgriezamo mate-
rialu ar rokam. Asmeni turpina kustéties ari
péc tam, kad ir izslegts slédzis. Ja dziviogu
apgriezéjmasinas darbinasanas laika kaut
uz mirkli zaudésiet uzmanibu, varat gat
smagas traumas.

m Parnésajiet dzivZogu apgriezéjmasinu aiz
roktura, kad asmens ir apstajies, un rau-
giet, lai netiktu nospiests neviens ieslég-
Sanas sledzis. Pareiza dziviogu apgriezé-
jmasinas parvietoSana samazina nejausas
ieslégsanas iespéjamibu vai traumu gasa-
nas risku, ko var izraisit asmeni.

m Pirms dzivZogu apgriezéjmasinas parvada-
Sanas vai novietosanas glabasana vienmer
uzlieciet asmenim parsegu. Pareiza dziv-
Zogu apgriezéjmasinas apkope samazina
iespéjamo ievainojumu risku, ko varat gat
no asmeniem.

m lztirot iestréguso materialu vai veicot
ierices apkopi, parliecinieties, vai ir izsleg-
ti visi barosanas slédzi un ir iznemts vai
atvienots akumulatoru bloks. Negaidita
dzivZogu apgriezéjmasinas iedarbinasana
iestregusa materiala iznemsanas laika vai
ierices apkopes veiksanas laika var izraisit
smagas traumas.

n Turiet dZzivZogu apgriezéjmasinu tikai aiz
izolétajam satverSanas virsmam, jo asmens
var saskarties ar apsléptiem vadiem. Ar
spriegumam pieslégtu vadu saskaré nona-
kusi asmeni var radit spriegumu dzivzogu
apgriezéjmasinas atklatajas metala dalas
un paklaut lietotaju elektriskas stravas
triecienam.
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m Sargajiet visus stravas vadus un kabejus no
grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabeli var
nemanami savities dzivzoga vai krimos, kur
to var nejausi pargriezt ar griezéjasmeni.

= Nelietojiet dzivZogu apgriezéjmasinu
sliktos laikapstaklos, jo 1pasi zibens iespée-
jamibas gadijuma. Tas samazinas risku,
ka iericei ekspluatacijas laika var iespert
zibens.

m Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus. Atbilsto-
$i aizsardzibas lidzek|i samazinas dzirdes
zuduma risku.

Drosibas noradijumi pagarinata-

jai dzivZzogu apgriezéjmasinai

m Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena
risku, nekad nelietojiet pagarinato dzivZo-
gu apgriezéjmasinu tuvu elektroparvades
[inijam. Saskare ar elektroparvades linijam
vai instrumenta izmantosana to tuvuma
var radit smagas traumas vai elektriskas
stravas triecienu, kas var izraisit navi.

= Vienmeér stradajiet ar pagarinato dzivZo-
gu apgriezéjmasinu ar abam rokam. Lai
nezaudétu pagarinatas dzivzogu apgriezé-
jmasinas vadibu, turiet to ar abam rokam.

m Stradajot ar pagarinato dzivZogu apgriezée-
jmasinu, vienmer valkajiet galvas aizsargli-
dzeklus. Kritosas koksnes atliekas var radit
smagas traumas.

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

- Skanas spiediena limenis L 83 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3dB
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 91 dB(A)
— Nenoteiktais: K=1.4dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vertiba a,: 3.25 m/s’
— Nenoteiktais: K=1.5m/s’

UZMANIBU!

Noradlitas méritas vertibas attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

il  PIEZIME

Saja informacijas lapa noradiitais vibraciju emisjjas
limenis ir izmérits saskana ar standarta parbaudes
metodl, kas noradita EN 62841 standarts, un to
var izmantot viena instrumenta salidzinasanar ar



citu. To var ari lietot iepriekséjai iedarbibas noveér-
tésanai.

Deklarétais vibracijas emisijas limenis atspogujo
vértibas instrumentam paredzétas lietosanas
laika.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem piederu-
miem, vai nav pareizi uzstadits, vibracijas emisjjas
vértibas var atskirties. Tas var fevérojami palielinat
ledarbibas limeni visa kopéja darbibas perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas limen,
Jjanem véra arilaiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek lietots. Tas var ieve-
rojami samazinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.

Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi pastay,
lai aizsargatu lietotaju no vibracijjas raditajam
sekam, pieméram: Instrumenta un piederumu
apkope, roku uzturésana siftuma, darba modefu
organizésana.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lietojiet
ausu aizsardzibas liczeklus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids GHT-A

Dzivzogu ap-
griezéjmasinas ar
katu paligierice

Izstradajums

Griezéjasmens
garums

cm 45

Griesanas platums |mm |20

Svars saskana ar
+FLEX procediru |kg 2,2
01"

Darba temperatira [-10~40 °C

Uzglabasanas tem-

peratiira -20~50°C

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Asmens

Asmens aizsargs

Uzgalis

Trimmera paligierices varpsta
Fiksacijas gropes

a b wNdN

6 Blokéesanas svira 1
7 Blokésanas svira 2
8 Rokturis

9 Griezéjgalva

10 GEX-A

LietoSanas instrukcija

Sagatavosanas

Parziniet savas dzivZogu apgriezéjmasinas
ar katu paligierici

Sis izstradajums ir jasamonté. Uzmanigi
izceliet instrumentu no kastes un novietojiet
uz lidzenas darba virsmas. Pirms sakat lietot
dzivZogu apgriezéjmasinas ar katu paligierici,
iepazistieties ar visam tas darbibas funkcijam
un drosibas prasibam.

AN\ BRIDINAJUMS!

m Nezaudgjiet modribu tikai tapéc, ka parzi-
nat instrumenta darbibu. Paturiet prata, ka
pietiek ar vienu neuzmanigu mirkli, lai gdatu
smagas traumas. Pirms sakat lietot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka esat iepa-
zinies ar visam instrumenta funkcijam un
drosibas instrukcijam.

m Neméginiet parveidot So instrumentu vai
izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lietosanai kopa ar to. Jebkadi sadi uzlabo-
jumi vai parveidojumi ir uzskatami par neat-
bilstosiem lietosanai un var radit bistamus
apstak]us, kas var izraisit smagas traumas.

Saliksana

VAN BRIDINAJUMS!

Sis izstradajums ir jasamonteé.

Veicot apgriezéjmasinas requlésanu var salik-
sanu, vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Vienmeér izpnemiet akumulatoru bloku no ins-
trumentgalvas, ja tiek veikta detalu izjauksa-
na, requlésanas vai tirisanas darbi, ka ari tad),
kad izstradajums netiek lietots.

DzivZzogu apgriezéjmasinas ar
katu paligierices piestiprinasana
instrumentgalvai GPH 18-EC

ST dzivzogu apgriezéjmasinas ar katu pali-
gierice ir paredzéta lietoSanai kopa ar FLEX
instrumentgalvu GPH 18-EC.

Skatiet instrumentgalvas GPH 18-EC lietotaja
rokasgramatas sadalu ,Instrumentgalvas
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paligierices uzstadiSana/nonemsana”.

Kata pagarinajuma (iegadajams
atseviski, GEX-A) piestiprinasana
starp instrumentgalvu un dzivZogu
apgriezéjmasinas paligierici (skatit
B1 attelu)

Sis kata pagarinajums ir paredzéts lietoanai
kopa ar FLEX instrumentgalvu GPH 18-EC un
dzivZogu apgriezéjmasinas paligierici GHT-A.
K&ta pagarinajums paplasina griesanas di-
apazonu. To var piestiprinat starp dzivzogu
apgriezéjmasinas paligierici un instrumentgal-
vu. Lai uzstaditu/nonemtu kata pagarinajumu
starp dzivZogu apgriezéjmasinas paligierici

un instrumentgalvu, izpildiet noradijumus, kas
aprakstiti instrumentgalvas GPH 18-EC lietota-
ja rokasgramatas sadala ,Instrumentgalvas
paligierices uzstadiSana/nonemsana” un
GEX-A lietotaja rokasgramata.

(il  PIEZIME

Péc pareizas saliksanas dzivZogu apgriezéj-
masinas paligierice, kata pagaringjums un ins-
trumentgalva nedrikst atdalities, tos pavelkot.
Vienmér parbaudiet savienojumu, tos pavel-
kot. Atkartojiet ieprieks minétas darbibas, ja
dalas var atdalit

VAN BRIDINAJUMS!

Ja paligierice un instrumentgalva/kata
pagarinajums netiek piestiprinati atbilstosi
ieprieks noraditajam, var rasties smagas
traumas vai naves iestasanas. Pareiza dziv-
Zogu apgriezéjmasinas ar katu turésana
(skatit B2 attélu).

Paligierices griezéjgalvas atloci-
Sana (skatit C1 attéelu)

= Iznemiet akumulatoru.

m Parliecinieties, ka asmens aizsargs (2) ir
vieta.

m Turiet rokturi (8), saspiediet blokésanas
sviru 1 (6) un sviru 2 (7) kopa un turiet tas
pozicija.

m Atlociet griezéjgalvu (9) vélamaja pozicija.

m Atbrivojiet abas blokésanas sviras, lai
nofiksétu lenka regulésanas mehanismu.
Parliecinieties, vai aizturtapa ir drosi nofik-
séta viena no fiksacijas gropém (5).
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Paligierices griezéjgalvas saloci-
sana (skatit C2 attélu)

m Iznemiet akumulatoru.

m Parliecinieties, ka asmens aizsargs ir vieta.
m Turiet rokturi, saspiediet blokésanas sviru 1
(6) un sviru 2 (7) kopa un turiet tas pozicija.
Salokiet griezéjgalvu (9) blakus varpstai.

m Atbrivojiet blokésanas sviru 1 (6) un sviru 2

7).
Asmens aizsarga nonemsana/uz-
liksana (skatit D attélu)

A\ BRIDINAJUMS!

Asmens aizsarga nonemsanas vai uzliksanas
laika vienmér valkajiet aizsargcimdus.

m Iznemiet akumulatoru.

m Nobidiet asmens aizsargu (2) gar asmens
malu un nonemiet to.

m Péc dziviogu apgriezéjmasinas lietosanas
un pirms novietosanas glabasana vai trans-
portésanas notiriet asmeni un uzlieciet
asmenim aizsargu.

Griezejgalvas lenka regulésana
(skatit E1 un E2 attélu)
A\ BRIDINAJUMS!

Reguléjot apgriezéjmasinu, vienmér velciet

aizsargcimdus.

m Iznemiet akumulatoru.

m Parliecinieties, ka asmens aizsargs ir vieta.

m Turiet rokturi, saspiediet blokéSanas sviru 1
(6) un sviru 2 (7) kopa un turiet tas pozicija.

m Noreguléjiet griezéjgalvas lenki. Griezé-
jgalvu var novietot jebkura pozicija 90°
lenkt pa kreisi no vertikalas pozicijas vai
80° lenki pa labi no vertikalas pozicijas.

m Atbrivojiet blokésanas sviras, lai nofiksétu
lenka regulésanas mehanismu. Parliecinie-
ties, vai aizturtapa ir drosi nofikséta viena
no 12 fiksacijas gropém.

Dzivzogu apgriezéjmasinas ar

katu iedarbinasana/izslégsana

Skatiet instrumentgalvas GPH 18-EC lietotaja

rokasgramatas sadalu ,Instrumentgalvas
iedarbinasana/izslegsana”.

DzivZzogu apgriezéjmasinas ar
katu lietosana
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Vi BRIDINAJUMS!

Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet,
vai instrumentam nav bojatu/nodilusu daju.
Lai novérstu smagu traumu gasanas risku,
vienmér izmantojiet gan priekséjo, gan
aizmuguréjo rokturi dzivZzogu apgriezéj-
masinas ar katu turésanai darbibas laika.
Sargiet plaukstas no asmeniem. Nemégi-
niet iznemt nogriezto materialu vai turét
apgriezamo materialu rokas, kamér asmeni
nav pilniba apstajusies.

Pirms iestrégu$a materiala iznemsanas

no asmeniem parliecinieties, vai asmeni ir
pilnigi apstajusies un akumulatoru bloks

ir iznemts. Pacelot vai turot instrumentu,
nepieskarieties grieSanas asmeniem vai
griezéjmalam.

Pirms katras lietosanas reizes attiriet apstra-
dajamo vietu. Nonemiet visus priekSmetus,
pieméram, vadus, gaismas, stieples vai sno-
res, kas var iekerties griezéjasmeni un radit
smagu traumu gasanas risku.

leteicams izmantot palieko3as stravas no-
plades aizsargslédzi ar 30 mA vai mazaku
nostrades stravu.

UZMANIBU!

Ja asmens sakiléjas ar jebkadu elektrisko
vadu vai liniju, NEPIESKARIETIES ASME-
NIM! TAS VAR BUT ELEKTRIZEJIES UN KLUT
LOTI BISTAMS. Turpiniet turét dzivZzogu
apgriezéjmasinu ar katu aiz izoléta aizmu-
guréja roktura vai drosa veida nolieciet to
uz zemes un projam no sevis. Pirms mégi-
nat atbrivot asmeni no bojatas linijas vai
vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
linijai vai vadam. So noteikumu neievérosa-
na var izraisit smagas traumas vai pat naves
iestasanos.

Padomi, ka labak veikt apgriesa-
nu

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu
izstradajumu, vai tas nav bojats, vai tam
nav triksto3u vai atskrivéjusos dalu, pie-
méram, skrives, uzgriezni, bultskrives utt.
Stingri pievelciet visus stiprinajumus un ne-
darbiniet izstradajumu, kamér nav nomai-
nitas visas truksto$as vai bojatas dalas.
Pirms dziviogu apgriezéjmasinas ar katu
iedarbinasanas ienemiet stabilu staju un
[idzsvaru un neparvértéjiet savas spéjas.
Nestradajiet ar apgriezéjmasinu, atrodoties

koka, stavot uz kapném, jumta vai uz kadas
citas nestabilas pamatnes. Valkajiet aizsar-
gbrilles, apavus ar neslidosu zoli un gumi-
jas cimdus. Turiet ierici ar abam rokam t3,
lai griezéjasmens butu vérsts projam no
jums.

= Drosai un értai lietoSanai izmantojiet plecu
siksnu. Skatiet instrumentgalvas GPH 18-
EC lietotaja rokasgramatas sadalu ,Plecu
siksnas lietosana”. B

m Negrieziet vienlaikus parak daudz. Sada
veida asmeni var sakerties un darboties
Ieénak, samazinot griesanas efektivitati.

= Nespiediet dzivzogu apgriezéjmasinu ar
katu caur cie$i saaugusiem kriimiem. Sada
veida asmeni var sakerties un darboties
[énak. Ja asmeni sak [énak griezt, samaziniet
darba tempu.

m Ataudzém piemérota grieSana ar plasiem
vézieniem, kur zari nonak tiesa saskaré ar
grieSanas asmeni. Vecakiem krimiem bus
resnaki zari, un tos bus visvieglak apgriezt,
veicot zagésanas kustibu (uz prieksu un
atpakal).

= Vienmér nogrieziet zarinus vai zarus, kuru
diametrs ir mazaks par 20 mm. Lielakos
zarus vispirms apgrieziet ar rokas zagi vai
krimu zagi. Jaievéro maksimala griesa-
nas jauda. Negrieziet zarus, kas parsniedz
noradito maksimalo jaudu.

m Apgriezot dzivioga sanus, saciet no apak-
$as un grieziet uz augsu. Grieziet dziviogu
gar saniem, lidz dzivzoga augspuse klast
Sauraka. Ja dzivzogam bis $ada forma, tad
lielaka dala dzivzoga sanems vairak saules
gaismas, kas nodrosinas vienmérigaku
augsanu (skatit F1 attélu).

m |zmantojiet grieSanu ar plasiem vézieniem.
Labakiem rezultatiem griezéjasmenus
sagaziet nedaudz uz leju kustibas virziena
(skatit F2 attelu).

Apkope un tiriSana

A BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru bloku.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.
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Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. Tirisanas bieZums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iekspusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

[i|  PIEZIME

Garantijjas darbibas laika neatskriavéjiet
korpusa skraves. Ja ST prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo 1pasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplukot musu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Ellosana (skatit G attéelu)
/\  BRIDINAJUMS!

Neellojiet asmeni, kamér dzivZogu apgriezéj-

masina ar katu darbojas.

m Lai nodrosinatu labako darbu un garaku
asmens kalpoSanas ilgumu, pirms un péc
katras lietoSanas reizes iee|lojiet dzivzogu
apgriezéjmasinas ar katu asmeni ar vieglu
masine]|u.

m Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora
bloku.

= Novietojiet dzivzogu apgriezéjmasinu uz
lidzenas virsmas. Uzklajiet nedaudz vieglas
masinelas uz aug$éja asmens malas.

m Ja dzivZogu apgriezéjmasina tiks lietota
ilgaku laiku, ieteicams partraukt darbu, iz-
nemt akumulatoru bloku no instrumentgal-
vas un partraukuma laika iee|lot asmenus.

= Ja augs$éjie asmeni atrodas pilnigi paraléli
apakséjiem asmeniem, iedarbiniet dziv-
Zogu apgriezéjmasinu ar katu un péc tam
apturiet to, lai nobiditu asmenus pirms
ieellosanas.

m Tadéjadi ella var labi izplatities starp
aug$éjo un apak3éjo asmeni un notecét uz
asmens malu.

164

Uzglabasana

m Iznemiet akumulatoru.

m Lai kartigi iztiritu masinu, valkajiet izturigus
aizsargcimdus.

m Drosas uzglabasanas nolika uzlieciet as-
mens aizsargu uz asmens.

m Uzglabajiet masinu saus3, labi védinama,
aizslédzama vai augsta — bérniem nepie-
ejama — vieta. Neuzglabajiet ierici blakus
méslojumam, benzinam vai citam kimikali-
jam.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Neizniciniet izejvielas - ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespé&jam/!

EK atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas 3is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmantoSanas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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